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mzia andronikaSvili

qarTuli aRmosavleTmcodneobis skolis brwyinvale warmo-
madgenels, gamoCenil enaTmecniers akademikos mzia androni-
kaSvils 2020 wlis 14 oqtombers 100 weli Seusruldeboda.

dabadebis mowmobis Tanaxmad, mzia andronikaSvili axmetaSi
daibada. rogorc Cans, im droisTvis misi mSoblebi axmetis siax-
loves mdebare andronikaSvilebis mamul oJioSi imyofebodnen.

dedas – elene gabaSvils, cnobili qarTveli mwerlis ekate-
rine gabaSvilisa (qaliSvilobisas Tarxan-mouravis) da aleqsan-
dre gabaSvilis umcrosi qaliSvils, ganaTleba parizSi hqonda
miRebuli. Semdgom is wlebis ganmavlobaSi Tbilisis erT-erT
biblioTekaSi muSaobda. mama – konstantine (kowo) andronikaSvi-
li, sorbonis universitetis kursdamTavrebuli, cnobili Teat-
raluri reJisori da Teatraluri mxatvari iyo. saqarTveloSi
Camosvlamde mas parizis odeonSi daudgams speqtaklebi. gadaRe-
bulia aseve adreul qarTul filmebSi. 1937 wels sabWoTa repre-
siebis fonze mouwia ruseTSi gadasaxlebam, sadac iqaur provin-
ciul TeatrebSi araerTi speqtakli dadga. samSobloSi dabrun-
da meore msoflio omis Semdeg. mxatvari iyo aseve mzia androni-
kaSvilis ufrosi Zma oTari, qarTvel abstraqcionistTa pirveli
Taobis erT-erTi warmomadgeneli da cnobili multiplikatori.

mzia andronikaSvili 18 wlamde bebiasTan − ekaterine gabaS-
vilTan izrdeboda. qalbatoni mzias TqmiT, am garemoebam didi
gavlena moaxdina  misi literaturuli gemovnebis, filologiu-
ri interesebisa da msoflmxedvelobis Camoyalibebaze. ojaxis,
uaxloesi sanaTesaosa da saaxloblos atmosfero Tavisufleba-
dakargul samSobloze sevdiT iyo gamsWvaluli. 19 wlis deida-
Svili maro mayaSvili saqarTvelos damoukideblobisaTvis
brZolas Seewira, biZas, qarTuli erovnul-ganmaTavisuflebeli
moZraobis gamorCeul moRvawes rezo gabaSvils safrangeTSi
emigrirebam da brZolis iqidan gagrZelebam mouwia. am fonze ga-
iara qalbatoni mzias bavSvobam.

1936 wels mzia andronikaSvili amTavrebs Tbilisis pirvel
sacdel-saCvenebel skolas (yofili Tbilisis pirveli gimnazia,
amJamad pirveli klasikuri gimnazia) da Sedis Tbilisis saxelmwi-
fo universitetis filologiis fakultetze, sadac meore kursi-
dan eufleba kavkasiur da aRmosavlur enebs. mis kursze konstan-
tine wereTeli da aleqsi lekiaSvili swavlobdnen, SemdgomSi
cnobili semitologebi. am sami uniWieresi axalgazrdis leqto-
rebi iyvnen qarTuli humanitaruli mecnierebis korifeebi: ivane
javaxiSvili, akaki SaniZe, giorgi axvlediani, Aarnold Ciqobava,
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giorgi wereTeli, sergi jiqia, leon meliqseT-begi. qalbatoni
mzias erT-erTi maswavlebeli gamoCenili iranisti vasil abaevic
iyo, romelic meore msoflio omis dros TbilisSi cxovrobda.
swored man daaxelovna axalgazrda aspiranti avestis kiTxvasa
da mis enobriv analizSi.

universitetis damTavrebis Semdeg mzia andronikaSvilma Ca-
abara enaTmecnierebis institutis aspiranturaSi da giorgi ax-
vledianis xelmZRvanelobiT 25 wlis asakSi daicva sakandidato
disertacia Temaze `iranuli warmomavlobis sityvebi Zvel qar-
Tul originalur ZeglebSi~. qalbatoni mzias Taobis enaTmecni-
erTa monaTxrobiT, am naSroms Zalian maRali Sefaseba misca fi-
lologiurma sazogadoebam. Aarnold Ciqobavam disertaciis dac-
vaze gamosvlisas xazgasmiT aRniSna, rom es naSromi aris nimuSi
imisa, Tu rogor unda tardebodes etimologiuri kvlevebi. am
disertaciiT Caeyara safuZveli qarTuli iranistikis erT-erT
umTavres mimarTulebas – iranul-qarTvelur enobriv urTier-
TobaTa sistemur kvlevas.

1966 wels gamoica mzia andronikaSvilis fundamenturi mo-
nografia `narkvevebi iranul-qarTuli enobrivi urTierTobi-
dan I~, iranistTa da qarTvelologTa samagido wigni. es naSromi
exeba qarTulis urTierTobas Zveli da saSualo periodis ira-
nul enebYTan. 1968 wels Sedga qalbatoni mzias mier ukve didi
xnis win momzadebuli sadoqtoro disertaciis dacva.1978 wels
mzia andronikaSvili arCeul iqna saqarTvelos mecnierebaTa aka-
demiis wevr-korespondentad. 1996 wels gamoica misi sadoqtoro
disertaciis mxolod garkveuli monakveTi – `narkvevebi ira-
nul-qarTuli enobrivi urTierTobidan II~, sadac ganxilulia
qarTvelur enaTa kontaqtebi axal sparsulTan.

mzia andronikaSvilis mier sxvadasxva wlebSi gamoqveynebu-
li statiebis1 Tematika iranul da qarTvelur enaTa urTierTo-
bis sakvanZo sakiTxebs exeba. es statiebi araerT problemas hfe-
nen Suqs.

qalbatoni mzias samecniero memkvidreobaSi ramdenime Zalze
mniSvnelovani gamouqveynebeli naSromia: `sparsuli gziT Semo-
suli arabuli sityvebi qarTulSi~, `sparsul-arabuli piris saxe-
lebi~, `iranuli onomastikuri da leqsikuri elementebi xev-
surul, moxeur da fSaur dialeqtebSi~, `iranuli onomastikuri
da leqsikuri  elementebi svanurSi~, `skviTur-alanuri toponime-
bi da eTnonimebi~, `SeniSvnebi qarTveluri enebidan osurSi Sesu-

1 mzia andronikaSvilis samecniero Sromebis sruli sia ixileT: enaT-
mecnierebis sakiTxebi(Tbilisis ivane javaxiSvilis saxelobis sa-
xelmwifo universitetis filologiis fakulteti), Tbilisi, 1999,
№4 daperspeqtiva XXI (saqarTvelos mecnierebaTa akademia. akad. g.
wereTlis saxelobis aRmosavleTmcodneobis instituti), Tbilisi,
2004.
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li leqsikis fonetikuri adaptaciis Sesaxeb~. qarTveluri da
iranuli enaTmecniereba aucileblad saWiroebs am naSromTa ga-
moqveynebas. isini usaTuod gasaTvaliswinebelia iranul-qar-
Tvelur etimologiur leqsikologiasa da leqsikografiaSi.

qarTul enaTmecnierebaSi mzia andronikaSvilis naSromebiT
dawesda etimologiur kvlevaTa maRali standarti, rac gamses-
xebel damsesxebel enaTa monacemebis mimarT sistemur midgomas
gulisxmobs. m. andronikaSvilis etimologiur ZiebaTa amosavali
wertili pirvel rigSi, etimonebsa da nasesxobebs Soris arse-
bul sistemur fonetikur SesatyvisobaTa gamovlena iyo, rac
cxadia, aseve gulisxmobda etimonisa da nasesxobis semantikur
siaxloves. m. andronikaSvilis naSromebSi swored regularul
fonetikur SesatyvisobaTa gaTvaliswinebiT ikveTeba Suamavali
enis roli iranul-qarTvelur enobriv urTierTobebSi. saSualo
sparsul da qarTul enobriv urTierTobebisas es roli garkve-
ulwilad somxurs ekisreboda. qalbatoni mzias kvlevebSi gai-
mijna qarTulSi uSualod saSualo sparsulidan nasesxebi da
somxuris meSveobiT Semosuli saSualo sparsuli sityvebi. me-11
saukunis Semdeg ki ZiriTadad axali sparsuli iqca Suamaval
enad qarTulSi nasesxeb arabizmTaTvis. aqac kvlav m. andronika-
Svilis mier gamovlenili fonetikuri kanonzomierebebis mixed-
viT imijneba Tavad arabulidan nasesxebi sityvebi sparsulis
gziT Semosul arabizmTagan.

udidesia m. andronikaSvilis wvlili skviTur-sarmatul/
osur da qarTvelur enaTa urTierTobebis SeswavlaSi. is, Tavisi
maswavleblis vasil abaevis kvaldakval, yovelTvis xazs usvamda
am urTierTobaTa kvlevis mniSvnelobas, radgan arsebuli mona-
cemebiT mxolod am iranul enebs hqondaT simetriuli urTierTo-
ba qarTulTan, rasac adasturebs rogorc osuridan qarTulSi Se-
mosul, aseve qarTulidan osurSi Sesul nasesxobaTa arseboba.

qalbatoni mzia did mniSvnelobas aniWebda enobrivi urTier-
Tobis istoriul-kulturuli fonis gaTvaliswinebas. es midgo-
ma kargad Cans misi wignis orive tomSi. zepiri saubrisas mas xSi-
rad uTqvams, rom perspeqtiulad esaxeboda iranul-qarTvelur
urTierTobaTa lingvokulturologiuri kvlevebi. is aseve did
yuradRebas amaxvilebda samomavlod semantikuri aspeqtebis uf-
ro farTo ganxilvaze enobriv urTierTobaTa kvlevisas.

mzia andronikaSvilis samecniero moRvaweobas jerovnad afa-
sebdnen ucxoeli kolegebi. is erT-erTi didi avtoritetia ira-
nul-qarTvelur enaTmecnierebaSi. amis miuxedavad, aucilebelia
misi fundamenturi wignis inglisur enaze Targmna, raTa es Zalze
mniSvnelovani naSromi ufro farTo akademiurma sazogadoebam
gaicnos.

qalbatoni mzias Rvawli mxolod samecniero kvleviT ar
ifargleba. is aTwleulebis ganmavlobaSi kiTxulobda Tbilisis
ivane javaxiSvilis saxelobis universitetSi Zveli da saSualo
sparsulis, sanskritis, indoiranul enaTa SedarebiTi gramati-
kisa da indoevropuli enaTmecnierebis kursebs. misi xelmZRva-
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nelobiT daiwera araerTi disertacia. Tavisi Rrmad analizuri
gonebisa da didi saenaTmecniero ganaTlebis wyalobiT, iyo ga-
morCeulad kargi oponenti, recenzenti da redaqtori. yovel-
Tvis did pativs scemda sxvis azrs, did SemoqmedebiT Tavisuf-
lebas aZlevda Tavis mowafeebs, romelTac namdvilad dedobrivi
siyvaruliT epyroboda. mowafeebis yofazec ki zrunavda, mudam
survili hqonda maT finansurad waSveleboda. am keTilSobil da
Zalze Tavmdabal adamians gulwrfelad undoda daejerebina,
rom misi mowafeebi masze mets SeZlebdnen. `ai, exla es Sen Cemze
ukeT moifiqre~, es iyo qalbatoni mzias sayvareli fraza mowafe-
ebTan urTierTobisas. ase xom mxolod dedas unda SvilSi Tavis-
ze ukeTesi SesaZleblobebi dainaxos!

mzia andronikaSvilsa da mis meuRles, gamoCenil qarTvel
maTematikoss, akademikos giorgi WoRoSvils darCaT SesaniSnavi
STamomavloba − ori Svili, sami SviliSvili da ori SvilTaSvili.
ufrosi vaJi profesori arCil WoRoSvili biofizikosia, is wle-
bis ganmavlobaSi xelmZRvanelobda missave daarsebul labora-
torias ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo uni-
versitetSi. umcrosi vaJi levan WoRoSvili Tanamedrove qarTu-
li mxatvrobis saukeTeso warmomadgenelia. SviliSvili nino sam-
xatvro akademiaSi xelovnebis istoriisa da restavraciis fa-
kultetis dekania, is dedis, SesaniSnavi xelovnebaTmcodnis,
maia ciciSvilis kvals gahyva. irine klasikuri filologiis gan-
yofilebis kursdamTavrebulia, dRes is didi warmatebiT iRwvis
qarTuli literaturis ucxoeTSi popularizaciis mimarTule-
biT. umcrosi elene jer kidev skolis mowafea. imedia, mzia an-
dronikaSvilisa da giorgi WoRoSvilis STamomavlebi da mowafe-
ebi sabolood bednier saqarTveloSi icxovreben. samSoblo am
ori gamorCeuli adamianis didi satkivari iyo.

qarTuli aRmosavleTmcodneoba ki movalea gaagrZelos is
gza, romelic Tavis maswavleblebTan da kolegebTan erTad dasa-
xa akademikosma mzia andronikaSvilma.

fatman anTaZe-malaSxia

mzia andronikaSvilis mecnieruli Tu pedagogiuri moRvaweoba
da SemoqmedebiTi aqtivoba ubralod saqme da saqmianoba, profesia
da profesiuli muSaoba ki ar iyo, es iyo ciT movlenili, madliT
gasxivosnebuli niWisa da unaris naTeba, bunebrivi sulieri da
inteleqtualuri mdgomareoba, oqtombris sazeimo mzis dResaswa-
uli da bajaRlo oqros brwyinva. didi adamianis cnobierebisa da
sulierebis mudmivi bunebrivi mdgomareoba. cnobieris uwyveti
azrovneba da kreacia < rekreacia. sulisa da gonebis zeoba da ga-
mosxiveba, uzarmazari codnis mSvidi mdinareba.
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q. mzia moRvaweobda mraval dargsa da sferoSi. samuSaod iye-
nebda uamrav mkvdar da cocxal enas. cxadia, yelasTvis cnobi-
lia, rom ZiriTadi wamyvani sfero misTvis iyo Rrma etimologia
da Sesabamisad Rrma etimologiuri rekonstruqcia. masalobri-
vad wamyvani iyo iranuli enebi da iranuli dialeqtebi. Cinebu-
lad flobda iranul dialeqtologias. masalidan gamomdinare,
farTod iyenebda zogadad indoevropul enebsa da qarTvelur
enebs. misi moRvaweobis yvelaze aqtiuri wlebi daemTxva mTel
msoflioSi da, kerZod, daTbobis axali epoqis gaTvaliswinebiT
– sabWoTa kavSirSic, lingvistikis arnaxul aRzevebas, axali
mimdinareobebis SemoWras, axali sferoebis gaCenas. aseTi iyo
Rrma rekonstruqciaTa da enebis genezisis sfero, romelSic q.
mzia Tavisi Rrma etimologiuri kvlevebiT bunebrivad miuer-
Tda. farTod iyo gaSlili im epoqaSi enaTa ojaxebisa da makroo-
jaxebis, monoenis, enobrivi xeebis garSemo diskusiebi. warmoiSva
nostratuli Teoria, cnobili gaxda nostratikis miRwevebi, ga-
sajarovda T. gamyreliZisa da g. maWavarianis novatoruli kvle-
vebi qarTvelur enaTa sferoSi, gamovlinda tipologiuri para-
lelebi qarTvelur da indoevropul enaTa Soris da mr. sxva. Sem-
deg gamoqveynda T. gamyreliZisa da v. ivanovis cnobili monogra-
fia indoevropelTa da indoevropul enaTa Sesaxeb. mimdinareob-
da cxare kamaTebi, diskusiebi indoevropelTa samSoblosa da
qarTvelebTan maTi mimarTebis Sesaxeb. warmoCinda hipoTezebi
indoevropelTa uZvelesi migraciebis Sesaxeb kavkasiis gavliT
da mr. sxva. yvelas vin moTvlis aq! SedarebiTi enaTmecnierebisa
da komparativistikis meored dabadebisa da gafurCqvnis epoqaSi
vcxovrobdiT. q. mzias kvlevebi ki yovelTvis am aqtualuri
problemebis centrSi trialebda.

aq dawvrilebiT ar vapireb q. mzias naSromebis aRweras. misi
etimologiuri Ziebebidan popularulad miyvars da yovelTvis
vasaxeleb magaliTisTvis or leqsemas, romelsac qarTul enaSi
didi mniSvneloba aqvs. esaa: a) fuZe `arT/arTa~, iranuli arta
(simarTlis RvTaebis saxeli, simarTle, samarTali, WeSmariteba,
sinamdvile), romelzedac agebulia dRes CvenSi esoden aqtua-
luri mgrZnobiare cnebebi: marTali, samarTali, simarTle, sa-
marTlianoba, sasamarTlo, mosamarTle, gasamarTleba. b) eri –
iranuli er `marTlmorwmune~, qarT. er-i. gasaocaria am nasesxo-
bebSi erTis mxriv semantikuri arCevani, meores mxriv – semanti-
kuri gadaazreba. aseT arealur movlenebs brwyinvaled avlenda
mzia andronikaSvili, maT Soris urTulesi Ziebis leqsikur er-
TeulebSic. didi etimologi da komparativisti iyo; gamWriaxe
gonebiTa da utyuari samecniero alRoTi, rasac ukidegano cod-
na agvirgvinebda.

imavdroulad, didi interesiT ekideboda wminda tipologi-
ur kvlevas. me swored tipologiis gzaze damayena. Cemi pirvela-
di da Semdgomi moRvaweoba morfosintaqsur da morfonologi-
ur kvlevebs mieZRvna. Tumca studentobisdroindeli naSromebi
(sakursoebi, moxsenebebi) da diplomi eZRvneboda sulxan-saba



16

orbelianis leqsikonis mixedviT `axalsparsul fonemaTa gadmo-
cemas qarTulSi~. meore kursidanve mxelmZRvanelobda q. mzia.
xolo sakandidato disertaciis Tematika im gaqanebisa momando,
rom dacvis dros Rvawlmosil mecnierTa gaocebac gamoiwvia: Tu
rogori siTamamiT Camabara q. mziam esoden `rTuli~ sakiTxebi!
Tumca iTqva, `disertantma warmatebiT Tavi gaarTvao~. me ar
momCvenebia is problematika CemTvis rTulad! diax, esec q. mzias
Tviseba iyo: siTamame da ndoba. momando im droisTvis erTob `mo-
duri~, SeiZleba iTqvas, `ybadaRebuli~ anu Zalian gavrcelebu-
li ergatiuli konstruqciisa da saerTod ergatiulobis cnebis
Tema! me rogorc gadavwyvite es Tematika, amis gageba yvelas Cemi
Sromebidan SeuZlia, magram erT-ors vityvi: a) arc gamWirvebia
da arc miRalatia q. mzias didi ndobisTvis; b) Cem mier SemuSave-
bulma koncefciam, raSic q. mziam jer sruli Tavisufleba moma-
niWa, Semdeg ki sruli mxardaWera aRmomiCina, aseve sruli dadas-
tureba pova TiTqmis imave dros, T. gamyreliZisa da v. ivanovis
SromebSic da Semdgom maT cnobil monografiaSic. mokled rom
movWra: ergatiuloba aris wminda morfosintaqsuri anu grama-
tikuli kategoriebis cneba (da ara semantikuri argumentaciis
movlena); aqedan gamomdinare, nominatiuri da ergatiuli kon-
struqciebi argumentebisa da faqtorebis sibrtyeze (doneze)
Tanabaria (ergativi morfosintaqsurad iribia, nominativi ki
pirdapiria, wrfelobiTi). aqve ganvmartav, rom arsebobs enebi,
sadac sxvadasxva morfosintaqsuri ergatiuli variantebi ukav-
Sirdeba sxvadasxva semantikur jgufebs (jgufebi Camokidebulia
variantebze), magram es ar cvlis maT morfosintaqsur arss,
princips. saqme isaa, es wamyvani debulebebi Seadgenda q. mzias
Rrma rwmenas da Cemi tipkvlevebis Sedegad man marTlac miiRo
amis mecnieruli dasturi, Tanac Tavis mxriv ganmtkicebuli
sxvaTa kvlevebiTac. me vTvli, rom ergatiulobaze didi kamaTe-
bi da diskusiebi imxanad amiT dasrulda ZiriTadad, pasuxi gaeca
bevr kiTxvas da gamodis, me Cemi xelmZRvanelis wyalobiT, amaSi
wvlili mimiZRvis.

aq gavixseneb erT epizods: moskovSi var xangrZlivad, vmuSa-
ob erTgulad. Camovida q. mzia Tavisi Svilis arCilis sanaxavad,
romelic iq studentobda. damireka q. mziam, Sexvedra daminiSna
arCilis sacxovrebelSi. mivirbine. q. mziam aiRo furceli, kala-
mi, mkiTxa, ra daskvnebamde var misuli. mere daxaza tabula: qar-
Tuli enisa da sparsuli enis (qarTveluri/Zveli sparsuli da a.
S.) garkveuli monacemebi uceb paralelurad Cawera, riTac naT-
lad maCvenaENA Cemi mTavari amocanebi, da mokled miTxra: ai Sen un-
da daamtkico es tipologiuri msgavseba, unda gaarkvio, ra aris
qarTveluri iribobieqturi piris niSnebis arsi, dvrita fesvi da
Ziri zogadtipologiuri TvalsazrisiT. dRemde ar vRalatob am
tipologiur gzas.

erTxel vkiTxe q. mzias -r- Ziris Cemeul kvlevasTan dakavSi-
rebiT: davdge aq SesaZlo arealuri Tu genetikuri debulebebis
poziciebze Tu ara-meTqi? mipasuxa: jobs darCEe tipologiuri
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daskvnebis poziciebze. tipologia arasdros giRalatebs. tipo-
logia xom yvelafers moicavs Tavis TavSi: wminda tipologias,
arealur faqtebs, genezissa da enobriv struqturul universa-
liebsaco. ai aseTi gza mimiTiTa.

mecnierobis garda sayovelTaod cnobilia, rom mzia andro-
nikaSvili iyo Cinebuli mzrunveli maswavlebeli da namdvili
moZRvari. Cems SemTxvevaSi SeiZleba iTqvas, TiTqmis yvela samec-
niero dargi da sfero, romelsac iyenebda q. mzia, CarTuli iyo
Cems swavla-aRzrdaSi. aspiranturis wlebSi Cveni sistematuri
gakveTilebi erTdroulad da paralelurad moicavda Semdeg
sagnebs: Zveli sparsuli, falauri, avesta, sanskriti. q. mzias mi-
TiTebiT imavdroulad Tsu-Si veswrebodi Sesabamis leqciebs-
gakveTilebs Semdegi enebis Sesaswavlad: Zveli somxuri, axali
somxuri, laTinuri, Zveli berZnuli. gansakuTrebiT Rrmad Se-
viswavle Zveli somxuri (masw. elene doCanaSvili), rac sworedac
q. mzias damoZRvris Sedegi iyo.

pirvelad pirveli kursis aspiranti da axalbeda iranisti,
CamrTo warmomadgenlobiT saerTaSoriso (maSindel sakavSiro)
samecniero konferenciaSi, romelic TbilisSi Catarda 1970
wels. monawileTa Soris yvelaze norCi viyavi, magram q. mzia (sa-
organizacio komitetis wevri) Tvlida, rom sakonferencio moR-
vaweoba adre unda damewyo. debiutma warmatebiT Caiara da aqti-
uri sakonferencio cxovreba Tan mdevs mTeli Cemi arsebobis
manZilze mas mere.

q. mzia momxre iyo Cemi xSiri mivlinebebisa maSindel Cven-
Tvis misawvdom samecniero centrebsa da samecniero biblioTe-
kebSi, sadac veuflebodi axal-axal mecnierul mocemulobebs,
siaxleebs, dargebsa da sferoebs, vecnobodi didZal literatu-
ras da veSurebodi xelmisawvdom codna-ganaTlebas. amaSic
vlindeboda q. mzias farTo azrovneba. sainteresoa, rom ar miaC-
nda saWirod, vTqvaT, bibliografiis gamzadebuli saxiT mowode-
ba. Tvlida, rom Tavad unda meZebna. mxolod gezs da mimarTule-
bas iZleoda utyuarad. wyaroebis moZieba da biblioTekebis ka-
talogebSi qeqva ki Cems pirad yoveldRiur rutinul saqmiano-
bad aqcia.

mogvianebiT, q. mziasTan erTad vmonawileobdi uamrav samec-
niero forumSi. didi skola iyo masTan erTad mogzauroba da sa-
mecniero SekrebebSi CarTva. es grZeldeboda mravali wlis man-
Zilze. am dros mqonda saSualeba menaxa, Tu raoden didi avtori-
tetiT sargeblobda q. mzia kolegebis farTo wreebSi, yofili
sabQWoTa kavSirisa da ucxoeTis mecnierTa Soris. jer Tavidanve,
aspirantis saxiT roca pirvelad gavemgzavre ruseTSi, q. mzias
saxeli yvela kars mixsnida udidesi keTilganwyobiT, siTboTi da
pativiscemiT. kolegebis Sefaseba (i. rubinCiki, j. edelmani, v.
rastorgueva, v, abaevi, v. lifSici, l. hercenbergi, i. avaliani, m.
bogoliubovi, i. avCinikova da a. S. mr. sxva) umaRlesi iyo mis mi-
marT. erT-erTi saerTaSoriso konferenciis dros, q. mzias mox-
senebis Semdeg, maxsovs, sxvadasxva warmomadgenlebi warmoTqvam-
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dnen: `gamaognebelia, saocaria, brwyinvalea, aRsafrTovanebe-
lia~ da a. S. k. h. Smidts CemTvis naTqvami aqvs: `andronikaSvilis
wigni umniSvnelovanesia da mravlismomcveli~. q. mzia urTier-
Tobda kolegebis mravalricxovan dasebTan msoflios mravali
qveynidan. misi saxli da ojaxi namdvili maradmoqmedi samecnie-
ro saloni iyo. ra Temebs ar ganixilavdnen iq xSiri mravalricx-
ovani stumrebi, konferenciis monawileni, disertantebi, mowa-
feebi; ra samecniero sakiTxebi TiTqmis wydeboda iq im saubrebis
dros! am Sekrebebze iTqmis swored: `vah droni droni nagebni
mtkbarad~. Tumca Cveni cnobierebidan ar unda `wariltvnen es
droni, ar unda gaqrnen sizmrebriv Cqarad~. misi mowafeebisTvis
ar qreba da axlac asazrdoebs maT Semoqmedebas.

kiTxva-pasuxi, rCevis miReba da konsultacia q. mziasTan
uadvilesi iyo da sasiamovno. sirTules ar Seadgenda. imdenad
didi da bunebrivi codna-gamocdileba hqonda, imdenad farTo
ganaTleba da erudicia, rom araviTar siZneles ar warmoadgenda
misTvis myisieri, mokle da naTeli pasuxi gaeca. yvelaferi
umalve gasagebi xdeboda, kvlevisa da Semoqmedebis gza naTdebo-
da da ikveTeboda, garkveuli xdeboda. amitom iolad SemeZlo
erTi-ori wuTiT davkavSirebodi telefoniT da sityvis gagrZe-
lebis gareSe minaTdeboda goneba. gansakuTrebiT miyvarda uni-
versitetis pirveli korpusidan q. mzias saxlamde micileba da
gzaSi yvela samecniero kiTxvaze mSvidi umtkivneulo pasuxebis
mopoveba. es saocari ram iyo.

rodesac safuZvlianad Sevudeqi axalsparsuli sintaqsisa
da morfosintaqsis Zirfesvian damuSaveba-aRweras, rogorc yo-
velTvis, vkiTxe rCeva. dafiqrda da mokled miTxra: detaluri
sintaqsi da morfosintaqsi sparsulisa ar arsebobs swored imi-
tom, rom mravalvariaciulia da rTulia aRsawerad. Sen amas SeZ-
leb da detalurad aRwer. sabolood ganvmtkicdi maSin Cems
kvlevebSi da kidec davagvirgvine. am SemTxvevaSic uamravi tipo-
logiuri paraleli warmoCnda da dadasturda qarTul enasTan.
aSkaraa, rom maswavleblis damoZRvra mdevs Tan.

Tavad q. mzia Sromebs mokled da naTlad werda, moxsenebebic
lakonuri hqonda da arsebiTi. me ar miSlida debulebaTa ganzo-
gadoebas. iseT Tematikaze vmuSaobdi, zogadi ideebic mebadebo-
da da zomierebis farglebSi ganzogadoebul lingvistur das-
kvnebsac ar veridebodi. Cemi pirveli wigni rom mzaddeboda da-
sabeWdad, q. mzia Zalian cota rames Tu Seasworebda xolme, Ziri-
Tadad ar mzRudavda da boloTqmis wakiTxvis Sedegad miTxra:
`Sen mainc filosofiuri azrovneba gaqvs. es ukve lingvisturi
filosofiaa~. moiwona. zogadad ki carieli filosofosoba ar
mowonda. im epoqaSi `modaSi~ iyo enaTmecnierebaSi ganzogadebu-
li msjeloba, axladnaziarebi viyaviT struqturul lingvisti-
kas, struqturalizms, transformatorul da generatiul enaT-
mecnierebas, deskriptiul (aRweriT) lingvistikas, formalur
Tu formalistur analizs; Zalas ikrebda maTlingvistikac da a.
S. uamravi mimdinareoba moedineboda nakadebad. Sromebi, moxse-
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nebebi da Tezisebi aWrelda formulebiT, sqemebiTa da grafiku-
li gamosaxulebebiT. bunebrivia, am sferoebSi axalgazrdebi
gansakuTrebiT aqtiurobdnen. q. mzia, cxadia, gaTviTcnobiere-
buli iyo yvelaferSi Tavisi brwyinvale azrovnebiT. b. Tamaz
gamyreliZe gvikiTxavda struqturuli lingvistikis akademiur
kurss da Cven vicodiT struqturalizmis WeSmariti fasi. me pi-
radad xarbad vecnobodi yvela mimdinareobas da sxvadasxva ele-
mentebs viyenebdi Cems kvlevebSi. gaCnda Cems SromebSic for-
mulebi, tabulebi, sqemebi, grafikuli naxazebi Tu naxatebi. q.
mzia yovelTvis mafrTxilebda, rom es elementebi unda iyos mxo-
lod saSualeba da ara TviTmizani. analizis gasaumjobeseblad
kargia statistikac, magram mxolod rogorc xerxi da meTodi.
mTavari ki lingvistisTvis da namdvili mecnierisTvis yovel-
Tvis unda iyos enobrivi faqtebi, konkretuli enobrivi masala
da sasurvelia es masala iyos rac SeiZleba didi, mdidari. msje-
loba iyos dasabuTebuli, sarwmuno da ara erT-or magaliTze
dayrdnobili fuye saubari. masalisa da konkretuli magaliTe-
bis gareSe araviTar ganzogadoebas azri ara aqvso. giyvardes ma-
sala, masala da kidev erTxel masala. aseTia damoZRvra. aseTia
moZRvreba. cxadia, masalas logikuri analizi unda marTavdes.
aseTive azri piradad momismenia q. mzias Zvirfasi maswavleblis-
gan, b. g. axvledianisgan: zogadi debulebebi konkretuli nimuSe-
bis gareSe arafris maqnisiao. ganyenebuli `filosofosoba~ fuQ-
Wia da carielio.

ar uyvarda ganyenebuli formalizmi, formalisturi azrebi.
gramatikuli (morfologiuri, mirfosintaqsuri) naSromebi-

dan aRsaniSnavia rTuli zmnebi. es Cveni erT Temaze sakonferen-
cio TanamSromlobis nimuSicaa. Cemi gamorCeuli Sromebis mniS-
vnelovani nawili miZRvnilia rTuli zmnebis morfosintaqsuri
analizisadmi sparsuli enis WrilSi, pirvel rigSi Zvelsparsuli
rTuli zmnebisadmi. es erTeulebi Zvel sparsulSi CarTulia er-
gativiseburi konstruqciebis sistemaSic. am Tematikis wamowe-
vac didwilad ukavSirdeba q. mzias zegavlenas. 1971 wels samar-
yandSi moewyo grandiozuli tipologiuri saerTaSoriso (maSin-
deli sakavSiro) simpoziumi frazeologiis Temaze. q. mziam dama-
vala mis aspirants Zvelsparsuli rTuli zmnebis Sesaxeb safuZ-
vliani Sromis momzadeba, romliTac warvdeqi kidec saocrad
mravalricxovani simpoziumis winaSe. maSin erTad gavemgzavreT
samaryandSi, mTlianobaSi es mTeli akademia iyo CemTvis. iq imyo-
feboda axalsparsuli frazeologiisa da zmnuri frazeologiis
(rTuli zmnebis) novatoruli da inovaciuri koncefciis avtori
i. ribinCiki, romelic q. mzias didi pativismcemeli da megobari
kolega gaxldaT. swored iq Sedga Cveni pirveli TanamSromloba
q. mzias daxmarebiT. Cemi analizis Sedegebi da daskvnebi savsebiT
eTanxmeboda u. rubinCikis modelirebul struqturul-semanti-
kur sqemebs da aseve gagrZelda Semdgom Cveni TanamSromloba.
Cemi Semdgomi Sromebi didwilad eyrdnoba i. rubinCikis mode-
lebs, romelic asaxulia misive sparsul-rusul saukeTeso leq-
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sikonSi da am mimarTulebiT Sedegiania. am SemTxvevaSic Cans q.
mzias mier mocemuli gezi.

TviT q. mziam samaryandis simpoziumisTvis moamzada misTvis
SedarebiT axali Tematika: `rTuli zmnebis struqtura Zvel qar-
TulSi~. misi leqsikologiuri Ziebebis Sedegad igi uTuod kar-
gad icnobda am didZal masalas. maSin aRmoCnda, rom specialuri
amgvari kvleva mocemul sakiTxze qarTul enaSi ar arsebobda
(simpoziumSi agreTve svanuri enis masaliT monawileobda al.
oniani). ase rom, am TvalsazrisiTac unda aRiniSnos q. mzias naS-
romis mniSvneloba, romelic maSinac da SemdgomSic gamoqveynda
(ix. mzia andronikaSvilis Sromebis sia perspeqtiva 21-Si): esaa
statia: М. К. Андроникашвили, О сложных глаголах древнегрузинского
языка и об их соотнесенности с глагольными фразеологизмами, Труды
Самаркандского университета им. Алишера Навои. Вопросы фразеологии,
ч.2, 219, Самарканд, изд. САМГУ, 1972, 47-51.

bolo wlebis Cems erT-erT naSromSi rTuli zmnebis Sesaxeb
Cavwere Semdegi:

`SedarebisTvis, qarTuli enis rTuli zmnebic Zalian sayurad-
Reboa da imavdroulad naklebad Seswavlili. wlebis win m. an-
dronikaSvilma miuZRvna specialuri werili ZvelqarTul rTul
zmnebs. SesaZloa calkeuli sakiTxebi iyos warmodgenili sxva-
dasxva naSromebSic, magram Tundac axalqarTuli rTuli zmnebis
sistematuri niSnebi amomwuravad ar qceula Seswavlis obieq-
tad. kerZod, zogadi magaliTisTvis, dRevandeli qarTuli itevs
uamrav rTul zmnas anu aRweriT (analizur) erTeulebs fleqsiis
fonze. Tanac aRiniSneba axal-axal erTeulTa aRmocenebisa da
aqtualuri gamoyenebis sakmaod mZlavri dinamika sametyvelo na-
kadSi (diskursSi). umetesad, yvela Zvel anu literaturul enaSi
adreve arsebul rTul zmnas Tu axal/uaxles (dRevandel) neo-
logizmsac aqvs alternatiuli martivi zmnis forma an formebi
(rom araferi vTqvaT sinonimebze), magram molaparake ufro xSi-
rad irCevs rTulzmnur Sesityvebas, mag.: ignors (ignorirebas)
ukeTebs, citirebas ukeTebs/akeTebs/axdens, amindi gakeTda (ra
cudi amindi gakeTda), kontrolirebas vuwevdi/vaxdendi, xel-
mZRvaneloba gauwia, pasuxs iZleva, pasuxi momeci (Sdr.: sinoni-
muri martivi zmnebi) da mr. misT. sxva. gansakuTrebiT xazgasmu-
lad dRevandeli diskursebis avtorebi irCeven swored neolo-
giur, inovaciur (anu enaSi axladwarmoebul) rTul zmnebs (neo-
logizmebs)~. Cemi teqstis es fragmenti atarebs q. mziasgan SeZe-
nili codnisa da gaTviTcnobierebis niSnebs. aRvniSnav, rom bo-
lo wlebSi gaCnda axalgazrda specialistTa specialuri kvle-
vebic axalqarTul rTulzmnur sistemasTan dakavSirebiT (mag.,
ix., ir. lobJaniZe da sxva). faqti ki isaa, rom q. mzias Semoqmede-
bis SeuzRudavi diapazoni qarTvelologiaSic iseve moqmedebda,
rogorc iranologiasa da indologiaSi Tu armenologiaSi da a.S.
sxva. sakiTxTa wres sazRvrebi ar hqonda.

q. mzias cnobili `narkvevebis~ pirveli tomi, sadoqtoro di-
sertaciad wardgenili, mraval enaTa Sesatyvis rTul tran-



21

skrifciul masalas Seicavdnen. bunebrivia, gaipara stamburad
teqnikuri usworobanic. arada, aq siswores didi mniSvneloba
hqonda. q. mzia sulierad ar dacemula, jer piradad xeliT Caas-
wora ramdenime egzemplari. Semdeg ki daxmareba gvTxova da Cven
yvelani,- misi garemocva, garkveuli saaTebi visxediT mis saxlSi
yoveldRe da srul tiraJs ase xeliT vasworebdiT xalisiT, mxia-
rulad. TiTqos rutinuli saqmianoba q. mzias auriT, sasargeblo
inteleqtualur pozitivad iqceoda.

uamravi mowafe aRzarda, mravali disertanti gamovida gza-
ze misi xelmZRvanelobiT, bevri kolega exvia gars, mravalricx-
ovani stumari trialebda mudam mis ojaxSi, mravali disertaci-
is oponenti Tu recenzentic yofila; studentebis sakursoebi,
diplomantebi, aspirantebi, disertantebi, xSiri stumrebis
saxiT kolegebi (rogorc T. CxeiZe, n. quTelia, e. aleqsiZe, m. mo-
debaZe, f. anTaZe da mravali sxva) da a.S. uwyveti nakadebis kori-
anteli q. mzias garSemo. da es yvelaferi aRbeWdilia adamianu-
robis, mxiarulebis, cxovrebis sixarulis beWdiT. sazogadoeba-
Si yofna da qmedeba rasac hqvia, es iyo didebuli epoqa sazoga-
doebriv-kulturuli cxovrebisa. gasaxseneblad Rirebuli epo-
qaluri movlenebiT. ai amaze namdvilad iTqmis: `rogor vcxov-
robdiT da vmoRvaweobdiT Zvelad~.

salonuri Tu saqmiani Sekrebebisa da stumrobebis drosac
momajadoebeli da STambeWdavi simsubuqiT wyvetda mecnierul
sakiTxebs. ramdeni ram momismenia da SemiZenia amgvar viTarebeb-
Si! ai magaliTad, magondeba erTi disertantis stumroba Sua azi-
idan (aseTi bevri iyo yofili sabWoTa kavSiris sxvadasxva qveyne-
bidan) da saamisod gamarTuli sufra (rac Cveulebrivi xSiri
movlena iyo q. mziasTvis). moedineba lingvistur sakiTxTa garCe-
vis nakadi, diskursi ZalaSia. uceb ganixileba imperativis Tema.
q. mzia aRniSnavs: `imperativi marto morfologiuri ki ara, leq-
sikuri saSualebebiTac gadmoicema (aris intonaciuri xerxebic).
mag., qarTulSi gvaqvs zmniswinebi da sruli zmnebic, romelic im-
peratiuli nawilakebis rols asrulebs: wa wamo, mo, modi, ici ra,
gamo, Semo, aiRe, midi, gaCe, gaCerdi, gauSvi, da sxva misT. sia SeiZ-
leba gagrZeldes’. CemTvis axali azria. jer ar gamarTula le-
ningradSi saerTaSoriso tipologiuri simpoziumi imperativis
Temaze, romelic swored amgvar movlenebs mieZRvneba sxvadasxva
enebSi. me miviReb masSi monawileobas, krebulSi daibeWdeba Cemi
statia sparsuli enis imperativis Sesaxeb (Semdeg es Cemi kvleve-
bi kidev ufro gaRrmavdeba diaqroniulad, retrospeqtulad da
tipologiurad) da amaSi mwvane Suqs momcems is oriode winada-
debac, romelic ise `gzadagza da sxvaTa Soris~ movismine Cemi
xelmZRvanelisgan. aseTi iyo q. mzias skola da misi buneba-xasia-
Ti, niSnebi da Sedegebi.

sagangebod vrclad aRsaniSnavia mzia andronikaSvilis Sexe-
dulebani Zvelsparsuli aqemeniduri warwerebis Janrobriv-teq-
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stologiur, stilistur-semantikur sakiTxebze. es sakiTxebi Za-
lian sayuradReboa da mniSvnelovani, radgan mocemuli masala
noyieri niadagia Zveli msoflios werilobiTi Zeglebis teqstu-
raTa da struqturul-ritorikul maxasiaTebelTa sakvlevad.

Zvel sparsulze q. mzias CemTvis uTqvams: ra gulubryvilo
warwerebiao. am cota xnis win, roca ritorikis sakiTxebiT davin-
teresdi, jerovnad davafase da Sevafase es naTqvami. Zveli msof-
lios teqsturi ritorika bevrad ufro gulwrfelia, vidre Cveni
drois siyalbiTa da sicruiT, piarteqnologiebiTa da aTasgvari
manipulaciebiT gajerebuli araswori lingvisturi teqstebi da
maTi negatiuri narativi Tu ritorika. amas ukve mravali specia-
listi sajarod gamoTqvams. me ar Sevmcdarvar, roca Zvelsparsu-
li aqemeniduri warwerebis ritorika Sevadare udidesi epikuri
Txzulebis, `Sahnames~ ritorikas da vTqvi, rom es kargi ritori-
kaa, radgan emsaxureba didwilad simarTles da gulwrfelobas.
misi emociuri muxti naRdia.

daviwyoT imiT, rom aqemenidur warweraTa teqstebSi aRiniS-
neba mxatvrulobisTvis damaxasiaTebeli sxvadasxva ritorikuli
xerxebi, rogoricaa, mag., Tanmimdevrulad ganmeorebad paradig-
maTa mwkrivebi, leqsikologiuri paradigmebi, funqciuri sity-
vaTSenaerTebi, leqsikuri kodebi, pragmatul-semantikurad, kon-
testurad kodirebuli da markirebuli morfosintaqsemebi, sin-
tagmebi da sxv. amis safuZvelze SegviZlia vilaparakoT specialu-
ri ritorikuli kodebis, ritorikuli wesebis Sesaxeb, rac adas-
turebs Zvelsparsul ZeglTa stilistur msgavsebas momdevno
epoqebis mxatvrul literaturasTan, pirvel rigSi eposTan da
epikur TxzulebebTan. TavisTavad aseTi kodebisa da wesebis arse-
boba aris baza literaturuli, mxatvruli, poeturi Targmanebis-
Tvis, radgan ritorikis, rogorc dargis niSnebi, ukve iZleva am-
gvari wakiTxvis saSualebas. aqtiurad gamoyenebadi ritorikuli
masala Tavis mxriv mxatvruli literaturuli, maT Soris poetu-
ri Targmanebis saxuZvelicaa.

da Tavis droze swored aseTi ideebi hqonda mzia andronikaS-
vils. misi TqmiT, rigi Tanamedrove mkvlevari agreTve (i. fridri-
xi, v. kenigi, m. moini) SesaZleblad Tvlis Zvel sparsul warwereb-
Si riTmisa da metris arsebobas. es iyo m. andronikaSvilis Rrma
mecnieruli rwmena. am mosazrebaSi mec darwmunebuli var (ix. qve-
moT: andronikaSvili 1990).

originalTa teqsturi struqturebi iZleva Targmanuli mra-
valferovnebis literaturul safuZvelsa da SesaZleblobebs.
gasagebi da Semecnebadi iqneboda qarTveli mkiTxvelisTvis aqe-
meniduri epoqis mdidari kulturuli memkvidreobis amsaxveli
originalebis gadmocema gaDMOQAdmoqarTulebuli avtorizebuli
mxatvruli Targmanebis saxiT, romelic imavdroulad zedmiwev-
niT gadmocemda originalis Sinaarssa da, rac mTavaria, – STam-
beWdav damuxtul suliskveTebas imgvarad, rom imavdroulad
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warweraTa teqststruqturac daculi iqneboda maqsimalurad.
swored aseTi Targmanis momxre iyo mzia andronikaSvili, romel-
mac me, Tavis mowafesac, dausaxa amgvari gezi.

Tavad originalis teqstis metrul-ritmuli struqtura da
sxvadasxva mxatvruli maxasiaTeblebi (rogoricaa: paronomazia,
ganmeoreba, tavtologiuri xerxebi, fiqsirebuli gamoTqmebisa
da formulebis sistema da sxva misT.), iZleva qarTulSi galeq-
svis safuZvelsac. qarTuli samwerlobo tradicia ara Tu xels
uwyobs am process, aramed TiTqos moiTxovs kidec galeqsil
formebs. striqonebi TavisiT lagdeba mwyobrSi, TavisiT qmnis
rigebs, riTmebs. metrebsa da ritmebs.

swored amitom, qarTveli mTargmnelebi Zvelsparsuli teq-
stebis gadmocemisas bunebrivad da uneblied miiltvian leq-
sTwyobisaken, TumcaRa teqstebi orgvarad SeiZleba iTargmnos:
poeturadac da prozauladac. yvela SemTxvevaSi, Zvelsparsuli
warwerebis Sinagani metrika da ritmuli damuxtuloba, dinamika,
qveSecneulad badebs mTargmnelis cnobierebaSi SinAGANagan musikas,
teqstur musikalobas. es ki zogjer verlibris, TeTri (Tavisu-
fali) leqsis saxesac iZens.

galeqsilma Zvelsparsulma qarTulma Targmanma pirvelad 
gaiJRera daaxloebiT oTxmociani wlebis dasawyisSi zogadi 
enaTmecnierebis kaTedris erT-erT samecniero sxdomaze (aseTi 
sxdomebi Tsu yvela kaTedraze im epoqaSi sistemur xasiaTs ata-
rebda). sxva mimdinare sakiTxTa Semdgom q. mziam survili gamoT-
qva warmoedgina sakuTari Targmani Zvelsparsulidan. man brZana: 
leqsad mominda uceb erTi fragmentis gadmoTargmna da aba ro-
gor mogewonebaTo. ra Tqma unda, mosawoni iyo. gansakuTrebiT 
CemTvis, romelic originals zepirad vicnobdi, SemeZlo sizus-
tec damedasturebina da meRiarebina qarTuli leqsis saocari 
adekvaturoba Zvelsparsuli teqsturis metrTan da ritmTan. ar 
gamkvirvebia galeqsvis survili da sruliad bunebrivad miviC-
nie. es iyo gaumata mogvis epizodi darios pirvelis didi behis-
tunis warweridan. aqve aRvniSnav, rom es galeqsili fragmenti 
dRemde gamouqveynebelia. Tuki moinaxeba q. mzias pirad arqivSi, 
sasurvelia daibeWdos. ai swored aqedan iwyeba aqamanianTa mem-
kvidreobis mxatvrul-literaturuli, maT Soris poeturi Tar-
gmanis istoria. axlac guSindeliviT vxedav im sxdomas, mesmis q. 
mzias damuxtuli ritmuli striqonebis JReradoba. CemTvis es 
aRmoCnda Cemi Semdgomi SemoqmedebiTi Targmanebis Sesavali. 
amis mere maleve b.-ma magali Toduam mouwoda kolegebs `armaRa-
nis~ morigi krebulisTvis moemzadebinaT masalebi. q. mziam dama-
vala dariosis didi behistunis warweris sruli Targmanis mom-
zadeba. icoda, rom kalami miWrida da mxatvruli wera mexerxe-
boda. SevTanxmdiT, rom miuxedavad ukve arsebuli galeqsili 
fragmentisa, warweris xuTive sveti prozad meTargmna. didi sia-
miT Sevasrule es davaleba da b. magalis didi mowonebac davimsa-
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xure. `armaRanis~ garda, es Targmani Semdgom Zveli msoflios
ZeglTa Tsu qrestomaTiaSic daibeWda gr. giorgaZis redaqto-
robiT 1990 wels. `armaRanis~ Semdegi krebulisTvis b. magalim
ukve Tavad mTxova Targmanis nimuSAi da maSin damoukidebeli ga-
dawyvetilebiT warvadgine verlibrad gawyobili `qserqsesgan
cruRmerTTa gmoba~. b. magali aRfrTovanebuli darCa. imavdro-
ulad aRmoCnda, rom q. mziasac hqonoda naTargmni es warwera
ritmul prozad, rac faqtobrivad leqss udris. roca SevadareT
Cveni Targmanebi, sruliad gansxvavebuli aRmoCnda. swored es
iyo am SemTxvevaSi saintereso da yuradsaRebi: originalis Sina-
arsis mimarT sizustis dacviT SesaZlebelia Zvelsparsul war-
weraTa teqsturis sxvadasxvagvari gadmoqarTuleba. q. mzia Za-
lian gatacebuli iyo am monacemebiT.

samecniero muSaobiT dakavebuls, didxans ar mecala Targma-
nisTvis. samwuxarod moxda ise, rom aqemeniduri epigrafikuli
memkvidreobis sruli korpusi qarTulad Cemi TargmaniT q. mzias
gardacvalebis Semdeg gamoqveynda. am SemoqmedebaSi Cavde q. mzi-
asgan SeZenili sruli codna da gaTviTcnobiereba, maT Soris po-
eturi Targmanis SesaZleblobebi. es ukanaskneli sakiTxi, q. mzi-
as SexedulebaTa gaTvaliswinebiTac, CemTvis mxatvrul-litera-
turuli koncefciis rangSi gaformda. am koncefciam arsebiTad
sayovelTao aRiareba pova kolegebSi.

pirvel rigSi, xazgasasmelia, rom arc erTi qarTveli mTar-
gmneli avtoris Targmani araa lingvisturi Targmani, aramed
mxatvruli Targmania. yvela enaze Zvelsparsul warweraTa Tar-
gmanebi warmoadgens mecnierul-akademiur Targmanebs. arsebobs
didwilad lingvisturi Targmanic, romelic zogadad kidev uf-
ro zustia, – gramatikul formaTa gadmocemis sizustiT xasiaT-
deba. mkacrad lingvisturi Targmani pwkaredze ufro zustia:
igi miznad isaxavs yvela gramatikulo formis formalur kate-
goriaTa asaxvasa da miTiTebas. swored amiT qarTuli litera-
luri Targmanebi gansxvavdeba sxva enebze Targmanebisgan. qar-
Tuli Targmanebi samecniero akademiuri miznebisTvisacaa gamo-
sayenebeli, magram, pirvel rigSi, literaturis kuTvnilebaa.
imavdroulad, mxatvrulobis farglebSi es Targmanebi zedmiwev-
niT srulad gadmocems originalTa ZiriTad Sinaarss. Sinaarsis
garda, mTargmnelebma miznad daisaxes originalur teqstTa Ggan-
wyobisa da suliskveTebis asaxva. swored am faqtorma gansazR-
vra didwilad TargmanTa SemoqmedebiTi mxatvrulobac. amdenad,
qarTuli Targmanebi JanriT ganekuTYvneba, erTi mxriv, mxat-
vrul-literaturul, meore mxriv, samecniero-popularul sfe-
ros, Tumca imavdroulad samecniero akademiuri miznebis samsa-
xurSicaa Cayenebuli.

sagangebo dakvirveba cxadyofs, rom Zvelsparsuli aqemeni-
duri warwerebi mxatvruli RirebulebebiT xasiaTdeba. Sinaar-
sobrivad arsebiTad es samefo qronikebia, magram warweraTa STa-
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gonebuli paTosi, amaRlebuli anu maRali stili Sinagani emoci-
uri damuxtuloba, stilistur TaviseburebaTa niSnebi da rig
poetikur maxasiaTebelTa erToblioba, – rogoricaa metri da
ritmi, sxvadasxva mxatvruli xerxebis gamoyeneba (mag., etimolo-
giuri figurebi, sakraluri formulebi, gameoreba, paronomazi-
ebi, tavtologia, da sxva misT.), – mxatvruli nawarmoebebis tol-
fard literaturul movlenad aqcevs maT. Janrobrivad es same-
fo qronikebia, poetikurad ki, – poetizirebuli muxtis matare-
beli ritmuli prozaa.

Sedegad, SeiZleba davaskvnaT, rom qarTul enaze Zvelspar-
suli warwerebis orive mTargmnels jamSi yvela zemoT dasaxele-
buli mTargmnelobiTi forma gvaqvs nacadi: aqemeniduri qroni-
kebi iTargmneba riTmul leqsad, galeqsil prozad, verlibrad
(TeTri, Tavisufali leqsi), ritmul prozad, ubralo prozad,
Sereuli saxiT da misT.

arsebul TargmanTa avtorTa azriT, qarTuli leqsis musika-
loba swored im STabeWdilebas da ganwyobas qmnis, rasac Zvel
sparsulSi aqamanianTa lursmul warweraTa teqstebis Sinagani
dinamika da miRebul formulaTa sistema ganapirobebs; xolo
qarTuli leqsTwyobis gansxvavebuli tipebis SerCeva mTar-
gmnelTagan, Cveni gamocdilebiT, originalTa teqsturebis lin-
gvistur struqturas, agreTve originalis striqonTa da pasaJ-
Ta sigrZesac ukavSirdeba; magram wamyvani mainc pragmatuli teq-
sturi semantikaa. jamSi, naxsenebi koncefcia uamrav damaxasia-
Tebel mdgenels gulisxmobs da moicavs.

mag.: Zvelsparsul warweraTa tradiciuli, xSirad da ucvle-
lad xmarebuli ganmeorebadi formulebi qarTulSi sxvadasxva
ekvivalentebiT iTargmneba anu gamravalferovnebulia. imav-
droulad mTargmnelis gemovnebis mixedviT, uprianadaa gamoye-
nebuli qarTuli tradiciuli sityvakazmuli mwerlobis mdida-
ri gamocdileba. ase xerxdeba originalis dasaSvebi xarisxiT ga-
qarTuleba. Tu gaviTvaliswinebT, rom jamurad umetesi aqemeni-
duri nimuSi qarTulSi galeqsilia, davaskvniT, rom Zveli spar-
sulis ritmuli prozis melodika qarTulSi sxvadasxva saxis
tradiciul qarTul leqsadaa gadmoRebuli: gariTmuliT Tu
verlibriT.

ismis kiTxva: ra ganapirobebs aqemenidur warweraTa litera-
turul muxtsa da efeqts, miT ufro, – galeqsvis muzas?

ai ras wers am mimarTulebiT mzia andronikaSvili:
`rigi Tanamedrove mkvlevari (i. fridrixi, v. kenigi, m. moini)

SesaZleblad Tvlis Zvel sparsul warwerebSi riTmisa da metris
arsebobas, rasac yvela ar iziarebs, magram `urwmunoebs~, ro-
gorc Cans, aviwydebaT is garemoeba, rom poeziisaTvis mTavaria
ara marto literaturuli, aramed folkloruli tradiciac,
romelic Zvel iranelebs, da maT Soris sparselebsac, sakmaod
mdidari hqondaT. meorec, is gameorebani, rac prozaul teqstSi
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momabezrebel USTabeWdilebas tovebs, leqsSi SesaZlebelia mxat-
vrul saSualebad iqnes gagebuli, da rac mTavaria, leqss, gansa-
kuTrebiT religiuri daniSnulebisas, umwerlobo enebSi didi
praqtikuli daniSnulebac hqonda, rogorc advilad dasamaxsov-
rebel saSualebas. rigvedisa da avestis Taobidan TaobaSi gada-
cemis xangrZlivi tradicia amas aSkarad gviCvenebs. Cveni azriT,
amis TvalsaCino sabuTi unda iyos agreTve qarTulad leqsad
gadmoRebis siadvile originalis teqstTan siaxlovis daur-
Rvevlad~ (andronikaSvili, saxokia 1990: m. andronikaSvili, m. sa-
xokia, aqemenidebis Zveli sparsuli lursmuli warwerebi, Zveli
aRmosavleTis xalxTa istoriis qrestomaTia, Tbilisi, Tsu ga-
momc., red. gr. giorgaZe, 1990, 296-316 (andr. 311-316, 296-297: 297).

ai ra naTladaa warmoCenili es novatoruli midgoma, inova-
ciuri koncefcia, romlis erT-erT sabuTad Tu mtkicebulebad
Tavad qarTul leqsad gadmoRebis siadvilecaa motanili. me pi-
radad am midgomisa da koncefciis ideis gamgrZeleblad da mim-
devrad mimaCnia Tavi. amis dasturia Cemi Targmanuli monogra-
fia (2012, 2015).

am koncefciam saqarTveloSic da iranSic specialistTa aRi-
areba da maRali Sefaseba daimsaxura. aq amis dasturad SegviZlia
davasaxeloT n. barTaias specialuri naSromi (aqemenidTa Zvel-
sparsuli warwerebi qarTulad, recenzia maia saxokias monogra-
fiaze, Tbilisi, 2013) da g. lobJaniZis saeTero recenzia (`goro-
zi aqemenidebi~, radio Tavisufleba, 2014, gadacema `biblioTe-
ka~, 19.01, maia saxokias Targmanis Sesaxeb). kolegebma gaiziares
Zvelsparsul teqstTa qarTulad poetizirebis koncefcia. aseve
moiqcnen iraneli specialistebi: `aviRoT qserqses vanis warwe-
ra, aq aliteracia gvaqvs da garkveuli gamoTqmebi sistemurad
meordeba, rac qmnis musikas, melodikas, melodiur ritmul han-
gebs. swored amitom maia saxokia leqsad Targmnis am warwerebs
qarTulad, rac savsebiT marTebulia~, – ambobs Tavis moxseneba-
Si m. baReri (Masoumeh Bagheri, Abbas Azarandaz. A Glance through
Inscriptions of Xerxes in the Citadel of Van. 101, 14, The Seventh Biennial
Convention, Association for the Stude of Persianate Societies (ASPS), Istanbul,
Turkey Ninar Sinan Fine Arts University, Findikli Campus, Orient Institut Istan-
bul, Program and Abstracts, 2015, Sept. 8-11. Istanbul. 14, 101 (Ingl. pers.).

ase gaiziares sxvadasxva specialistebma es originaluri
koncefcia, romlis moTave mzia andronikaSvilia Tavisi ideebi-
Ta da SexedulebebiT.

q. mzias naTargmni aqvs riTmul-ritmul prozad (rac faq-
tobrivad galeqsvas niSnavs) xuTi warwera (garda zemoaRwerili
gaumatas fragmentisa). Cemi naTargmnia ZiriTadad galeqsilad
sruli korpusi. am xuTi warweris Sedarebis Sedegad erTmaneT-
Tan, irkveva, rom maT Soris saerTo TiTqmis araferia (garda
originalis Sinaarsisa). urTierTmimarTebis TvalsazrisiT ori-
ve avtoris Targmanebi sruliad damoukidebelia drosa da siv-
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rceSi anu araviTar Sexebas ar gulsxmoben. aq sainteresoa Tar-
gmanul variantTa farTo SesaZleblobani aRwerili koncefcie-
bis Tanaxmad. q. mzias xuTive Targmani dabeWdilia erTianad Sesa-
valTan da komentarebTan erTad, zemoxsenebul qrestomaTiaSi
(Zveli aRmosavleTis istoriul ZeglTa qrestomaTia, Tsu, Tbi-
lisi, 1990, red. gr. giorgaZe).

q. mzias mTargmnelobiTi Semoqmedeba gansakuTrebiT gai-
furCqna Zveli induri Zeglebis gadmoRebisas qarTulad (san-
skritidan). es Zeglebi TavisTavadac leqsebadaa Seqmnili, ase
rom ra gasakviria, qarTuli Targmanebic brwyinvaledaa galeqsi-
li. am SemTxvevaSi qarTuli leqsis sxvadasxva zomebia gamoyene-
buli, originalis leqsTwyobidan gamomdinare. esaa, mag., rigve-
dis mTeli rigi himni, dabeWdili imave qrestomaTiaSi (1990) da
`armaRanis~ erT-erT krebulSi (1988). himnebis gamoTqmiT wakiTx-
va q. mzias exaliseboda da siamovnebiT, saukeTeso, Cinebuli qar-
Tuli mxatvruli gamoTqmiT gvikiTxavda xolme piradad Tu ofi-
cialur RonisZiebebze. amasTan dakavSirebiT unda aRvniSno, rom
q. mzias indoeTi da induri kultura gamorCeulad xiblavda,
namyofic iyo indoeTSi. sanskritul striqonebsac mimzidveli
gamoTqmiT (skandirebiT) mikiTxavda swavlebis procesSi.

avestac iyo poeturi Targmanis obieqti, am SemTxvevaSic
originali gamokveTilad iZleva versifikaciis variaciulobis
SesaZleblobebs, rac iseTi ostatis kalmiT agreTve momnusxvel
qarTul leqsad iRvreboda (ix.: armaRani 1988; iranuli poezia,
Tbilisi, 1977, Semdg. v. kotetiSvili).

sxvaTa Soris, sxva enebidanac Targmnida saxalisod. mag.,
hqonda tutCevis mSvenieri Targmanebi. mominda uceb da vTar-
gmneo, wamikiTxa. sxva rus klasikosTa nimuSebic Targmna.

pirovnulad kidev aRvniSnav q. mzias patriotobas, patrio-
tizms, mamuliSvilobas. erovnuli ideologia q. mzias Taobis,
iseve rogorc misi mSoblebisa da ufro Soreuli winaprebis Tao-
baTa saerTo cnobierebis ganuyofeli nawili iyo, maTi pirovne-
bis mdgeneli. es iyo im qarTvelTa pirovnuli Rirsebis saFfuZve-
li, fesvi, Ziri, dvrita, saZirkveli. aseTi adamianebi meoce sau-
kuneSi, sabWoTa saqarTveloSi, wina saukunis samocianelTa, ilia
WavWavaZiseuli moZRvrebiT cxovrobdnen da moRvaweobdnen.
axerxebdnen! bunebrivad, Zvalsa da rbilSi, sisxlxorceulad
momxiblavad erovnulebi iyvnen da farTo ganaTleba-codna-az-
rovneba-mecnierebac Serwymuli hqondaT am mawvnisdedasTan. ai
esec iyo q. mzias didi aRmzrdelobiTi da samecniero akademia
mis mowafeTaTvis

2000 wlis dekemberSi g. wereTlis sax. aRmosavleTmcodneo-
bis institutSi maRali SemarTebiT aRiniSna mzia andronikaSvi-
lis iubile. amas mieZRvna samdRiani samecnieri sesia-konferen-
cia dabeWdili masalebiT. amis Semdeg gamoica mzia andronikaS-
vilisadmi miZRvnili samecniero krebuli `perspeqtiva~ 21, 6, ga-
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momc.: mecnierebaTa akademia, aRmosAAavleTmcodneobis institu-
ti, aziisa da afrikis instituti, Tsu, red. g. Ciqovani, nomris
red. maia saxokia, Tsu gamomc., Tbilisi, 2004. am RonisZiebebis
iniciatori da xelmZRvaneli gaxldaT am striqonTa avtori. ze-
moxsenebul krebulSi daibeWda Teo CxeiZis werili mzia andro-
nikaSvilis cxovrebisa da moRvaweobis Sesaxeb. imave krebulSi
moTavsebulia mzia andronikaSvilis Sromebis sia, sruli bibli-
ografia. am saiubileo RonisZiebebis Sesaxeb imave krebulSic da
mecnierebaTa akademiis biuletenSic maSin gamovaqveyne daskvni-
Ti werili saTauriT: `mecnierebis dResaswauli~ (akademia, 2001,
t. 1). axlac msurs mivmarTo am Cems adrindel werils, moviSve-
lio es saTauri da davasrulo swored im sityvebiT, rom dResac,
roca vixsenebT mzia andronikaSvils, viciT, rom misi saxeli Ta-
vadaa TviT WeSmariti mecnierebis uwyveti mudmivi samaradiso
dResaswauli.

maia saxokia
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fatman anTaZe-malaSxia
sparsulidan qarTulSi Semosuli zogierTi cikluri
nasesxobis Sesaxeb1

qarTul enas saukuneTa manZilze mWidro urTierTobebi akav-
Sirebda iranul enobriv samyarosTan, pirvel rigSi, sparsul
enasTan. sparsul-qarTuli enobrivi urTierTobebi moicavda ro-
gorc saSualo (savaraudod, Zv.w. IV s.-ax. w. VII-VIII saukuneebi)2,
aseve axalsparsul (ax.w. X saukunidan dRevandlamde, klasikuri
sparsulis qveperiodi –X-XV saukuneebi3) periods.

es kontaqtebi XIX saukunemde Zalze aqtiurad xorcieldebo-
da rogorc werilobiT, aseve zepir doneze. garkveulwilad spar-
sulis zepirmetyvelebiTi  Sexeba qarTulTan XX saukunis  pir-
vel meoTxedamde gagrZelda, sanam Zvel TbilisSi jer kidev sax-
lobda mcirericxovani sparsuli Temi4.

xsenebul garemoebaTa Sedegad, qarTul leqsikaSi saSualo da
axal sparsul nasesxobaTa birTvia warmodgenili. Ees nasesxobebi
araerTi mecnieris Sesaswavl sagnad iqca. Aam mimarTulebiT yvela-
ze vrceli da fundamenturi gamokvlevebi akademikos mzia andro-
nikaSvils ekuTvnis5, romelmac safuZveli Cauyara iranul-qar-
Tvelur enobriv urTierTobaTa masStabur kvlevas. SedarebiT ax-
lo warsulSi aseve gamoqveynda am urTierTobaTa kvlevisadmi
miZRvnili sxva monografiuli naSromebic6.

zemoTqmulis miuxedavad, qarTulSi Semosul iranul, ker-
Zod, sparsul nasesxobaTa sakiTxi ar SeiZleba amowurulad CaiT-

1 winaMMDEBAmdebare statia warmoadgens Cveni adreuli publikaciis gada-
muSavebul versias – f. anTaZe-malaSxia, sxvadasxva periodSi Semo-
suli zogierTi sparsuli nasesxobisaTvis qarTulSi (qarTvelo-
logiis aqtualuri problemebi I, 2012) 51-61. aAseve gamoyenebulia ga-
damuSavebuli fragmenti statiisa – f.anTaZe-malaSxia, qarTulSi
Semosuli sami orientalizmis Sesaxeb (enaTmecnierebis sakiTxebi,
2011) 30-43.

2 Основы Иранского языкознания. Среднеиранские языки (Москва, 1981), 6.
3 Основы Иранского языкознания. Новоиранские языки (Москва, 1982), 5.
4 A am periodis TbilisSi sparsuli Temis Sesaxeb arsebuli cnobebi

ixileT: m. aleqsiZe, sparselebi  da sparsuli kultura XIX saukunis
saqarTveloSi (Tbilisi, 2009).

5 M m. andronikaSvili, narkvevebi iranul-qarTuli enobrivi urTier-
Tobidan I (Tbilisi, 1966);

M m. andronikaSvili, narkvevebi iranul-qarTuli enobrivi urTier-
Tobidan II (Tbilisi, 1996).

6 J. Gippert, Iranica. Armeno-Iberica I-II (Wien, 1993);
n. barTaia, qarTulSi Semosuli sparsuli leqsika (Tbilisi, 2010).
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valos, ramdenadac is samomavlod gasaTvaliswinebel sxvadasxva
aspeqts moicavs. erT-erT aseT aspeqtad im nasesxobaTa Seswavla
gvesaxeba, romlebic ciklurad, anu sparsuli enis istoriis or
sxvadasxva – saSualo da axal etapze Semovidnen qarTulSi. aAseve
uaRresad mniSvnelovania im nasesxobaTa analizi, romelTa etimo-
nebi ar Semonaxula da maTi aRdgena nasesxeb an sxva iranul enaTa
formebis mixedviTaa SesaZlebeli1. ACven mier gasaanalizebel na-
sesxobaTa SemTxvevaSi ZiriTadad saSualo sparsulidan Semosul
sityvaTa etimonebis aRdgena igulisxmeba.

winamdebare statiaSi ganvixilavT ramdenime ciklur nases-
xobas(remak-i/rema, fardag-i/farda, Wabuk-i/Cauq-i, xanaga/xa-
na, zirak-i/zira/Zirak-i/Zira, Walak-i/Wala, sadag-i/sada),
romelTagan zogierTi daudasturebeli saSualo sparsuli eti-
monis aRdgenis saSualebas iZleva. amavdroulad vexebiT gansa-
xilvel nasesxobaTa fonetikuri da semantikuri adaptaciis sa-
kiTxebs.

nasesxobasa da etimons Soris Sinaarsoblivi sxvaobis Sem-
TxvevaSi aRsawerad viyenebT m. nikitinis mier SemoTavazebul
sistemas, romelic polisemantis sityvaTmniSvnelobaTa Soris
arsebul kavSirTa tipebs warmogvidgens2. es kavSirebi xsenebuli
sistemis mixedviT ori ZiriTadi saxeobiTaa warmodgenili:

1) implikaciuri, romelic saxeobebs, Tvisebebsa da mimarTe-
bebs Soris kavSirebzea damyarebuli;

2) klasifikaciuri, romelic or qvetips gulisxmobs:
a) hipo-hiperonimuls. is moicavs rogorc generalizaciis

(mniSvnelobis gafarToebis, hiperominizaciis, f. a-m ), aseve spe-
cializaciis (mniSvnelobis daviwroebis, hiponimizaciis, f. a-m)
kavSirs;

b) similaciurs, romelic saganTa da cnebaTa Tvisebebis
msgavsebiTaa ganpirobebuli.

Cveni mxridan davsZenT, rom implikacia SeiZleba moicavdes
rogorc erT, aseve ramdenime Tematur an leqsikur-semantikur
vels. rac Seexeba hipo-hiperonimizaciis mimarTebas, is, cxadia,
arasdros ar scdeba Tematuri an leqsikur-semantikuri velis
farglebs, xolo similaciuri mimarTeba, romelic zemoaRniSnu-
lis Tanaxmad, saganTa da cnebaTa Tvisebebis msgavsebas efuZneba,
ZiriTadad ar xorcieldeba erTi da imave semantikuri velis
farglebSi, radgan similaciT dakavSirebul sityvaTmniSvnelo-
bebs ar aerTianebT damaqvemdebarebeli hipersema.

1 iranul enaTa istoriisaTvis nasesxobaTa mniSvnelobis Sesaxeb ixi-
leT: Mm. andronikaSvili, narkvevebi iranul-qarTuli enobrivi ur-
TierTobidan I, 6-7.

2 М. Никитин, Лексическое значение слова. Структура и комбинаторика (Мос-
ква,1983), 37-40.
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polisemantis sityvaTmniSvnelobaTa urTierTmimarTebis  
aRsawerad gamoyenebuli implikaciis, hipo-hiperonimizaciisa da 
similaciis cnebebi Cven movargeT etimonsa da nasesxobas Soris 
arsebul Sinaarsobliv kavSirs, ramdenadac aqac sityvaTmniSvne-
lobaTa mimarTebebia gasaanalizebeli, oRond ara erTi enis, 

aramed ori – gamsesxebeli da msesxebeli enis farglebSi. 
saanalizo sityvaTagan pirvel rigSi ganvixilavT dadastu-

rebuli saSualo sparsuli etimonis mqone nasesxobebs. esenia: 
remak-i/rema, fardag-i/farda, Wabuk-i/Cauq-i da, SesaZloa, xa-
naga/xana. 

saSualo sparsuli ramak-isa da klasikuri sparsuli ra-
ma/Tanamedrove sparsuli räme-s mniSvneloba `jogi, fara“ sru-

lad emTxveva erTmaneTs.1 axali sparsulidan momdinare qarTuli 
rema —`cxenis jogi“ hiponimizebulia, anu masSi daviwrovebulia 
etimonis zogadi mniSvneloba. „jog-isa“da „far-is“ paralelurad 
axali sparsulis erT-erT leqsikonSi dasturdeba räme-s ufro 
specializebuli, Tumca qarTuli paralelisagan gansxvavebuli 

mniSvneloba „oTxfexTa grova, gansakuTrebiT cxvarTa da TxaTa“2. 
rac Seexeba saSualo sparsuli  ramak-idan momdinare qarTul 

remak-s, aq dakargulia etimonSi warmodgenili krebiTobis seman-
tikuri komponenti da misi mniSvnelobaa „gauxednavi Waki cxeni an 

viri“3. es mniSvneloba implikaciur mimarTebaSia rogorc etimon 
ramak-Tan, aseve qarTulSi damkvidrebul rema-sTan. „cxenis jo-
gis“ paralelurad, rema formaSic dasturdeba sadReisod arqai-
zebuli da remak-is TiTqmis identuri mniSvneloba „gauxednavi 
cxeni“4, amavdroulad xevsurul dialeqtSi rema niSnavs „karg 

cxens“. miTiTebul mniSvnelobaTa mimarTebebi etimon rama/räme-
sTan implikaciuri xasiaTisaa. 

amrigad, remak formam semantikuri cvlilebis fonze Seinar-
Cuna etimonis monosemiuroba, maSin roca rema polisemantad 
gvevlineba, Tumca misi mniSvnelobebi ar emTxveva polisemiuri 
etimonis mniSvnelobebs5.  aqve davsZenT, rom leqsikuri mdgra-
dobis TvalsazrisiT, naklebgamZle aRmoCnda remak forma, Tumca 
aseve miviwyebulia remas mniSvnelobebi „gauxednavi cxeni“da 

                                                            
1  H. S. Nyberg, A Manual of Pahlavi. Glossary (Wiesbaden, 1974), D. N. MacKenzie, 

A Concice Pahlavi Dictionary (Oxford-New York-Toronto, 1986), 
)2003تھران، (رگ سخنفرھنگ بز انوری،. ح    

)2004 تھران،(فرھنگ معاصر فارسیحکمی، . حکمی، ن. افشار، ن. ص. غ      2   
3  qarTuli enis ganmartebiTi leqsikoni, t. I-VIII (Tbilisi, 1950-1964). 
4  qarTuli enis ganmartebiTi leqsikoni, t. I-VIII. 
5  räme-s`jogis~ garda, aqvs `Sejgufebuli xalxis~ mniSvneloba. ixi-

leT: ن، فرھنگ بزرگ سخانوری. ح . 
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„kargi cxeni“, rac sadReisod remas faqtobriv monosemiurobaze
miuTiTebs.

remak-is fonetikuri adaptacia Seesabameba saSualo sparsul
bgeraTa qarTulSi gadmosvlis wesebs (r>r, a>a/e, m>m, k>abrupti-
vi k, gansxvavebiT axali sparsuli k-sgan, romelic q-d gadmodis1).
es sityva saSualo sparsulis adrindel safexurze Cans nasesxebi,
amas adasturebs fuZis bolokiduri bgeris k-d da ara g-d gadmos-
vla. remak-i momdinareobs ramak da arâ gviandeli ramag formi-
dan (saSualo sparsulSi k>g gadasvlis Sesaxeb ix. qvemoT).

saSualo sparsuli *pardak/pardag-idan momdinare fardag-i da
klasik. spars. parda/Tanamedr. spars. pärde-dan momdinare farda
formebs Soris, remak da rema formebis msgavsad, dasturdeba,
rogorc fonetikuri, aseve semantikuri gansxvaveba.

savaraudod, saSualo sparsulis adrindel safexurze unda
yofiliyo leqsikonebSi daudasturebeli *pardak forma, radgan
Tavdapirvelad intervokalur da postvokalur poziciebSi war-
modgenili iyo ara mJReri xSuli g, aramed misi yru Sesatyvisi k,
romelic gviandel etapze gamJRerda2. Sesabamisad, fardag-i gvi-
andeli saSualo sparsulidan unda iyos Semosuli qarTulSi.

es nasesxoba Sinaarsobrivad sakmaod axlo dgas etimonis
mniSvnelobebTan (pardag „safarveli, farda“),3 Tumca „safarvel-
Tan~ SedarebiT hiponimizebulia. aseve garkveulwilad gan-
sxvavdeba erTmaneTisgan fardag-isa da fard-is Sinaarsi, ris sa-
fuZvelzec am ori sityvis mniSvnelobebs Soris myardeba implika-
ciuri kavSiri. ix. fardag-i `kedlis Sesamosi~.4 „msxvili matylis
Zafis uxao qsovili safenad an kedelze gasakravad“.5 rogorc
Cans, fardagis Tavdapirveli mniSvneloba fardis mniSvnelobis-
(ix. qvemoT) identuri iyo: `asmaT fardagsa azida, gare vdeg mo-
fardagulsa~ (vefxistyaosani)6.

fardagi derivaciul aqtivobas avlens, awarmoebs ra nasa-
xelar zmnas a-fardag-eb-s (ix. aseve am zmnis zemoT motanili nam-
yos mimReobis forma mo-fardag-ul-i). fardag-is xSir gamoyene-
basTan erTad mis bazaze derivatebis warmoebaam nasesxobis adap-
taciis maRal xarisxze miuTiTebs.

qarTulSi farda monosemantia da aRniSnavs fanjaraze an
karze Camosafarebel, oTaxis gadasaRobad an scenis dasafarad

1 m. andronikaSvili, narkvevebi iranul-qarTuli enobrivi urTier-
Tobidan I. 206, 182-184, 210, 195.

2 Основы Иранского языкознания. Среднеиранские языки, 32-33.
3 D. N. MacKenzie, A Concice Pahlavi Dictionary.
4 sulxan-saba orbeliani, leqsikoni qarTuli, t. I-II (Tbilisi, t. I-

1991, t. II – 1993);
5 qarTuli enis ganmartebiTi leqsikoni, t. I-VIII.
6 qarTuli enis ganmartebiTi leqsikoni, t. I-VIII.
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gamoyenebul qsovils.1 qarTuli paralelisgan gansxvavebiT, ax.
sparsuli pärde (klas. spars. parda) polisemiur sityvad gvevline-
ba da qarTulSi warmodgenili mniSvnelobis garda, gulisxmobs
zogadad safarvels, suraTs, fenas, garss, apks, aseve karavs2.
nasesxoba farda aqtiurad gamoyenebuli leqsikuri erTeulia.

Sinaarsobrivad igiveobrivia saSualo sparsuli čābuk (ad-
rindeli forma)/ čābug (gviandeli forma) da axali sparsuli čåbok
„swrafi, mkvircxli“,3 Tumca, čåbok polisemizaciiskenaa midreki-
li. is „swrafisa da mkvircxlis“ garda moicavs mniSvnelobebs
„cocxali, marjve, yoCaRi“.4 es sityva imavdroulad gramatikuli
polisemanticaa da mas aqvs rogorc zedsarTavuli, aseve zmnize-
duri mniSvneloba. SAesaZlebelia, amgvari gramatikuli poliseman-
ti yofiliyo saSualo sparsuli čābuk-ic, radgan zedsarTavTa
gazmnizedebas am enobriv periodSic hqonda adgili.5

nasesxoba Wabuk-i qarTulSi morfosemantikurad cvlilia.
igi gvevlineba arsebiT saxelad mniSvnelobiT „axalgazrda vaJi“,
vfiqrobT, aq saqme gvaqvs determinantuli Sesityvebis, savarau-
dod, „Wabuki vaJis“elifsizaciasTan. rogorc Cans, am Sesityveba-
Si ax. spars. čåbok-Si warmodgenili mniSvnelobebi „mkvircxli,
swrafi“implikaciuri mimarTebis safuZvelze Canacvlebulda
„ymawviliT, axalgazrdiT“.

dasturdeba Wabuk-is moZvelebuli mniSvnelobac „moyme, ra-
indi“6. sadReisod es nasesxoba monosemantad aRiqmeba.

qarTulSi Wabuk-is adaptaciis niSnuli sakmaod maRalia, ra-
sac adasturebs am nasesxobis gamoyenebis sixSireca da misi deri-
vaciuli aqtivobac. ixileT nasaxelari zmnebi: Wabuk-ob-s, a-Wa-
buk-eb-s, mzeWabuk-i.

fonetikuri formis mixedviT, Wabuk-i adrindeli saSualo
sparsulidanaa qarTulSi Semosuli, misi etimonia čāpuk, da ara
čābuk, sadac gviandeli saSualo sparsulis kanonzomierebis Sesa-
bamisad intervokaluri p gamJRerda da b-s spirantizebul vari-
ant ß-d gardaiqmna,7 romelic qarTulSi xmovnebs Soris b-d ar

1 qarTuli enis ganmartebiTi leqsikoni, t. I-VIII.
2 فرھنگ معاصر حکمی، . حکمی، ن. افشار، ن. ص. ، غ)2003تھران، (، فرھنگ بزرگ سخنانوری. ح

)2004تھران، (فارسی , Персидско-русский словарь, т. I-II, ред. Ю. А. Рубинчик (Москва,
1985).
3 H. S. Nyberg, A Manualof Pahlavi. Glossary, Mac Kenzie, A Concice Pahlavi
Dictionary.
4 فرھنگ بزرگ سخنانوری، . ح

Персидско-русскийсловарь, т. I-II, ред. Ю. А. Рубинчик (Москва, 1985).
5 Основы Иранского языкознания. Среднеиранские языки, 97.
6 qarTuli enis ganmartebiTi leqsikoni, t. I-VIII.
7 Основы Иранского языкознания. Среднеиранские языки, 30.
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gadmodioda (ix. qvemoT). rac Seexeba saSualo sparsul p-s adapta-
cias, is qarTulSi metwilad p-s, zogjer f-sa da aseve b-s(ix.
čāpuk> Wabuk f.a.-m.) saxiT iyo SeTvisebuli1.

saSualo sparsuli čāpuk miekuTvneba im gamonaklis sityvaTa
rigs, sadac saSualo sparsulis gviandel safexurze bolokiduri
k ar gamJRerebula. mas ar gaaCnia gamJRerebuli paralelî *čåbug-
is saxiT. amgvar sityvaTa raodenoba arcTu mcirea2.

ar gamovricxavT, Wabuk-is somxuri meSveobiT Semosvlas qar-
TulSi, radgan am sityvis somxur paralelSic č gadmocemulia W-
Ti. saSualo sparsuli warmomavlobis somxur-qarTul parale-
lebSi č>W gadasvla3 gvafiqrebinebs, rom qarTulSi saSualo spar-
sparsuli č-s amgvari SeTviseba somxuri gavleniT unda iyos ganpi-
robebuli, radgan qarTulSi saSualo sparsuli č aseve C-d garda-
iqmneba.

qarTulisgan gansxvavebiT, etimon čāpuk-is mniSvneloba da
morfologiuri kategoria somxurSi ucvlelia4.

saSualo sparsuli čāpuk > axali sparsuli čåbok qarTulSi
Cauq fonetikuri formiTa da morfosemantikurad ucvleli
saxiT (Cauq-ized. sax. „mardi, SemZle, mamaci“) xelmeored Semodis
sxva qronologiur, kerZod, farsis, anu axali sparsulis etapze.
amas adasturebs k-s q-d gadmosvla. am sityvis xelaxali sesxeba
unda momxdariyo axali sparsulis Zalian adreul etapze, roca
jer kidev SemorCenili iyo saSualo sparsulis gviandeli safexu-
risaTvis damaxasiaTebeli zogierTi fonetikuri niSan-Tviseba,
kerZod, b-s spirantizacia.

Cauq-is etimonad m.andronikaSvilis kvaldakval, čåbok-is
fonetikur variant *čåßok-s moviazrebT. saSualo sparsulis gvi-
andel etapze xSuli b intervokalur da postvokalur poziciaSi
spirant ß-d gardaiqmna5. rogorc Cans, am spirantma qarTulSi v
mogvca, romelic qarTulisaTvis bunebrivi tendenciis Sesabami-
sad, u-s win daikarga6.

am nasesxobaSi ucvleladaa gadmotanili etimon čåbok-is
pirveli da masTan Sinaarsobrivad axlo mdgomi mexuTe mniSvne-
loba„mardi da SemZle~7, romelTa polisemiuri are mciredaa

1 m. andronikaSvili, narkvevebi iranul-qarTuli enobrivi urTier-
Tobidan I, 191-193.

2 Основы Иранскогоязыкознания. Среднеиранские языки, 30.
3 m. andronikaSvili, narkvevebi iranul-qarTuli enobrivi urTier-

Tobidan I. 320; 406-409.
4 iqve, 409.
5 Основы Иранского языкознания. Среднеиранские языки, 31.
6 m. andronikaSvili, narkvevebi iranul-qarTuli enobrivi urTier-

Tobidan II, 171.
7 فرھنگ بزرگ سخنانوری، . ح



73

gafarToebuli „mamacis“ sityvaTmniSvnelobiT, romelic impli-
kaciur mimarTebaSia „mardTan da SemZlesTan. `axali sparsuli
čåbok TavisTavad leqsikur-gramatikuli polisemantia, romlis
sami mniSvneloba arqaizmadaa kvalificirebuli: 1) zedsarTavi –
`mardi, yoCaRi~; 2) zmnizeda – `mardad, yoCaRad~; 3) arqaizmi; zed-
sarTavi – `lamazi, natifi~; 4) arqaizmi; zedsarTavi – `pirmSvenie-
ri, Tavmomwone da kadnieri pirmSvenieri~; 5) arqaizmi; zedsarTavi
– `mardi, yoCaRi~; 6) arqaizmi; zedsarTavi – `marjve, yoCaRi~.

LEQ leqsikuri mdgradobis TvalsazrisiT, aqtiurad funqcio-
nirebadi Wabuk-isgan gansxvavebiT, qarTuli Cauq iSviaTad
xmarebul fuZeTa ricxvs miekuTvneba. am or ciklur nasesxobas
Soris arsebuli semantikuri kavSiri implikacias efuZneba.

ganvixilavT aseve arqaizebul leqsikur erTeulebs xanagasa
da xanas, ramdenadac araa gamoricxuli, rom isini ciklur nases-
xobebs warmoadgendnen.

es sityvebi semantikurad erTmaneTisagan gansxvavdebian, ixi-
leT: xanaga 1) `TavSesafari saxli davrdomilebisa da oblebisaT-
vis~; 2) `igivea, rac sastumro~. da xana 1) `saxli, Senoba~: maTTvis
dacales yovelgan qarvaslebi da xanebi~ (Teimurazi); 2) `rTuli
fuZis Semadgeneli nawili: zarafxana, Tofxana~.1 sadReisod xana
iSviaTad da mxolod meore mniSvnelobiT gvxvdeba. ixileT zemoT
motanil magaliTTa analogiuri Caixana, yavaxana.

saS. spars. xānak/gviandelixānag da ax. spars. xåne (klasikuri
sparsuli xånä) mniSvnelobiT erTmaneTs emTxveva, Tumca xåne
polisemiuri sityvaa da `saxlis~ garda moicavs mniSvnelobebs
`Senoba, nageboba~, `ujredi~, `kvadrati~,`ujra~, `qula~. is gvev-
lineba rTuli fuZis komponentis funqciiTac, rac gadmotanilia
qarTul nasesxobaSic (ix. zemoT Caixana, yavaxana).

gviandeli saSualo sparsuli xānag-idan xanaga-s momdina-
reobisTvis ar arsebobs fonetikuri da miT umetes, semantikuri
dabrkoleba. bolokiduri a Tavisuflad SeiZleboda qarTul
niadagze ganviTarebuliyo (SeadareT ax. spars. mägär `gana, iqneb~
> magra(m)2), `saxls~ ki implikaciis safuZvelze mieRo `TavSesaf-
risa~ da `sastumros~ mniSvneloba. Tumca, ufro savaraudoa, rom
xanaga-s etimoni iyos axali sparsuli kompoziti xånegåh (klas.
spars. xānagāh), romlis meore mniSvneloba xānag-isa da xåna/xåne-s
analogiuria: 1) `derviSTa monasteri, derviSTa savane~; 2) `saxli,
sacxovrisi~. aq pirvel da meore mniSvnelobebs Soris dasturdeba
implikaciuri mimarTeba. cxadia, Tu xanaga-s etimonad xånegåh-s
moviazrebT, xanaga/xana aRar ganixileba ciklur nasesxobad.Ta-
visTavad xanagasa da xanas Soris semantikuri kavSiri implikaci-
iTaa ganpirobebuli.

1 qarTuli enis ganmartebiTi leqsikoni, t. I-VIII.
2 M m. andronikaSvili, narkvevebi iranul-qarTuli enobrivi urTier-

Tobidan II (Tbilisi, 1996), 116.
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winamdebare statiaSi gansaxilvel nasesxobaTa meore rigi
(zirak-i/zira/Zirak-i/Zira, Walak-i/Wala, sadag-i/sada) war-
modgenilia sami wyviliT, romelTa erT-erTi komponentis fo-
netikuri saxe TvalnaTliv miuTiTebs saSualo sparsul warmo-
mavlobaze, magram maTi etimoni daudasturebelia da misi aRdgena
qarTuli formis mixedviTaa SesaZlebeli.

Zireul qarTul fitonim kvliav-is sinonimur leqsikur pa-
ralelebSi zirak-i/zira/ Zirak-i/Zira Cans warmomavlobis ori
wyaro – saSualo sparsuli da axali sparsuli. zira/Zira seman-
tikurad ucvleli nasesxobaa, romlis etimonia klas. spars. zir-
a/Tanamedr. spars. zir-e. es sityva zir-idan1 nawarmoebi sufiqsuri
derivati da mimarTebiTi tipis leqsikuri erTeulia. mwvanilis am
saxelwodebaSi aqtualizebulia `Zirs, dabla myofobis~ seman-
tikuri komponenti.

zir-a/zir-e-s winare forma unda yofiliyoadreuli saSualo
sparsuli *zir-ak, romelic aRdgeba qarTulSi dadasturebuli
zirak-i/Zirak-is mixedviT. es wyvili semantikuri mniSvnelobiT
srulad emTxveva Zirak-i/Ziras, rac etimologiur da fonetikur
faqtorebTan erTad am or wyvils gangvasazRvrinebs ara mxolod
rogorc sinonimebs, aramed rogorc ciklurad nasesxebi erTi da
imave sityvis variantebs.

istoriul-fonetikuri kanonzomierebis Sesabamisad,*zir-ak
unda gardaqmniliyo klas. spars. zir-a/Tanamedr. spars. zir-e-d.
xsenebuli kanonzomiereba gulisxmobs axal sparsulSi saSualo
sparsuli postvokaluri k-s (gviandeli formiT g-s) kargvas si-
tyvis boloSi.2 zemoT ganxiluli ramak da pardag swored amis
Sedegad gardaiqmna rama/räme-d da parda/pärde-d.

bolokiduri k daikarga saSualo sparsul mravalfunqciur
sufiqs -ak/gviand. -ag-Sic, romelic gardaiqmna klas. spars. a/Ta-
namedr. spars. e-d. saSualo sparsuli -ak-isa da mis transforma a/e-
s erT-erTi funqcia zedsarTavi saxelebisgan arsebiTi saxelebis
warmoebaa,3 ix. saS. spars. zed. sax. zard `yviTeli~ > saS. spars. ars.
sax. zard-ak `kvercxis guli~ ax. spars. zed. sax. zärd `yviTeli~> ax.
spars. ars. sax. zärd-e `kvercxis guli~. analogiuri modeliT unda
yofiliyo saS. spars. zed. sax. zir `qveda~ > saS. spars. ars. sax *zir-ak
`ziraki, Ziraki, kvliavi~ > klas. spars. zir-a/Tanamedr. spars. zir-e.

zirak-i/zira/Zirak-i/Zira variantebi, rogorc wina perio-
debis qarTul teqstebsa da leqsikonebSi,4 aseve Tanamedrove

1 zir 1) ars. sax. Ziri; qveda nawili; 2) zed. sax. qveda.
2 Основы Иранского языкознания. Новоиранские языки, 91.
3 Основы Иранского языкознания. Среднеиранские языки, 68-69; Основы Иран-

ского языкознания. Новоиранские языки, 204.
4 sulxan-saba orbeliani, leqsikoni qarTuli, t. I-II.

n. CubinaSvili, qarTuli leqsikoni, red. s. yauxCiSvili (Tb., 1961).
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normatiul qarTulSi1 warmodgenilia paraleluri araafri-
katizebuli da afrikatizebuli formebiT. rogorc saSualo, ase-
ve axali sparsulidan Semosul sxva nasesxobebSi amgvari para-
lelizmi an adrindel ZeglebSi dasturdeba (zabun-i/Zabun-i,
manzil-i/manZili-i)2, an gulisxmobs Tanamedrove normatiuli
enisa da dialeqtis mimarTebas (brZen-i/xevsuruli bzen-i,
anderZ-i/anderz-i).

qarTulSi sparsul winaenismier z-s ama Tu im saxiT SeTviseba
ZiriTadad qronologiuri faqtoriT ixsneba. saSualo iranul
enobriv periodSi sparsuli z gadmoicemoda rogorc z-Ti, aseve Z-
Ti, xolo axali sparsulidan Semosuli z-s erTaderT Sesatyvisad
z iTvleba.3 magram Zirak /Zira-s, manZil-isa da Zabun-is ma-
galiTebi mowmobs, rom qarTulSi z-s afrikatizacia xdeboda ara
mxolod saSualo sparsulidan, aramed zogjer axali spar-
sulidan Semosul sityvebSic.

Z-sa da z-s paralelizmi zirak-i/zira/Zirak-i/Zira for-
mebSi ganpirobebulia, erTi mxriv, qarTulisTvis garkveulwilad
damaxasiaTebeli bunebrivi tendenciiT, kerZod, z-s afrikatiza-
ciiT (z>Z), meore mxriv ki, z-s ucvlelobas ganapirobebda Zveli
Tbilisis mravalerovan ubnebSi qarTulis mWidro Sexeba spar-
sulTan, rac xels uwyobda nasesxobaSi etimonis fonetikuri
formis maqsimalur SenarCunebas. am ubnebis metyvelebis amsaxvel
ioseb griSaSviliseul leqsikonSi swored zira formaa war-
modgenili romelic ganmartebulia rogorc `sunovani Tesli,
romelsac saWmelSi xmaroben~.

sadReisod metwilad damkvidrebulia Zira forma, risi mi-
zezi sparsul zepirmetyvelebasTan daSoreba da Zir-Tan fone-
tikuri asociacia unda iyos4.

analogiurad zirak-i/zira/Zirak-i/Zira-si, Sinaarsobrivad
sruliad igiveobrivia Walak-isa da Wala-s ZiriTadi mniSvneloba
− `wylis piri nayofieri (saba); vake adgili (tyiani an utyeo) mdi-
naris piras~.5 imavdroulad, orive sityvas aqvs faqtobrivad,
miviwyebuli meore mniSvnelobac, ix. Wala 1. `koromi~; Walak-i 2.
Zv. `kunZuli~.6

1 qarTuli enis ganmartebiTi leqsikoni, t. I-VIII.
2 qarTulSi am ori arabizmis sparsuli meSveobiT Semosvlis Taobaze

ix. f. anTaZe-malaSxia, qarTulSi Semosuli sami orientalizmis Se-
saxeb.

3 m. andronikaSvili, narkvevebi iranul-qarTuli enobrivi urTier-
Tobidan I, 213.

4 TavisTavad Ziric saSualo sparsulidan Semosuli nasesxobaa, rom-
lis etimonia āzir. ix.m.andronikaSvili, narkvevebi iranul-qarTuli
enobrivi urTierTobidan I. 404.

5 qarTulienis ganmartebiTi leqsikoni, t. I-VIII.
6 iqve.
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ucnobia, ra semantikuri Sinaarsi hqonda Walak-is etimon
*čālak-s.1 Wala-s etimon klas. spars. čāla/Tanamedr. spars. čåle-s
mniSvneloba ki aris `ormo, CaRrmavebuli, oRroCoRro adgili,
Rrante~, aseve `Tixa-miwovani widiT warmoqmnili wriuli formis
CaRrmavebuli adgili~.2 swored am ukanasknels efuZneba qarTuli
nasesxobis Sinaarsi, romelic implikaciur mimarTebaSia etimon-
Tan.

hipoTetur etimon *čālak-is fonetikuri forma (bolokiduri
k) tipuria adrindeli saSualo sparsulisTvis. amis miuxedavad,
Znelia gadaWriT iTqvas, saSualo sparsulis romel etapzea Wa-
lak-i nasesxebi. *čālak SesaZloa erT-erTi im sityvaTagani yofi-
liyo, romelic ar daemorCila gamJRerebis Sedegad k-s g-d ga-
daqcevis tendencias da saSualo sparsulis gviandel safexurzec
SeinarCuna pirvandeli forma (amgvar sityvaTa Sesaxeb ix. zemoT:
čāpuk).

axali (klasikuri) sparsulidan Semosul WalaSi č-s W-d gad-
mosvla gvafiqrebinebs, rom saSualo sparsulidan nasesxeb si-
tyvaTaTvis damaxasiaTebeli es tendencia (amis Sesaxeb ix. zemoT)
axali (klasikuri) sparsulis Zalian adreul etapzec iCenda Tavs
da axali sparsul periodSi č mxolod C-s saxiT ar gadmodioda
qarTulSi.

cikluri nasesxobis kidev erTi magaliTia sadReisod seman-
tikurad gansxvavebuli sadag-i/sada-s zedsarTavuli wyvili.

axal sparsul polisemiur zedsarTav såde-s (klas. spars.
sāda) ZiriTadi mniSvnelobebi `ubralo, martivi, rigiTi, upre-
tenzio, gaupranWavi~3 gadmotanilia qarTul sada-Si.4 rogorc
Cans, Tavdapirvelad analogiuri mniSvneloba hqonda sadagsac,
ix. `miec xorcsa Sensa sazrdeli sadagi da guamsa Sensa samoseli
advili fasisa (mamaTa swavlani)~; `moyvareni gulsadagni (vefxis-
tyaosani)~5. mogvianebiT misi mniSvneloba icvleba. sulxan-sabas-
Tan sadagi ganimarteba rogorc `Znelsa da advils saSuali~.6

qarTuli enis ganmartebiTi leqsikonis sailustracio
magaliTebis mixedviT, XIX-XX saukuneebis teqstebSi sadagi
SezRuduli valentobis zedsarTavad gvevlineba mniSvnelobiT

1 m. andronikaSvili, narkvevebi iranul-qarTuli enobrivi urTier-
Tobidan I, 407.

2 فرھنگ بزرگ سخنانوری، . ح
3 فرھنگ بزرگ سخننوری، ا. ح

¤فرھنگ معاصرحکمی، . حکمی، ن. افشار، ن. ص. غ , Персидско-русский словарь, т. I-II,
ред. Ю. А. Рубинчик (Москва, 1985).

4 qarTuli enis ganmartebiTi leqsikoni, t. I-VIII.
5 m. andronikaSvili, narkvevebi iranul-qarTuli enobrivi urTier-

Tobidan I, 368.
6 sulxan-saba orbeliani, leqsikoni qarTuli, t. I-II.
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`uqme, arasamuSao dRe~, ix. `sadag dRes CvenTan imuSavebda~(v. bar-
novi).1 am Sinaarsisaa aseve sadas erT-erTi da amJamad xmarebidan
gamosuli mniSvneloba, ix. `baylis bebers mohqonda xolme
dedaCemTan yovel SabaTobiT da kviraobiT erTi kerZi saWmeli da
puri, sada dReSi ki diliT xili~.2 sadags SeZenili aqvs aseve
leqsikonebSi ausaxavi mniSvneloba `sargo, Sesaferi~. es Sinaar-
sobrivi niuansi kargad Cans sadagiT motivirebul nasaxelar
zmnebSi usadagebs `argebs~, esadageba `ergeba, Seefereba~.

amrigad, sadag-sa da sada-s qarTulSi ar SeucvliaT mor-
fologiuri kategoria, orive maTgani zedsarTavebad gvevli-
neba(savaraudod, saS. spars. *sādag-ic zedsarTavi unda yofili-
yo). rac Seexeba semantikur mxares, droTa ganmavlobaSi cvli-
lebebi Seexo sadag-s da mciredad sada-s, romelic garkveul
periodSi polisemizebuli iyo sadag-is sinonimuri mniSvnelobis
(`uqme, arasamuSao dRe~) xarjze.

savaraudod, sadag saSualo sparsulis gviandel safexurze
unda iyos Semosuli, rasac adasturebs bolokiduri fuZiseuli
k-s magivrad warmodgenili g (sityvis boloSi k>g gadasvlis
Sesaxeb ixileT zemoT). am nasesxobis mixedviT aRdgeba daudas-
turebeli saSualo sparsuli etimoni *sādag (adrindeli for-
ma*sādak).

daskvnis saxiT SeiZleba iTqvas, rom Cven mier ganxilul cik-
lur nasesxobaTa analizi warmoaCens qarTulSi maTi fonetikuri
da semantikuri adaptaciis Semdeg Taviseburebebs:

fonetikuri TvalsazrisiT, saSualo da axali sparsuli war-
momavlobis Sepirispirebuli nasesxobebi advilad ganirCeva eti-
monTan maTi msgavsebis safuZvelze. kerZod, saSualo sparsu-
lidan momdinare erTeulTa bolokiduri postvokaluri xmovania
k>k (gviandeli saSualo sparsulidan Semosul nasesxobebSi g>g).
axali sparsulidan Semosul nasesxobaTa etimonebSi adrindeli
k/gviandeli g dakargulia da rogorc etimoni, aseve Sesabamisi
nasesxoba xmovaniT bolovdeba, ix. saS. spars. ramak > qarT. remak-i
vs.ax. spars. rama (klasik.)/ räme (Tanamedr.) > rema; saS. spars. pardag
> qarT. fardag-i vs. ax. spars. parda (klasik.)/pärde (Tanamedr.) >
qarT. farda. amgvari magaliTebis gaTvaliswinebiT, advili aR-
sadgenia zirak/Zirak-is, Walak-isa da sadag-is etimonebi *zir-ak,
sadac -ak sufiqsia, *čālak da *sādag (SeadareT axali sparsulidan
momdinare nasesxobebi − zira/Zira, Wala da sada da maTi dada-
sturebuli etimonebi klas. spars. zir-a/Tanamedr. spars. zir-e,
klas.spars. čāla/Tanamedr. spars. čåle, klas. spars. sāda/Tanamedr.
spars. såde).

1 qarTuli enis ganmartebiTi leqsikoni, t. I-VIII.
2 iqve.
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saorWofoa xanagas etimologizacia. metad savaraudoa, rom
is axali sparsuli xānagāh/ xånegåh-idan momdinareobdes, Tumca ar
gamovricxavT, rom misi etimoni saSualo sparsuli xānag iyos.

saS. spars. čāpuk > qarT. Wabuk-i vs. ax. spars. čåbok > Cauq-
isgan gansxvavebiT, saSualo sparsulidan momdinare Walaksa da
axali sparsulidan momdinare WalaSi, rogorc saSualo, aseve
axali sparsuli č gadmoicema W-Ti. es gvafiqrebinebs, rom axali
sparsulis adreul etapze jer kidev hqonda adgili č-s SeTvisebas
ara mxolod C-s, aramed W-s saxiTac.

igive iTqmis axali sparsuli z-s fonetikuri adaptaciis
Sesaxebac. zira/Zira-s paralelizmi adasturebs, rom saSualo
sparsulis msgavsad, z-s gadmocema orgvarad(z/Z-d) da ara mxo-
lod z-s meSveobiT xdeboda.

ganxilul nasesxobaTa eqvsi substantivuri (saS. spars. ramak
>ax. spars. rama/räme, saS. spars. pardag > ax. spars. parda/pärde, saS.
spars. xānag(?)/ ax. spars. xānagāh, saS. spars. *zir-ak>ax. spars zir-
a/zir-e, saS. spars. pardag >ax. spars. parda/pärde, saS. spars. *čālak> ax.
spars. čāla/čåle) da ori zedsarTauli (saS. spars. *sādag> ax. spars.
sāda/såde, ax. spars. čåbok) etimonidan arcerT erTeuls ar ecvleba
sesxebisas morfologiuri kategoria. gamonaklisia zedsarTavi
čāpuk, romelic qarTulSi deteminantuli Sesityvebis(Wabuki
vaJis) elifsizaciis Sedegad Cans gaarsebiTebuli.

or SemTxvevaSi saSualo sparsuli da axali sparsuli warmo-
mavlobis cikluri nasesxobaTa paralelebi (saS. spars.*zir-ak> zi-
rak-i/Zirak-i da ax. spars. zir-a/zir-ezira/Zira; saS. spars. *čālak>
Walak-i da ax. spars. čāla/čåle>Wala) semantikuri TvalsazrisiT,
sruliad igiveobrivia.

danarCen  magaliTebSi ciklurad Semosul paralelTa mniS-
vnelobebi erTmaneTs ar emTxveva, risi mizezic SeiZleba iyos ro-
gorc etimonis Sinaarsis gadaazreba, aseve saSualo da axali
sparsuli warmomavlobis paralelTa TandaTanobiTi semantikuri
diferencireba sakuTriv qarTul niadagze. amgvari diferencire-
ba rom TandaTan xdeboda, amas mowmobs fardagisa da sadagis ma-
galiTebi, romelTa adrindel ZeglebSi dadasturebuli mniSvne-
lobebi fardisa da sadas mniSvnelobaTa identuria, xolo Sem-
dgom periodebSi maTgan gansxvavebuli.

gansxvavebuli Sinaarsis ciklur nasesxobaTa ganxiluli wyvi-
lebis (remak-i/rema, fardag-i/farda, Wabuk-i/Cauq-i, sadag-i/sa-
da, xanaga/xana) komponentTa Soris dasturdeba implikaciuri
tipis semantikuri mimarTeba.

ciklur nasesxobaTa sami wyvilis (remak-i/rema, fardag-
i/farda, Wabuk-i/Cauq-i) SemTxvevaSi moiZieba rogorc saSualo
sparsuli, aseve axali sparsuli etimoni. ar gamovricxavT, rom
igive viTareba iyos xanaga/xana-sTanac.
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zirak-i/zira/Zirak-i/Zira, Walak-i/Wala, sadag-i/sada cik-
lur nasesxobebSi dasturdeba mxolod axali sparsuli etimoni,
saSualo sparsuli etimoni ki rekonstruirdeba Sesabamisi axali
sparsuli formisa da qarTulSi Semosuli nasesxobis mixedviT.
rekonstruirebul saSualo sparsul etimonTagan momdinare qar-
Tuli variantis semantikuri kavSiri axal sparsul formasTan
sakmaod gamWvirvalea, rac gvavaraudebinebs am ukanasknelis se-
mantikur igiveobas an siaxloves daudasturebel saSualo spar-
sul etimonTan.

winamdebare statiaSi ganxilul nasesxobebSi dasturdeba
rogorc etimonis semantikuri ucvlelobis, aseve misi semantiku-
ri cvlilebis SemTxvevebi. etimonis mniSvnelobas Tanxvdeba axa-
li sparsulidan momdinare farda, Cauq-i, xana,zira/Zira, sada.
semantikuri cvlilebis magaliTebad gvevlineba: remak-i, rema,
fardag-i, Wabuk-i, Wala, xanaga. or SemTxvevaSi (rema, fardag-i)
adgili aqvs etimonis hiponimizacias da Sesabamisad, etimonsa da
nasesxobas Soris kavSiri hipo-hiperonimuli xasiaTisaa, xolo
remak-i, Wabuk-i, Wala da xanaga etimons Sinaarsobrivad impli-
kaciis safuZvelze ukavSirdeba.

ganxiluli polisemiuri etimonebi qarTulSi faqtobrivad
monosemizdeba. Tavad saanalizo nasesxobaTa polisemizacias
efemeruli xasiaTi aqvs. sityvaTmniSvnelobaTa raodenoba ors ar
aWarbebs, romelTagan realurad mxolod erTi funqcionirebs.

nasesxobaTa adaptaciis maCveneblad, pirvel rigSi, maTi ga-
moyenebis sixSires moviazrebT. sadReisod faqtobrivad xmare-
bidanaa gamosuli remak-i, Cauq-i, xanaga, aseve aRar gamoiyeneba
xana `saxli~, rogorc calkeuli leqsikuri erTeuli. nasesxobis
adaptaciis xarisxze aseve miuTiTebs maT mier gamovlenili deri-
vaciuli aqtivoba msesxebel enaSi. amgvar aqtivobas ganxilul
nasesxobaTagan sami erTeuli (Wabuk-i, fardag-i, sadag-i) avlens.
maT bazaze warmoqmnilia kompoziti da nasaxelari zmnebi.

Patman Antadze-Malashkhia
On Some Cyclical Persian Loan-words in Georgian

The paper analyzes several Persian loan-words in Georgian. These loans are
termed cyclical because they were borrowed at two different stages of the history
of the Persian language, namely, Middle and New Persian. Analysis of these loans
is interesting from the perspective of their phonetic and semantic adaptation as well
as from the viewpoint of their role in the reconstruction of etymons not found in
texts. In certain cases, such reconstruction is possible only based on loan-words or
the forms found in other Iranian languages. In case of loans under analysis, the
restoration of etymons refers chiefly to the words borrowed by Georgian from
Middle Persian.



80

The paper analyzes several cyclical borrowings: remaḳ -i/rema, pardag-
i/parda, čạbuḳ-i/čauk-i, xanaga/xana, zirak-i/ʒirak-i/zira/ʒira, čạlaḳ-i/čạla,
sadag-i/sada.

With regard to semantic differences between the loan and the etymon, the
description is based on the system suggested by M. Nikitin. This system represents
the types of connections between the meanings of polysemantic words1. According
to the given system, the connections are of two types:

1) implicative, which is based on the connections between types, features and
correspondences;

2) classifying, which consists of two subtypes:
a) hypo-hyperonymic, which embraces both generalization (expansion of

meaning, hyperonymization, (Patman Antadze-Malashkhia) and specialization
(narrowing of meaning, hyponymization (P. A-M.);

b) similative, which is conditioned by the similarity between objects and
features.

The concepts of implication, hypo-hyperonymization and similarity, used for
the description of the relationships between the meanings of a polysemantic word,
have been used in this paper with regard to the semantic connection between
etymons and loans, because the relationships between word meanings are
significant, although, in this case, the connections are identified not within one
language but within two languages – the lender and the borrower.

Each analyzed word has a New Persian etymon. As for Middle Persian
etymons, they are represented in case of the following loans: Middle Persian
ramak „herd, flock“ > Georgian remaḳ -i2 „unbroken mare or donkey“, Middle
Persian pardag „veil, curtain“ > Georgian pardag-i „a cloth made of thick woolen
thread used as a floor-mat or wall panel“, Middle Persian čāpuk „agile, nimble,
excellent“ > Georgian čạbuḳ-I „young fellow“and, probably there is a Middle
Persian etymon for xanaga/xana. cf. New Persian rama (Classical Persian)/räme
(Modern Persian) „herd, flock“ > Georgian rema (herd of horses), New Persian
parda(Classical Persian)/pärde (Modern Persian) (veil, curtain) > Georgian parda
(veil, curtain), New Persian čåbok (with possible spirant form *čåßok) (agile,
nimble, excellent) > Georgian čauk-i (agile, nimble, excellent). It is probable that
the etymon of xanaga 1) „shelter for disabled and orphan people”; 2) ”inn”is
Middle Persian xānag “house and home, dwelling. In this case, the couple
xanaga/xana can be viewed as cyclical loan, see: New Persian xåna (Classical
Persian)/xåne (Modern Persian) > archaic Georgian xana. However, it is more
likely that the etymon of xanaga is xånegåh “dervish monastery, ashram“; 2)
“house, home”, which excludes the cyclicity of xanaga/xana.

Another group of loans under analysis is represented by three couples, in
which the phonetic form of one component obviously points to Middle Persian
origin, but the etymon is not found in the written sources. Therefore, its
reconstruction is possible based on the Georgian loan-word: Middle Persian*zir-

1 M. Nikitin. Lexical Meaning of the Word. Structure and Combinability (In Russian)
(Moscow, 1983), 37-40.

2 i in Georgian is a nominative case marker for nouns with stems ending in consonants
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ak>Georgian zirak-i/ʒirak-i “cumin”, Middle Persian *čālak> Georgian čạlaḳ-I
”grove”, Middle Persian *sādag > Georgian sadag-i adj active “working (about
the weekday vs. day off”, cf. New Persian zir-a (Classical Persian)/zir-e (Modern
Persian) > Georgian zira/ʒira “cumin”, New Persiančāla (Classical Persian)/čåle
(Modern Persian) 1)`hole, bumpy place, ravine”; 2) “a circular hole consisting of
clay soil” > Georgian čạla “grove, New Persian sāda (Classical Persian)/såde
(Modern Persian) “plain, simple” > Georgian sada “plain, simple”.

From the phonetic viewpoint, the loans under analysis have been adapted
according to the rules of transformation of Middle and New Persian sounds into
Georgian. However, certain peculiarities are evident: namely, in čạlaḳ, borrowed
from Middle Persian, and čạla, Borrowed from New Persian, the New Persian
sound č is transformed into č.̣ This means that at an early stage of New Persian, the
sound č was transformed into Georgian both as č and č.̣

The same can be said about the phonetic adaptation of New Persian z. Parallel
forms zira/ʒiraprove that, like Middle Persian, z was transformed in Georgian in
two ways as z and ʒ, and not only as z.

None of the analyzed six substantives (Middle Persian ramak>New Persian
rama/räme, Middle Persian pardag>New Persian pärda/pärde, Middle Persian
xānag(?)/New Persian xānagāh, Middle Persian*zir-ak> New Persian zir-a/zir-e,
Middle Persian pardag> New Persian parda/pärde, Middle Persian *čālak> New
Persian čāla/čåle) and two adjectival etymons (Middle Persian *sādag>New Per-
sian sāda/såde, New Persian čåbok) have changed their morphological category in
the process of borrowing. An exception is the adjective čāpuk, which has been
substantivized in Georgian as a result of ellipsis of determinant collocation(Young
fellow).

In two cases, parallel forms of  Middle Persian and New Persian cyclical
loans (Middle Persian *zir-ak > Georgian zirak-i/ʒirak-i and New Persian zir-
a/zir-e, Georgian zira/ʒira; Middle Persian *čālak > Georgian čạlaḳ-i and New
Persian čāla/čåle > Georgian čạla) are semantically identical.

In other cases, the meanings of parallel forms obtained as cyclical loans are
not identical. This can be explained by the transformation of the meaning of the
etymon as well as gradual semantic differentiation of Middle Persian and New
Persian loans on the Georgian soil. It is obvious that such differentiation was gra-
dual. This can be proved on the examples of pardag and sadag. In earlier written
monuments their meanings were identical to those of parda and sada. However, in
later periods, the meanings are different.

Some of the loans analyzed in the given paper have not undergone semantic
alteration, while others have acquired meanings different from their etymons. The
meanings of the etymon and the loan coincide in cases of New Persian loans:
parda, čauk-i, xana, zira/ʒira, sada. Examples of semantic transformation are:
remak-i, rema, pardag-i, čabuk-i, čala, xanaga. In two cases (rema, pardag-i)
the etymon has undergone hyponymization; hence, the relationships between the
etymon and the loan are hypo-hyperonymic. However, remak-i, čabuk-i, , čala
and xanaga are related to the etymon on the basis of implication.
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Polysemic etymons under analysis are actually transformed into monosemic
loan-words. Polysemantization of the loansis ephemeral. The number of meanings
does not exceed two, out of which only one meaning really functions.

The index of adaptation of loans is, above all, the frequency of their use. Cur-
rently, remak-i, čauk-i, xanagaare no longer used. The wordxana(house) is no
longer used as a separate lexical unit. The degree of adaptation of loan-words is
also identified based on their derivational activity in the borrower language. Such
activity has been revealed in case of three loans (čabuk-i, pardag-i, sadag-i)
which have yielded the following derivatives: a compound word mzečabuk-I
“handsome young man” and nominal verbs active voice:a-čạbuḳ-eb-s “to help to
get younger”, passive voice: čạbuḳ-d-eb-a” to become younger); a-pardag-eb-s
“to furnish with carpets”,active voice: u-sadag-eb-s “adjust”, passive voice: e-
sadag-eb-a “to fit”.



83

mzisa buskivaZe
`dede qorquTis wignis~ axladaRmoCenili xelnaweris Sesaxeb

2019 wels Turqologiuri samecniero sivrcisaTvis cnobili
gaxda, rom arsebobda „dede qorquTis wignis“1 axali, mesame,
xelnaweri. es aRmoCena dakavSirebulia iranis Turqmen sahrad
wodebul regionSi, qalaq gunbeTSi mcxovreb veli muhamed hojas
saxelTan.2 samecniero sazogadoebas ki igi cnobilma fol-
kloristma, egeosis universitetis profesorma meTin eqijim
gaacno.

jerjerobiT axladaRmoCenili xelnaweris Sesaxeb wignis
saxiT sami naSromia gamocemuli. samive naSromi 2019 wels
daibeWda. 1. meTin eqijis mier Tanamedrove Turqul enaze Tar-
gmnili „Dede Korkut Kitabı Türkistan/Türkmen Sahra Nüshası- Soylamalar ve
13. Boy- Salur Kazan’ın Yedi Başlı Ejderhayı Öldürmesi“ (dede qorquTis

1 `dede qorquTis wigni~ 1987 wels oERuzuridan qarTul enaze Tar-
gmnes akademikosma elizbar javeliZem da profesorma giorgi Sa-
yulaSvilma. miuxedavad imisa, rom Ffonologiuri TvalsazrisiT sa-
xelis `qorquT~ swori daweriloba iqneboda `korkuT~, am etapze
Cven saxelis ukve arsebuli TargmaniT vixelmZRvanelT.

2 veli muhamed hoja Turqmenuli enisa da literaturis sakiTxebiT,
gansakuTrebiT, Turqul enaze dawerili xelnawerebis SegrovebiT
da dacviT aris dakavebuli. axali xelnaweris povnas ki igi Sem-
degnairad aRwers „2018 wlis 12 dekembers TeiranSi vimyofebodi.
saqmeebis moTavebis Semdeg wignis bazrobaze wavedi. wignis maRazia
„huneris“ mepatrone Cemi didi xnis nacnobi da megobaria. iq CemTvis
saintereso araferi aRmoaCnda. moulodnelad maRaziaSi ucnobi
kaci Semovida, xelSi gasayidad gamzadebuli xelnaweri eWira. miu-
xedavad imisa, rom ar vicodi ra saxis ZeglTan mqonda saqme, imis
gamo, rom Zegli Turquli iyo gadavwyvite meyida. xelnaweris gam-
yidvelma vinaobis gamxela ar isurva. mxolod is Tqva, rom misi oja-
xi yajarTa gvars ekuTvnoda da es xelnaweric yajarTa dinastiis
damaarseblis, aRa muhamed xan yajaris, biblioTekas ekuTvnoda. uc-
nobma aseve aRniSna, rom xelnaweri Taobidan Taobas gadaecemoda da
mis ojaxsa da axloblebs memkvidreobiT gadacemuli sxva wignebic
bevri hqonda. xelnaweri TeiranSi erT-erT mkvlevars vaCvene,
Tumca man „mniSvnelovani Zegli ar ariso“ Tqva. gunbeTSi kidev erT
mkvlevars Sevxvdi, magram xelnaweriT arc is dainteresda. amis
Semdeg, Zeglis daskanerebuli varianti TurqeTSi mcxovrebsa da
ankaris universitetis doqtorants, Turqmen mkvlevars Sahruz
aTabais gavugzavne da Zeglis Seswavla vTxove „N. Shahgoli, V. Yag-
hoobi, Sh. Aghatabai, S. Behzad, Dede Korkut Kitabı’nın Günbet Yazması,İnceleme,
Metin, Dizin veTıpkıbasım” Modern Türklük Araştırmaları Dergisi Cilt 16. Sayı 2.
(Haziran 2019), 4.
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wignis Turqistan/Turqmen sahras nusxa – leqsad warmoTqmuli
ambavi da me-13 salur yazanis mier SvidTaviani gveleSapis da-
marcxebis desTani); 2. ankaris universitetis socialur mec-
nierebaTa institutis doqtorantTa jgufis mier damuSavebuli
„Dede Korkut Kitabı’nın Günbet Yazması, İnceleme, Metin, Dizin ve Tıp-
kıbasım” (`dede qorquTis wignis~ gunbeTis xelnaweri, gamokvle-
va, teqsti, indeqsi da faqsimilie) da 3. aRmosavleTmcodne iu-
suf azmunis mier gamocemuli „Dede Korkut’un Üçüncü Elyazması ve İki
Yeni Boy ile Türken Sahra Nüshası/ Metin, Çeviri, Sözlük, Tıpkıbasım“ (`dede
qorquTis~ mesame xelnaweri da ori axali desTaniT Turqmen
sahras nusxa/teqsti, Targmani, leqsikoni, faqsimilie). Sedare-
biT metia samecniero statiebis doneze damuSavebuli masalebi.
Cven meTin eqijis mier gamocemul naSroms mivaniWeT upira-
tesoba. visargebleT nasir Sahgolis xelmZRvanelobiT doqto-
rantTa jgufis mier damuSavebuli masaliTac. samwuxarod, iu-
suf azmunis naSromis sruli eleqtronuli versia ver movi-
poveT, Tumca mis mokle variants gavecaniT.

„dede qorquTis wignis“ axladaRmoCenili nusxa moculobiT
236/146 zomisaa, Sedgeba 31 furclisgan. furclebi muqi yviTeli
ferisaa da sakmaod xarisxiania. xelnaweris kideebi Zalian gac-
veTili, adgil-adgil oqsidirebuli da dalaqavebulia. me-5
furclis b gverdze, meore striqonis Semdeg fanqriT 1347
(1928/29) wliT daTariRebuli cnobaa miwerili. Cild-i duyum-i kitab-
i Türkmen lisanı/Türkmen Lisanı kitabının ikinci cildi (Turqmenuli enis
wignis meore tomi). profesori ahmed bijan erjilasuni xel-
naweris Turqmenul enasTan da iranis TurqmenebTan kavSirs ga-
moricxavs. misi azriT aRniSnuli striqonebi gacilebiT gvian
aris miwerili. „1347 weli axali welTaRricxvis 1928-1929 wlebs
niSnavs. gamodis, rom es minaweri xelnaweris imdroindeli mflo-
belis mier aris gakeTebuli. aq sityvaSi „Türkmen” Turqmen sah-
rasan TurqmeneTis Turqmenebi ki ar igulisxmeba, aramed
samxreT azerbaijanis, aRmosavleT anatoliisa da erayis Tur-
qmenebi unda iyvnen nagulisxmevi“1. savaraudoa, rom aRniSnuli
minaweris gakeTebisas teqsti nakluli ar iyo. garda amisa, raxan
naxsenebia sityva „meore tomi“, gamodis, rom aRniSnuli mi-
naweris avtori fiqrobda, rom arsebobda „dede qorquTis wig-
nis“ xelnaweris pirveli tomic. sabolood, xelnaweris saTauris
dadgena SeuZlebeli romc iyos, faqtia, rom es Txzuleba „dede
qorquTis wignia“.

xelnaweris pirveli ramdenime furceli dakargulia da arc
avtoris Sesaxebaa mocemuli raime saxis cnoba. arc gadamwerisa
da gadaweris TariRis Sesaxeb viciT raime. upirveles yovlisa,

1 Ercilasun Ahmed Bican, Dede Korkut Kitabının Yeni Nüshası ve Üzerindeki
Yayınlar (Milli Folklor, 2019, Yıl 31, Sayı 123), 2. www.millifolklor.com
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unda SevexoT teqstis Caweris TariRs. istorikosi faruq sumeri
istoriul wyaroebze dayrdnobiT amtkicebs, rom drezdenisa da
vatikanis nusxebisaTvis saerTo werilobiTi wyaro me-16 sau-
kunis meore naxevramde ver daiwereboda.1 aRniSnuli Sexeduleba
axladaRmoCenili xelnaweris pirvandel saxezec vrceldeba. am
azrs xelnaweris enis Taviseburebebi kidev ufro safuZvlians
xdis. faruq sumeris mier xazgasmuli sityva „baSi aCuq“2 (os-
malTa batonobis periodSi am saxeliT ixsenieboda imereTi)3

gunbeTis xelnawerSic gvxvdeba4. xelnawerSi movlenebis ganvi-
Tarebis centri azerbaijani da iranis Turquli arealia. adgil-
adgil gvxvdeba Zvel Turqul rwmenasTan dakavSirebuli iseTi
sakiTxebi, rogoricaa: cisa da miwis kulti, mglis kulti, tote-
mizmTan dakavSirebuli sxva sakiTxebi. garda amisa, gunbeTis
xelnaweri imis Tqmis saSualebasac iZleva, rom igi yizilbaSi
Turqebis socialur-kulturul garemoSia dawerili. alis,
hasanis, huseinis, fatimas, wminda iliasis saxelebis xsneba
swored amaze miuTiTiTebs. rac Seexeba gadaweris sakiTxis, amis
Sesaxeb Zalian karg masalas gvaZlevs aSiebi. gadamweris mier 1a
gverdis me-5 striqonze sityvis „uçmak“ (frena, samoTxis mniS-
vnelobiTac gamoiyeneboda) da 1a gverdis me-10 striqonze si-
tyvis „sızdırdı“ (gamowurva, sikeTis, saTnoebis mniSvnelobac hqon-
da) ganmartebas da mis mierve dasaxelebul wyaros Tu gaviT-
valiswinebT, wyarod ki igi mirza mehdi hanis 1759 wlis
leqsikons asaxelebs, advili saTqmelia, rom xelnaweri aRniS-
nul TariRamde adre ver gadaiwereboda5. teqstis dasasruls

1 N. Shahgoli, V. Yaghoobi, Sh. Aghatabai, S. Behzad, Dede Korkut Kitabı’nın Gün-
bet Yazması, İnceleme, Metin, Dizin ve Tıpkıbasım” Modern Türklük Araştırmaları
Dergisi Cilt 16. Sayı 2 (Haziran, 2019), 9.

2 f Faruq sumeri naSromSi `oRuzebi (Turqmenebi) istoriebi,tomebis
Camoyalibeba, desTanebi~ xazs usvams sityva `baSi aCuq~-s. misi gan-
martebiT me-16 saukunis sefianTa iranis istorikosi, rumlu hasan
beRi, am zedmetsaxeliT qarTvel mefes, bagrats, moixseniebda, ro-
melic misi Tanamedove iyo. uUfro Zvel wyaroebSi sityva `baSi aCuq~
ar gxvdeba. Faruk Sümer. Oğuzlar (Türkmenler) Tarihleri, Boy Teşkilatı, De-
stanları (Ankara,1972), 414.

3 Kılıç Orhan, Gürcü Prenslikleriden Gürcü Meliklere: Batı Kafkasya’nın Somanlı
Hakimiyeti Öncesi ve Sonrasında Aki İdari Değişim Süreci (Gori, 2019 ), 71.

4 jerjerobiT xelnaweris dasaTaurebasTan dakavSirebiT erTiani
mosazreba ar arsebobs. meTin eqiji da iusif azmuni mas Turqmen
sahras nusxas uwodebs, nasir Sahgolis jgufi ki – gunbeTis nusxas.
Cven am SemTxvevaSi gadavixareT Sahgolis jgufis dasaTaurebisken
vinaidan axali xelnaweri qalaq gunbeTis saxelTan aris dakav-
Sirebuli.

5 N. Shahgoli, V. Yaghoobi, Sh. Aghatabai, S. Behzad, Dede Korkut Kitabı’nın Gün-
bet Yazması, İnceleme, Metin, Dizin ve Tıpkıbasım” Modern Türklük Araştırmaları
Dergisi Cilt 16. Sayı 2 (Haziran, 2019), 11.



86

aris Semdegi minaweri „Hacilu’ya Allah rahmet eylesin“ (alahma acxo-
nos hajilu). savaraudoa, rom teqsti vinme hajilusTvis saCuq-
rad gadauciaT.

xelnaweri 61 (1a-31a) gverds moicavs. Zeglis 1a -26b gverdebs
Soris sxvadasxva moculobis ambavia gadmocemuli. 26b gverdsa
da 31a gverdebs Soris ki usaTauri desTans vxvdebiT. aRniSnul
desTani, Sinaarsidan gamomdinare meTin eqijim daasaTaura ro-
gorc „salur yazanis mier SvidTaviani gveleSapis damarcxebis
desTani~. xelnawerSi sul 24 ambavi da erTi sagmiro eposia mo-
cemuli.U unda aRiniSons, rom drezdenisa da vatikanis nusxebis-
gan gansxvavebiT ocdaoTxive ambavi leqsad aris mocemuli. sa-
boloo jamSi, xelnaweri 25 Tavisagan Sedgeba. 25 ambidan ori sa-
lur yazanis saxelTan aris dakavSirebuli. me-17 TavSi moTxro-
bilia, rogor moixveWa salur yazanma saxeli, xolo 24-e TavSi ki
salur yazanis laSqrobis mokle aRweraa mocemuli. 1 da me-2 Ta-
vebi sxva Tavebisgan gansxvavebulia. aRniSnuli Tavebi SesaZloa
xelnaweris sawyisi gverdebis gagrZelebad miviCnioT. maTSi re-
ligiur-mistikuri sakiTxebi gacilebiT metia. vxvdebiT daviT
winaswarmetyvelisa da solomon mefis saxelebs, aseve moce-
mulia arafatis mTaze abraamis mier isaakis msxverplSewirvis am-
bavi. miuxedavad amisa, Zeglis mTavari Tema mainc gmirTa cxov-
rebaa. mxolod me-18 Tavi warmoadgens am mxriv gamonakliss. aR-
niSnul Tavs SeiZleba pirobiTad „dede qorquTis winaswarme-
tyveleba“ vuwodoT. ikveTeba Semdegi garemoeba: drois cvli-
lebas cxovrebis wesisa da Rirebulebebis Secvlac mohyva. mom-
Tabare cxovrebis wesi mkvidri cxovrebis wesiT Seicvala. amas
adasturebs oRuzi Turqebis sacxovreblebis aRwera da Txzu-
lebaSi dasaxelebuli sayofacxovrebi nivTebi. çadır - oba , otak-
köylü, ağaç çanak- taş çanak,

„Çadırlar yıkıla, bir yerde obaola,
Otağlar yıkıla, bir yerde köylü ola;
Ağaç çanak, taş çanak birbirine karışık ola,1

`didi karvebi (Çadırlar ) daiqca da misi adgili mcire zomis
karavma (oba) daikava,
mmarTvelTa karvebi daiqca da misi adgili soflelis sa-
cxovrebelma daikava,
xisa da qvis WurWeli erTmaneTSia areuli~.…
unda aRiniSnos, rom Turqi xalxis cxovrebis wesi maT sa-

cxovrebel saxlebzec axdenda gavlenas. karviT saxeldebuli sa-
cxovrebeli saxlebiierarqiis da socialuri statusis maCve-
nebelic iyo. yvela karavs sxvadasxva saxeli hqonda. magaliTad:
mmarTvelebis an sxva maRali wodebis pirebisTvis gankuTvnil

1 Ekici Metin, Dede Korkut Kitabı Türkistan/Türkmen Sahra Nüshası- Soylamalar ve
13. Boy-Salur Kazan’ın Yedi Başlı Ejderhayı Öldürmesi, Ötüken Neşriyat (İstanbul,
Haziran, 2019) 97.
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karvebs, romlebic maRali da ganieri kalTebiT, zogjer oTxi,
zogjer ki Svidi anZisgan da oTxi fenis qsovilisgan igeboda,
ewodeboda “Otak”. im karavs, romelic meomrebisTvis iyo gankuT-
vnili – “Orda”, saxlis msgavss, ramdenime anZisgan agebul, mra-
vali nawilisagan Semdgar karavs ki – “Oba”. mzisgan Tavis dasa-
cavad agebuli karvebi “Günlük”-is saxeliT aris cnobili.1 Cven
mier moyvanili magaliTidan Cans, rom karvebis mxolod erTi
saxeobaRaa SemorCenili, romelic saxls hgavs. aseTi sacxov-
rebeli saxlis arseboba garkveuli saxiT imis maniSnebelia, rom
soflis tipis dasaxlebasTan gvaqvs saqme. garda amisa, me-
saqonleobisa da mejogeobis nacvlad oRuzi tomebi sasoflo-
sameurno saqmianobiT arian dakavebulebi:

„Dere, Tepe kalmayıp, ekin ile bahçe ola,
Dana buzağı kalmaya, çifte gide
Oğlan uşak kalmaya, ekinci ola“ 2...
`xeobisa da mTebis nacvlad saxnav-saTesi da baRi gaCnda,
xbo da Zroxis nacvlad yana da mindori gaCnda,
Wabukebis adgili miwis muSebma daikaves~
gmiri begebis droc wasula da maTi adgili laCrebsa da mxda-

lebs daukavebiaT: „Asıl beyler tükene, avam kala“ (namdvili vaJkacebi
gaqrnen, laCrebiRa darCnen). aqve xazi unda gaesvas ucxo tomis
qalTan qorwinebis sakiTxsac. „dede qorquTis wignis“ axladaRmo-
Cenil nusxaSi qalTa socialuri statusis Sesaxeb iseve max-
vildeba yuradReba, rogorc sxva nusxebSi. marTalia seljan xa-
Tunis, banu CiCeqis, an burla xaTunis msgavsi qalTa saxeebi,
rogorc es drezdenisa da vatikanis nusxebSia ar gvxvdeba, magram
qalis daniSnulebis Sesaxeb, rac ZiriTadad ojaxis SeqmnaSi
gamoixateba, cnobebs aRniSnuli nusxac gvawvdis. patriarqaluri
wyobis mTavar gamovlinebas vaJebis yola, maTiT Tavis mowoneba,
maTi imedTan da momavalTan dakavSireba warmoadgens: am nusxaSi
qali personaJi ar aris.

“Bir kişinin altı yaşında oğlu olsa,
Yurdun geleceği, göz aydını, bel kuvveti yürek yağı,

Yedi yaşında kızı olsa duşmanadan beter,
ev dağıtıcısı, ev bozguncusu, yabancı gelini”3.
`kacs Tu eqvsi wlis vaJi hyavs,
qveynis momavali, Tvalis sinaTle, welis simrTele da gulis
malamoa.

1 Banarlı Nihad Sami, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, Cilt I (İstanbul, 1983), 97.
2 Ekici Metin, Dede Korkut Kitabı Türkistan/Türkmen Sahra Nüshası-Soylamalar ve

13. Boy-Salur Kazan’ın Yedi Başlı Ejderhayı Öldürmesi, Ötüken Neşriyat (İstanbul-
Haziran, 2019), 97.

3 Ekici Metin, Dede Korkut Kitabı Türkistan/Türkmen Sahra Nüshası- Soylamalar ve
13. Boy-Salur Kazan’ın Yedi Başlı Ejderhayı Öldürmesi, Ötüken Neşriyat, (İstanbul,
Haziran, 2019), 97.
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Tu Svidi wlis qali hyavs, igi mterze uaresia.
saxlis damaqcevari, saxlSi ganxeTqilebis Semomtani ucxo
rZalia~.
sxva tomis qalze daqorwinebis savalalo Sedegebi calkec
ki SeiZleba iyos ganxiluli.
„ Bilimeyen yabancı ilden, yabancı yerden,
Oğuz senin içine bir kız gelip gelin ola,
Bir ay geçmeden o gelin yaşmağının altından söylenmeye başlaya,
Bir yıl dolmadan kayınbabası ile kayınanasına laf yetiştire,
„Başım bahtı“, „alp yiğidim“, atan yaman, anan yaman,
Benim evceğizim ayır“ der;
Evini ayıra, çadıra gücü yetmese,
Çubuk büküp üstüne hasir serip „ evim” diye,
Bir keçisi oğlak doğursa malım diye.
Kazan almaya gücü yetmese çömlek ala,
Pirince gücü yetmese yarma koya,
Akşam olunca „Başım bahtı“ , „alp yiğidim“
Tatlı taamlı bir şeyler pişirdim, gel , ye diye
Kayınbabanın başa kakmasından,
Kaynana eziyetinden kurtuldum, şükür diye... 1.
„oRuzo, SenTan ucxo da ucnobi mxaredan
qaliSvli mova da rZali gaxdeba;
erTi Tvec ar iqneba gasuli, rom niqabis qveSidan buzRuns

daiwyebs.
erTi welic ar gava, rom mamaTilsa da dedamTils sityvas

Seubrunebs;
`Cemo bednirebav~, `Cemo vaJkaco~ mamaSeni cudia, dedaSenic
cudia
calke gavideTo, ityvis;
saxleuls gahyofs da karvis agebis Tavi rom ar eqneba,
joxebze Calas daafens da Cemi saxliao, ityvis;
Txa rom Tikans moigebs,Cemi qonebaao ityvis;
qvabis SeZenis Tavi rom ar eqneba, Tixis WurWels iyidis;
brinjis nacvlad fafas moxarSavs;
saRamosken `Cemo bednierebav~ , `Cemo vaJkaco~,
gemireli vaxSami mogimzadeo, ityvis;
madloba RmerTs, rom mamamTilis dayvedrebuli sikeTisgan,
dedamTilis marwuxebisgan gavTavisufldio, ityvis.~
ucxo tomis qali isea naCvenebi, rogorc saxlis damaqcevari.

mas ar Seswevs unari marTos ojaxi, saTanado pativi sces ojaxis
ufrosebs. ucxo tomis qalisaTvis im tomis, sazogadoebis, eris,
xalxis Rirebulebebi da tradiciebi, romelTa Sorisac mas uwevs

1 Ekici Metin, Dede Korkut Kitabı Türkistan/Türkmen Sahra Nüshası- Soylamalar ve
13. Boy-Salur Kazan’ın Yedi Başlı Ejderhayı Öldürmesi, Ötüken Neşriyat (İstanbul,
Haziran, 2019), 96.
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cxovreba, verasodes gaxdeba sakuTariviT axlo da gasagebi.
SegviZlia martivad davaskvnaT, rom me-18 TavSi SeiniSneba
garkveuli saxis gulistkivili da sinanuli, gadealebulia war-
suli, naCvenebia, rom Rirebulebebis, tradiciebis dadgenili
socialuri normebis ugulebelyofas Sedegad sazogadoebrivi
gaerTianebis rRveva mosdevs.

rogorc aRvniSneT, `dede qorquTis wignis“ axal xelnawerSi
mxolod erT desTans vxvdebiT. desTanSi erT-erTi oRuzi begis,
salur yazanis, mier SvidTaviani gveleSapis damarcxebis ambavia
aRwerili. unda iTqvas, rom dede qorquTis begebs Soris salur
yazani gamorCeul adgils ikavebs. drezdenis nusxaSi mas samjer
vxvdebiT: 1. Salur Kazanın Evinin yağmalandığı destan (salur yazanis
saxleulis darbevis desTani) 2. Kazan Bey oğlu Uruzu Beyin esir ol-
duğu destan (yazanis vaJis, uruz beis, datyvevebis desTani) 3. Salur
Kazan esir olup oğlu Uruzun çıkardığı destan (uruzis mier salur yazanis
tyeobidan daxsnis desTani) vatikanis nusxaSi misi saxeli sa-
TaurSic ki aris gatanili „Hikayet-i Oğuzaname-i Kazan Bey ve Gayrı“
(oRuzanmes istoria, yazan bei da sxvebi). „dede qorquTis wignSi“
begTabegad baidur xania moxseniebuli, xolo mis marjvena xelad
ki – salur yazani. isic unda aRiniSnos, rom baidur xani pasiuri
personaJia, romelic brZolebsa da SejibrebebSi monawileobas
ar iRebs. salur yazanis Sesaxeb Turqi folkloristebis mier
gamoqveynebuli araerTi samecniero kvleva arsebobs, magali-
Tad: orhan Saiq gioqiais naSromSi „Dedem Korkudun Kitabı“ (wigni
papaCemi qorquTisa) mas calke Tavi aqvs miZRvnili; aseve Zalian
sainteresoa ali duimazis naSromi „Bir Destan Kahramanı Salur Kazan“
(eposis gmiri salur yazani), romelSic salur yazanis rogorc
istoriuli piris Sesaxebaa msjeloba. SegviZlia davasaxeloT
ahmed bijan erjilasunis statia „Salur Kazan Kimdir“, (vin aris sa-
lur yazani) romelSic salur yazanis vinaobisa da cxovrebis
Sesaxeb mniSvnelovani cnobebia mocemuli. aseve xazi unda
gaesvas bolo wlebSi (2015-2016) gamocemul samecniero kvlevebs,
romlebic gurol fehlivansa da sadeTin ozCeliqs1 ekuTvnis.
Cveni interesi amjerad salur yazanis vinaobis dadgenas ar
exeba, amitom ar SevudgebiT mis Sesaxeb arsebuli cnobebis deta-
lur analizs. salur yazani imdenad aris CvenTvis saintereso,
ramdenadac xelnawerSi rogorc mis Sesaxeb, aseve sxva oRuzi
begebis Sesaxeb vigebT axal informacias. es informacia ki
drezdenisa da vatikanis nusxebSi an Zalian mcire doziT aris
mocemuli, an saerTod ar aris. drezdenisa da vatikanis nusxebSi
begebis cxovrebisa da maTi saomari moqmedebebis aRwera yo-
velTvis iZleoda imis fiqris safuZvels, rom arsebobda kidev

1 Ali Duymaz, Bir Destan Kahramanı Salur Kazan, Kitapyurdu (İstanbul, 1997);
Ahmed Bican Ercilasun, Salur Kazan Kimdir?, Milli Folklor, Sayı 56, Yıl 14.
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sxva desTanebi, romlebic ufro detalurad aRwerdnen ama Tu im
ambavs. es desTanebi ki an zepirmetyvelebas SemorCa, an sruliad
daikarga. SeiZleba iTqvas, rom avSar begi sruliad axali per-
sonaJia. misi saxeli drezdenis nusxaSi mxolod begebis Camo-
naTvalSia mocemuli, vatikanis nusxaSi ki mis Sesaxeb arafers
amboben. Tu gaviTvaliswinebT im Tvisebebs, romlebiTac avSar
begia daxasiaTebuli, SesaZloa vivaraudoT, rom mis Sesaxebac
iyos eposi, romelic jerjerobiT aRmoCenili ar aris. desTanSi
dasaxelebulia Semdegi oRuzi begebi: deli dundari, yara bu-
daxi, uCani xanis vaJi emeni da avSari. avSaris saomari Tvisebebis
garda, yuradReba maxvildeba im faqtze, rom Bbaindur xani mas
elCad gzavnis fadiSah biCenTan.

drezdenis nusxis me-11 desTanSi salur yazani sakuTari
sagmiro saqmeebis Sesaxeb qofuzis TanxlebiT qebas warmoTqvams.
swored aRniSnul qebaSi gvxvdeba striqonebi, romlebSic igi
SvidTavian gveleSapis damarcxebas axsenebs :

„Yedi başlı ejderhaya yetişip vardım,
Heybetinden sol gözüm yaşardı.
Hey gözüm, namert gözüm, kalleş gözüm,
Bir yılandan ne var ki korktun dedim.“1
`SvidTavian gveleSaps davedevne da davewie
M misi Zlevamosilebisgan marcxena Tvali mecremleboda
O hei, orgulo da mSiSara Tvalo
Aam gvelma rogor SegaSinao, vTqvi~.
zustad es epizodi aris vrclad da detalurad aRwerili

gunbeTis nusxis mxolod erT desTanSi, romelic rigiT me-13,
axali desTania. „Kara Dağın eteğinde yedi yerde meşale gibi yanan ışıklar
gördü. Yedi yerde koyu koyu tütüp çıkan duman gördü.Kazan bu ışıkları kendi
ordusunun meşale ışıkları sandı. Atının üstünde o ışıklara doğru, dağın
tepesinden aşağıya,yola koyuldu...... Bu sırada Kazan ışıkların olduğu yere
yaklaşınca bir cismi yatar gördü. Yedi yer evreni bir ejderhaya rast geldi... Kazan
Ejderha ile dövüşmeye balşadı, ejderhanın heybetinde Kazan’ın bir gözü bulandı,
kan çanağına döndü. Kazan kendi gözüne kızıp söyledi „Sen benim namert
gözüm kara çelik kılıcın keskinliğinden korkmazdın, on altı batman kafir gürzü
başıma vuruldu pörtlemedin. Ejderha dedikleri bir yılandır, bunda ne var ki
bulanırsın, kanlanırsın? Senin gibi namert göz, benim gibi mert yiğitte neyler?“2
(Savi mTis kalTebze Svid adgilas CiraRdaniviT moelvare Suqi
dainaxa. Svid adgilas muqad amomavali kvamli dainaxa, yazans es
Suqi sakuTari jaris CiraRdnebi egona. cxenze Sejda da si-
naTlisken gaswia, mTis wveridan dabla daeSva… .. yazani moelvare

1 Ergin Muharrem, Dedem Korkut Kitabı, Milli Eğitim Basımevi, II. baskı (İstanbul,
1971), 221.

2 Ekici Metin, Dede Korkut Kitabı Türkistan/Türkmen Sahra Nüshası- Soylamalar ve
13. Boy-Salur Kazan’ın Yedi Başlı Ejderhayı Öldürmesi, Ötüken Neşriyat (İstanbul,
Haziran, 2019), 11.
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sinaTlis adgils miuaxlovda da mwoliare arseba dainaxa,
SvidTavian gveleSaps gadaeyara. Yyazani da gveleSapi erTmaneTs
Seebnen. gveleSapis siZlierem yazans Tvali daubnela da sis-
xliT auvso. yYazani sakuTar Tvals gaubrazda: Cemo orgulo
Tvalo, Savi foladis alesili xmlisac ki ar SegSinebia, Tavs
urjuloebis Teqvsmeti baTmani gurzi momxvda da araferi
daggklebia, imas, rasac gveleSaps eZaxian, gvelia da meti
araferi, ase ram SegaSina rom imRvrevi da sisxliT ivsebi, Senis-
Tana orguli Tvali CemisTan vaJkacs araferSi sWirdeba).Y yazani
Seecdeba kidec sakuTari xeliT Tvalis amogdebas, magarm imis
SiSiT, rom xalxi amas gveleSaps daabralebda gadaifiqrebs.
gveleSapis damarcxebas, ra Tqma unda, simboluri mniSvneloba
hqonda. am gziT naCvenebia, rogor ebrZodnen oRuzi tomebi erTi
SexedviT daumarcxebel mtersa da borot Zalebs. isic unda aRi-
niSnos, rom Turqul kulturaSi gveleSapis Sesaxeb sxvadasxva
mosazrebaa gamoTqmuli. igi miTologiuri arsebaa da umetesad
sxvadasxva cxovelisa da frinvelis Tvisebebis naerTs warmoad-
gens. pertev naili boraTavi sityvis „ejder“, „ejderha~ sparsul war-
momavlobaze amaxvilebs yuradRebas. boraTavis mixedviT sxva-
dasxva gadmocemaSi es arseba sxva saxeliTac – „evren“– gvxvdeba
da igi sakmaod didi zomis gvelia. boraTavi mas SvidTavian ur-
Cxulsac uwodebs.1Cveni mxriv, gvinda davamatoT, rom desTanSi
aris erTi mniSvnelovani epizodi, roca salur yazani gveleSapis
damarcxebis Semdeg misi tyavisgan samosels Seikeravs. sabrZolo
iaraRis Casadebebsa da cxenis lagam-abjar-unagirsac ki gve-
leSapis tyavisgan Seakerinebs. saCrdilobelsac ki daamza-
debinebs. salur yazani gveleSapis tyavSi gaxveuli brundeba
sakuTar xalxTan. es erTi SexedviT martivi qmedeba Rrma sim-
bolur funqcias atarebs. gveleSapis damarcxeba, mis tyavSi gax-
veva gmiris axali TvisebebiT Semkobas gulisxmobs. cnobilia,
rom oRuzi tomebi saxels iqamde ar arqmevdnen Svilebs, sanam
isini raime gmirobas ar Caidendnen. amisi naTeli dasturia dirse
xanis vaJis, boRaC xanisaTvis, saxelis darqmevis epizodi. gvele-
Sapis damarcxebis miTologema ki gmiris xelaxla dabadebas
ukavSirdeba. funqcionalurad ki am ukanasknels meti datvirTva
aqvs. garda amisa, xazi unda gavusvaT imasac rom gveleSapis
brZolisa da damarcxebis ambavi or mniSvnelovan kulturul
datvirTvas atarebs. gveleSapTan Sebmamde salur yazani alahis
misamarTiT locvas aRavlens da daxmarebas sTxovs. gveleSapis
damarcxebis Semdeg ki, mis tyavSi exveva. aRniSnul epizodSi
islamuri da Samanuri tradiciis kvali aSkaraa. Turqul miTo-
logiaSi cnobli faqtia, rom Samanebi cxovelis an frinvelis

1 Boratav Pertel Naili, 100 Sorunda Türk Halk Edebiyatı, Gerçek Yayınevi (İstanbul,
1969), 28.
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tyavSi exveodnen da maTi samoselic da Tavsaburavebic cxo-
velis an frinvelis tyavisa iyo.

`dede qorquTis wignis~ mesame xelnaweri mravalmxrivi
kvlevis sagania. igi ar SeiZleba ganvixiloT drezdenisa da va-
tikanis nusxebisgan damoukidbelad. samive nusxa erTi, saerTo
`oRuznames~ Semadgeneli nawilia, romlebic oRuzi tomebis Se-
saxeb mniSvnelovan masalas gvawvdis. axladaRmoCenili xelna-
weris Tavisebureba imaSi mdgomareobs, rom masSi aSkarad igr-
Znoba oRuzi tomebis mkvidr cxovrebaze gadasvlisa da isla-
muri kulturisa da adgilobrivi rwmena-warmodgenebis Serwymis
kvali. nusxaSi Semodis sruliad axali personaJi – avSar begi. igi
Semkobilia rogorc fizikuri, ise gonebrivi SesaZleblobebis
kuTxiT. gadaWarbebis gareSe SeiZleba iTqvas, rom axali nusxa
avsebs wina nusxebis danakliss da sxva nusxebis aRmoCenis imed-
sac badebs.

Mzisa Buskivadze
Newly Discovered Manuscript of the Book of Dede Korkut

Dede Korkut’s stories that are, undoubtedly, one of the most important ma-
sterpieces of Turkish World’s vocal and written literacy tradition, have main-
tained its value from the past to the present by both transferring the terms of that
era to us and as a counsel to society.

Stories of Dede Korkut, have become an essential source to analyze the
communal life in different perspectives. Storıes of Dede Korkut were a work of
experiences which have taken place 10 centuries ago, the stories are a current
masterpiece which is enough to arrange social life and people’s behavior. The
advice of Scholar Dede Korkut is continuing to be passable even though today.
Three of them have been compiled by the writers of Dede Korkut’s stories, one
of the masterpieces which are the Turkish Saga tradition had created and lived
along for centuries, get together with the scientific world. These are the ma-
nuscripts, which are named as cities’ name that they found, in Dresden, Vatican
and in 2019 in Turkmen Sahara-Günbet. In these manuscripts, the stories and
marks indicate that: “The Book Of Dede Korkut” is not consisting of only 13
tribes found so far.

The scientific article offers discussion of the new, third manuscript of “The
Book of Dede Korkut”. In 2018, manuscript of the Book of Dede Korkut
discovered in Gonbad, and in 2019 it became known to the scientific circles of
Turkish studies. It was introduced to the scientific circles by Metin Ekici, Pro-
fessor at Ege University and folklorist. There are only few works dealing with
the new manuscript yet, among them there are only three books: 1. “Dede Korkut
Kitabı Türkistan/Türkmen Sahra Nüshası- Soylamalar ve 13. Boy-Salur
Kazan’ın Yedi Başlı Ejderhayı Öldürmesi” by Metin Ekici, 2. “Dede Korkut
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Kitabı’nın Günbet Yazması, İnceleme, Metin, Dizin ve Tıpkıbasım” by the group
of doctoral students of the Institute of Social Sciences of Ankara University,
under leadership of Nasir Shahgoli and 3. “Dede Korkut’un Üçüncü Elyazması
ve İki Yeni Boy ile Türken Sahra Nüshası/ Metin, Çeviri, Sözlük, Tıpkıbasım”
by the orientalist Yusuf Azmun. For analysis of our manuscript we relied on the
scientific work published by Metin Ekici but we have thoroughly studied the
other works as well.

Gonbad manuscript includes 61 (1A-31A) pages in total. Pages 1A – 26B of
the monument contain the stories of different volumes. From page 26B to 31A
there is a dastan without title. This dastan, regarding its contents, is the dastan of
defeating seven-headed dragon. The manuscript contains 24 stories and one
heroic epos, overall the manuscript consists of 25 parts. Two of 25 stories are
associated with Salur Kazan’s name. Chapter 17 contains the story about how
Salur Kazan became famous and Chapter 24 provides brief description of Salur
Kazan’s expedition. In cultures, animal images have become the subjects of
legends, epics and stories with their cosmogonic and mythical features beyond
realism. It was born from the necessity of reinforcing this notion twice to
emphasize the image or concept of der dragon en, which is an important asset in
the Turkish cultural department and which was examined at least. The
characterization of the dragon being in the ancient Turkish cultural circle and
other cultural circles is one of the points discussed in this paper. The dragon
issue is a subject tat can be addressed in many repects. In this study I tried to
determined in the manuscript “Book of Dede Korkut Tükistan/ Türkmen Sahra, a
destan about defeat of the seven-headed dragon by Salur Kazan” the fonctional
value of dragon.

The manuscript clearly demonstrates the tradition of switching from nomad
to settled lifestyle, In addition, there are mentioned such Oghuz begs, about
whom the Dresden and Vatican manuscripts contain very scarce information. For
example, Avshar Beg is absolutely new character in Gonbad manuscript. The
manuscript contains a dastan telling about defeat of the seven-headed dragon by
Salur Kazan. This episode contains apparent signs of shaman and Moslem
traditions. Gonbad manuscript fills the gaps in Dresden and Vatican manuscripts
and gives rise to the hopes of discovering of the new ones.
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Tamar Demetrashvili
Ambivalent Iranian Root *frāi-: frī- : Semantic Analysis

The objective of the study is to perform a semantic-etymological analysis of
the root *frāi-: frī- in the diachrony of Iranian languages. I present a summary of
the meanings at different chronological levels that the word acquired at various
stages of historical development.

The Iranian root *frāi-: frī- is one of the roots of the vocabulary of Iranian
languages. In the historical-comparative dictionaries of Iranian languages, this
root is reconstructed on the level of the proto-language.

*frāi-: frī- ‘to gladden, to please; to grant; to award’ < Aryan *prāi-: prī- 1;
Indo-Aryan *pray- ‘to please, to do somebody a favor, to enjoy, to savor’;

‘pleasing, friendly’, práyas- ‘love, favor, pleasure’, priyá ‘spouse, lover’2;
Old Indian prī- ‘to please, delight, cheer; to act kindly to, show grace or

favor to anyone; to love’3;
Indo-European *prāi-, prəi-: prī- (pri-) ‘to like, feel well-disposed, frien-

dly’4;
Comp. Teut. frī ‘to cherish, spare’, MidHG. vrī-ten, Goth. freid-jan ‘to spare’;

OHG. frīten ‘to cherish, love, protect’; OHG. friunt ‘friend, relative’, copm.
OSax. friunt ‘friend, relative’; Goth. friĵon ‘to love’5.

Russian приятель ‘friend’, Proto-Slavic *prijatelь ‘friend’6.

Semantic analysis of the root *frāi-: frī- in old Iranian Languages:

Avestan:
Avestan frī- ‘to rejoice, please, pray, beg’7;
Avestan frāy- ‘to satisfy, to wish someone something solemn’; I. fry-, II. a) frīnā-

: frīn-, II. b) *fryan-, Participle, perfect, pasive *frita-, friθa-, frīna; Infinitive frīne 8;
With Preverb: ā-frī- ‘to wish good and evil’: 1) ‘to bless’; 2) ‘to curse’1;

1 Вера Расторгуева и Джой Эдельман, Этимологический словарь иранских
языков, т. 3 (f—h) (Москва, 2007), 70.

2 Manfred Mayrhofer, Etymologisches Wörterbuch des Altindoarischen, Vol. 2
(Heidelberg, 1996), 181.

3 Monier Williams, A Sanskrit-English dictionary, etymologically and philologically
arranged, with special reference to Greek, Latin, Gothic, German, Anglo-Saxon, and
other cognate Indo-European languages (Oxford, 1872), 661.

4 Julius Pokorny, Indogermanisches etymologisches Wörterbuch, Band 1, Teil 3
(Bern, Munich, 1959), 844.

5 Friedrich Kluge, An etymological dictionary of the German language, trans. by John
Francis Davis (London, 1891), 97-98.

6 Макс Фасмер, Этимологический словарь русского языка, т. 3 (Москва, 1987), 369.
7 Christian Bartholomae, Altiranisches wörterbuch (Strassburg, 1904), 1025.
8 Christian Bartholomae, Altiranisches wörterbuch, 1016-1017.
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Comp. Indo-Aryan a-prī ‘blessing, benediction; curse’2; āfrīn ‘to bless
(somebody)’, āfrīna ‘blessing, benediction’, āfrītim, āfrīti, āfrīnāmi.3

rauuasca. xvāϑrəmca. āfrīnāmi. vīspaiiā. ašạonō. stōiš::
ązasca. dužāϑrəmca. āfrīnāmi. vīspaiiā. druuatō. stōiš.: (Y 8, 8; Y 52, 8; Y 11, 15)4

‘I bless the splendour and vigour of the whole rightful creation,
and I curse the distress and wretchedness of the whole wrongful creation’.

For blessing and cursing one and the same word is used, āfrīnāmi. The same
peculiarity is to be observed in the old Hebrew word bérék, to give a blessing,
and to curse.5

Scythian fri- ‘to love’ → fli → li6

OP, Median *frīna- ‘nice, pleasant’7

Proper Names derived from this root: *frīnāni-, *frīniš, frīnazāta- ‘[born to
desired]’ liebgeboren.8

Semantic analysis of the root *frāi-: frī- in Middle Iranian Languages:

Choresmian:
fn- ‘to sing’ (< to praise, please with a song) < *frinā-, βry’k ‘honoured,

esteemed’; *upa- : bfn- ‘to create’, bfy- ‘to please’.9

Sogdian:
BSogd. pry-, CSogd. fry-, MSogd. fry- ‘dear, friend’, SSogd. βrywk ‘praise,

joy’;
*ā- BSogd. ’’pryn, CSogd. ’fryn, MSogd. ’’fryn, MSogd. ’’βryn ‘to praise’;
*us- CSogd. sfryn, SSogd. sβryt-, MSogd. sfryṭ- ‘to create’;
*pati- BSogd. ptβr’yn ‘to bless back’, MSogd. pṭfryn ‘to send greetings’;
*ni- BSogd. nβryc, CSogd. nfryty ‘accursed’.1

1 Christian Bartholomae, Altiranisches wörterbuch, 330.
2 Manfred Mayrhofer, Etymologisches Wörterbuch des Altindoarischen, 182.
3 Christian Bartholomae, Altiranisches wörterbuch, 330-331, 1017; Manfred Mayr-

hofer, Etymologisches Wörterbuch des Altindoarischen, 182.
4 Karl F. Geldner, Avesta, the Sacred Books of the Parsis (Stuttgart, 1896).
5 Martin Haug, Essays on the Sacred Language, Literature, and Religion of the

Parsees (London, 1907), 175.
6 Василий Абаев, Скифо-сарматские наречия, Основы иранского языкознания.

Древнеиранские языки (Москва, 1979), 289.
7 Вера Расторгуева и Джой Эдельман, Этимологический словарь иранских язы-

ков, 72.
8 Walther Hinz, Altiranisches Sprachgut der Neben Überlieferungen (Wiesbaden,

1975), 100.
9 Вера Расторгуева и Джой Эдельман, Этимологический словарь иранских

языков, 71; Johnny Cheung, Etymological dictionary of the Iranian verb, Vol. 2
(Leiden, 2007), 87.
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Khotanese:
briya- ‘beloved, dear, treasured’;
*ā- āvun- ‘to approve’, brīyanda ‘beloved’.

Parthian:
’fryn- ‘to invoke blessings on, bless, pray; create’2;
*ni- nfryd- ‘to curse’3.

Pahlavi:
Phl. āfrīn [’pryn] ‘praise, blessing’
Phl. āfrīdan, āfrīn- // āfur- [’plytn, ’plyn-, ’pwl- ] ‘praise, bless; to create’4

āfrīn kartan ‘to praise, to glorify, to utter benediction; to bless; to perform
an invocation’;

āfrītan // āfrīdan, āfuritan ‘to create, of gods: āfrīt u dāt’5

nifrīn [nplyn’| N ~] ‘curse’6

Phl. āfrīnagān, OIr. ā-fri- comp. Skt. āpri- , Phl. āfrīn ‘praise, blessing’,
~agān [-k’n] ‘Afrinagan prayers’7: A term for one of the outer Zoroastrian litur-
gical services, multi-part ceremony of blessing; specific prayers in the Avesta
which are recited during āfrīnagān ceremonies expressing an invitation to
divinities to partake of the sacrifice8; a ceremonial vessel in which the sacred fire
is tended (Var: āfrīngan, āfargan), two or more servants hold the ceremony of
āfrīnagān.

Semantic analysis of the root *frāi-: frī- in New Iranian Languages:

NP āfarīn- : āfarīd-, āfaridan ‘to create’; NP āfarīdegār ‘creator (epithet of
God)’; NP āfarīde ‘created being, creature; human’; NP āfarīn Interjection ‘well
done! Bravo!’9

NP nefrin, nafrin ‘curse’10

1 Johnny Cheung, Etymological dictionary of the Iranian verb, 87; Badr ol-Zamān
Gharib, Sogdian dictionary, Sogdian-Persian-English (Tehran, 1995), 157b, 295a.

2 Desmond Durkin-Meisterernst, Dictionary of Manichaean Texts, Volume III: Texts
from Central Asia and China ed. by Nicholas Sims-Williams. Part 1: Dictionary of
Manichaean Middle Persian and Parthian (Turnhout, 2004), 26-27, 240.

3 Johnny Cheung, Etymological dictionary of the Iranian verb, 87.
4 Manfred Mayrhofer, Etymologisches Wörterbuch des Altindoarischen, 182; David

Neil MacKenzie, A Concise Pahlavi Dictionary, 5.
5 Henrik Samuel Nyberg, A manual of Pahlavi, 10.
6 David Neil MacKenzie, A Concise Pahlavi Dictionary, 59.
7 David Neil MacKenzie, A Concise Pahlavi Dictionary (London, 1986), 5.
8 Martin Haug, Essays on the Sacred Language, 284-85.
9 Юрий Рубинчик, Персидско-русский словарь, т. 1 (Москва, 1970), 105.
10 Юрий Рубинчик, Персидско-русский словарь, т. 2, 651-652; Вера Расторгуева и

Джой Эдельман, Этимологический словарь иранских языков, 70.
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In Iranian languages, semantic information of all lexical items derived from
the root *frāi-: frī- shows that in Avestan it means both ‘to pray’ and ‘to curse’.
In Middle Iranian languages it means ‘to laud, to bless, to create’, while by
adding *ni-, it denotes ‘to curse’ - *ni- + Av. frāi- = nifrīn [nplyn] ‘curse’, op-
posite meaning of āfrīn ‘to pray’; Middle Persian nifrīt, nifrīn ‘curse’; Classical
Persian nafrīn. In terms of structure, we have the opposite of the common root,
which is created by the prefix of *ni-.

The original semantic unit has developed into the Classical and New
Persian āfaridan ‘to create’; āfarīn ‘Bravo! Well done!’ but not ‘to curse’. Like in
Middle Persian, in New Persian, we have nafrīn to express the concept of
‘curse’.

Ossetic arfæ > *afr-
arfæ ‘blessing, benediction’; Digor ‘conspiracy, spell’;
arfæ kœnyn ‘to bless, to praise’;
arfægond ‘blessed’;
cœsti arfœ ‘conspiracy against the evil eye’.
Avestan āfrī–vācah = Ossetic arfœjy wac ‘to wish good and evil’: 1) ‘to

bless’; 2) ‘to curse’1

This lexical item has ambivalent meaning in Iranian languages (bles-
sing/curse) – positive and negative. In the Middle Iranian languages, this
contradiction was lost. The negative meaning i.e. word ‘curse’ is created by new
word ni + av. frāy- = nifrīn ‘curse’, which is the opposite of āfrīn ‘prayer’. This
trend continued in the New Iranian languages as well. Only in Ossetic, the
ambivalent meaning was preserved in Digor dialect.

This lexical item has its specific context in Avestan and Ossetic and is the-
refore always subject to clear interpretation. These two contradictory meanings
‘curse’ and ‘pray’ are united in different semantic fields and express different co-
ncepts. The original meaning of this word is ambivalent. Its double meaning is
specified in two contradictory uses – positive and negative.

The linguistic analysis may be summarized as follows:
The lexical items with the *frāi-: frī- root in Old and Middle Iranian

languages, i.e., in the Pre-Islamic period, were used for religious purposes,
though later the root lost its ‘curse-pray’ ambivalence and has since been used
with a narrower meaning.

The semantic ambivalence of the earliest Iranian vocabulary units from all
the Islamic-period Iranian languages is preserved only in Ossetic, which may be
related to social, cultural and religious factors.

The semantic proximity of Ossetic and Avestan, as well as the semantic
distance of Ossetic and New Iranian languages, is unsurprising given the isolated
position of Ossetic in the Iranian Language group.

1 Василий Абаев, Историко-этимологический словарь осетинского языка, т. 1
(Москва-Ленинград, 1958), 63-64.
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Iranian tribes known as Scythians by the Greeks and as Saka by the Acha-
emenids became the predecessors of the Middle East Iranian languages, and of
the surviving modern Iranian language Ossetic. The Pre-Islamic Old Northeast
Iranian language group Scythian/Saka is only preserved in onomastics. At the
end of the nineteenth century, researchers confirmed that Ossetic is the direct
successor to one of the dialects of the Scythian-Sarmatian language. Still,
Herodotus distinguished Scythian and Sarmatian as two different dialects. This
assertion was reinforced by Vasmer and V. Abayev. Just as two dialects of
Ossetic – a historically and linguistically more archaic Western, Digor dialect
and the literary Eastern, Oran dialect spoken by most Ossetians – co-exist, there
existed a more archaic Western dialect, Scythian, retaining many of the signs of
the Old Iranian language tradition, and a newer Eastern dialect, Sarmatian, which
demonstrates the features of the Ossetic.

The study of the problems of semantic ambivalence requires studying the
history of the development of the semantic side of a word, studying the cause-
and-effect relationships in the processes of the formation of meaning.

We must distinguish between polysemy and ambivalence.
This lexical unit, on the one hand, is polysemic – i.e. having simultaneous

multiple meanings; having two or more historically determined meanings; or
having several interrelated meanings based on cognates. In one form, there are
two or more possible meanings. Lexical polysemy is the capacity of a word to
express several objects or phenomena in one form. The meanings are associated
with each other through a common semantic sign.

Therefore, we have a literal and figurative meaning. The portable meaning
is explainable, motivated by the direct meaning, and the direct meaning itself is
unexplainable. We can explain the development of the meaning of ‘create’ from
the meaning of ‘blessing’ in the Middle Iranian language level – ‘what is
blessed, it is therefore created’. With the advent of Islam in the seventh century,
these religions introduced its own religious terminology and drove out the entire
Zoroastrian vocabulary, especially liturgical terms.

On the other hand, this lexical unit is ambivalent, i.e. the word has two
contradictory meanings - positive and negative. Direct meaning is unexplainable,
and therefore semantic ambivalence is also unexplainable. Semantic ambivalence
seems to be characteristic of magical vocabulary.

I tried to address the factors which determine how, why and in what specific
situation the new meaning was added to this word; why and how the old
ambivalent meaning was preserved only in Ossetic, and how a new figurative,
motivated, and therefore explainable meaning developed in other Iranian
languages.
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Tamar demetraSvili
ambivalenturi iranuli Ziri *frāi-: frī- : semantikuri analizi

statiaSi warmodgenilia iranul enebSi *frāi-: frī- ambiva-
lenturi Ziris semantikur-diaqroniuli analizi, garkveul
qronologiur doneebze mniSvnelobaTa Tavmoyra, romlebic
sityvam istoriuli ganviTarebis sxvadasxva etapze SeiZina.

am leqsikur erTeuls Zvel iranul enebSi aqvs ambivalen-
turi – dadebiTi da uaryofiTi – mniSvneloba (dalocva/dawyev-
la). saSualo iranul enebSi urTierTsawinaaRmdego cnebebis
erTi sityviT aRniSvna ukve dakargulia. uaryofiTi/negatiuri
anu ‘wyevlis’ mniSvnelobisTvis Seqmnilia axali sityva ni + av.
frāy- = nifrīn ‘wyevla’, romelic aris āfrīn ‘locvis’ sapirispiro. es
tendencia gagrZelda axal iranul enebSic. mxolod osuri enis
digorul dialeqtSi SenarCunda am Ziris uaryofiTi (wyevla)
mniSvneloba.

avestursa da osurSic am leqsikur erTeuls Tavisi spe-
cifikuri garemocva aqvs, amitom winadadebaSi yovelTvis cal-
saxa interpretacias eqvemdebareba. es ori urTierTsawinaaR-
mdego mniSvneloba ‘wyevla’ da ‘locva’ sxvadasxva semantikur
velebSia gaerTianebuli da sxvadasxva cnebebs gamoxatavs. am
sityvis pirveladi mniSvneloba ambivalenturia, xolo ormagi
mniSvneloba zustdeba mis or urTierTsawinaaRmdego garemoc-
vaSi – kargi da cudi.

uZvelesi iranuli leqsikuri erTeulebis semantikuri am-
bivalentoba islamuri periodis yvela iranuli enidan mxolod
osurs axasiaTebs. osuri enis leqsikaSi SenarCunebulia ambi-
valenturi mniSvneloba, rac, rogorc Cans, socialur, kul-
turul da religiur faqtorebs ukavSirdeba.

osurisa da avesturis semantikuri siaxlove, iseve rogorc
osurisa da axali iranuli enebis semantikuri daSoreba gasak-
viri ar aris, Tu gaviTvaliswinebT osuri enis izolirebul po-
zicias iranul enaTa jgufSi.

iranuli tomebi, romlebic berZnebis mier skviTebad iwo-
debodnen, xolo aqemenidebi sakebs uwodebdnen, arian dRemde
cocxali axali iranuli enis osuris winaprebi. preislamuri Zve-
li Crdilo-aRmosavluri iranuli enobrivi jgufi skviTu-
ri/saka dokumentirebulia mxolod onomastikoniT. osuri aris
skviTuri enobrivi tradiciis memkvidre. skviTuri da osuri
aris erTi da imave enis ori safexuri. skviTursa da sarmatuls,
rogorc or sxvadasxva dialeqts, jer kidev herodote ganas-
xvavebda. rogorc Tanaarseboben osuri enis ori dialeqti:
dasavluri – digoruli – istoriul-lingvisturi Tvalsazri-
siT ufro arqauli da aRmosavluri – oranuli – saliteraturo
ena, romelzec saubrobs osuri mosaxleobis umravlesoba, ise
arsebobda skviTuri dasavluri dialeqti, romelic ufro ar-
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qaulia, inaxavs Zveliranuli enobrivi epoqis bevr niSans, xolo
aRmosavluri sarmatuli dialeqti, romelic SedarebiT axalia,
amJRavnebs osuri enisTvis damaxasiaTebel Taviseburebebs.

semantikuri ambivalenturobis problemaTa Seswavla moi-
Txovs sityvis semantikuri mxaris ganviTarebis istoriis kvle-
vas, mniSvnelobaTa formirebis procesebis mizez-Sedegobrivi
kavSirebis Seswavlas.

unda ganvasxvavoT polisemia da ambivalenturoba.
es leqsikuri erTeuli, erTi mxriv, aris polisemiuri, mra-

valmniSvnobiani, erTdroulad aqvs ori, an meti istoriulad
ganpirobebuli, an azrobrivad, an warmoSobis mixedviT urTier-
TdakavSirebuli mniSvneloba. erT formaSi arsebobs ori SesaZ-
lebeli Sinaarsi. leqsikuri polisemia aris sityvis unari, erTi
formiT gamoxatos sxvadasxva sagani, an movlena. mniSvnelobebi
erTmaneTs asociaciurad ukavSirdeba. arsebobs saerTo semanti-
kuri niSani.

anu gvaqvs pirdapiri da gadataniTi mniSvneloba. gadataniTi
mniSvneloba axsnadia, motivirebulia pirdapiri mniSvnelobis
meSveobiT, xolo Tavad pirdapiri mniSvneloba auxsnelia. Seg-
viZlia avxsnaT ‘dalocva’ mniSvnelobidan ‘Seqmna’ mniSvnelobis
SeZena/ganviTareba saSualo iranul doneze – ‘rac dalocvilia,
is Seqmnilia’. meSvide saukuneSi islamis SemosvlasTan erTad am
religiam Semoitana Tavisi religiuri terminologia da ganidev-
na zoroastruli religiis msaxurebisTvis gankuTvnili leqsika.

meore mxriv, es leqsikuri erTeuli ambivalenturia – sity-
vas aqvs ori urTierTsawinaaRmdego mniSvneloba – dadebiTi da
uaryofiTi. pirdapiri mniSvneloba auxsnelia da, aqedan gamom-
dinare, auxsnelia semantikuri ambivalenturobac.
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manana kvaWaZe
enobrivi ganviTarebis dinamikis Sesaxeb gomborel laijTa
metyvelebaSi (fonetikis sakiTxebi)

1980­ian wlebSi qvemo qarTlsa da gare kaxeTSi savele muSao-
bis dros mopovebuli masalebis monacemTa mixedviT gairkva, rom
sagarejos raionis sofel gomborSi azerbaijaneli mosaxleobis
masidan gamoiyofa iranulenovani eTnografiuli jgufi, romlis
warmomadgenlebic sakuTar Tavs `laijebs“ uwodeben, xolo Ta-
vianT sametyvelo enas – `laijurs“. es metyveleba Tavisi Ziri-
Tadi niSnebis – fonetikuri sistemis, gramatikuli wyobisa da
leqsikis mixedviT ganekuTvneba iranul enaTa samxreT­dasav-
lur jgufs, axlo genetikur kavSirs amJRavnebs sparsul da ta-
jikur enebTan da TaTuri enis kilokavs warmoadgens1.

Cveni informantebis mier mowodebul cnobebze dayrdnobiT,
XX saukunis pirvel aTeul wlebSi gare kaxeTsa da qvemo qarTlSi
Camosaxleba iwyes amierkavkasiisa da iranis mezobeli olqebidan
saSovarze wamosulma sxvadasxva muslimurma eTnikurma jgufeb-
ma, maT Soris iyvnen: Sirvanis lahijidan ltolvili iranuli
modgmis, ramdenadme gaTurqebuli da orenovani (TaTur­azer-
baijanuli) eTnografiuli jgufi da iranis azerbaijanidan
ltolvili, Turquli modgmis, agreTve orenovani (azerbaija-
nul­sparsuli) eTnografiuli jgufi. isini jer md. Turdos mi-
damoebsa da sofel paldoSi dasaxlebulan, Semdeg ki sofel
gomborTan mouyriaT Tavi.

mefis ruseTis dros gomborSi garda Zalze mcirericxovani
qarTveli mosaxleobisa (basixinis cnobiT, 10 komli fSavi mosax-
le), cxovrobdnen ruseTis imperiuli armiidan demobilizebuli
polonuri warmomavlobis rusulenovani jariskacebi da rusi
glexoba. mZime ekonomiur pirobebs gamoqceuli laijebi Soriax-
los dasaxlebulan, patar­patara miwurebSi cxovrobdnen Tur-
me, mimdebare tyeebSi muSaobdnen, naxSirs wvavdnen da amiT irCen-
dnen Tavs2.

1 manana kvaWaZe, winaswari cnobebi gomborel laijTa metyve-
lebis Sesaxeb. – amierkavkasiis axalgazrda mecnierTa konfe-
rencia `enaTmecnierebisa da literaturaTmcodneobis aqtua-
luri problemebi”, muSaobis gegma da Tezisebi (Tbilisi- Tela-
vi, 1982).

2 misive, cnobebi gomboreli irnulenovani eTnografiuli jgu-
fis Sesaxeb wignSi: masalebi gomborel laijTa metyvelebis
SeswavlisaTvis (Sesavali, teqstebi, leqsikoni); Tsu gamom-
cemloba (Tbilisi, 1988), 3-27.
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migraciis procesi sabWoTa periodSic grZeldeboda, inten-
siurad mimdinareobda igi 30­40­ian wlebSi, rodesac laijTa um-
ravlesoba artel `xis naxSirSi“ muSaobiT iyo dasaqmebuli.

1956 wlis wyaldidobas didi ziani miuyenebia maTi mcire da­
saxlebisTvis da laijTa nawils nel­nela dauwyia gansaxleba
gomborSi, danarCenTaTvis sakarmidamo miwebi miuciaT soflis
bolos,erT mSvenier ferdobze,sadac isini 60­iani wlebidan kom-
paqturad dasaxlebulan da damkvidrebulan.

Semaxidan ltolvilma lahijelebma mSobliuri soflis saxe-
lidan nawarmoebi eTnonimi `laiji“ (Lѳÿji, Lѳÿži) Camoiyoles, xo-
lo `TaTi“, Turqulenovan samyaroSi damkvidrebuli tradicii-
samebr, uwodes iranidan mosul xalxs, miuxedavad maTi eTnikuri
da enobrivi kuTvnilebisa1. aqve unda aRvniSnoT, rom es saxelwo-
debani 1980­ian wlebamde faqtobrivad ucnobi iyo gomboreli
qarTvelebisa da slavebisaTvis. isini istoriulad mahmadian mo-
saxleobas, ganurCevlad, azerbaijanelebad Tvlidnen da tradi-
ciisamebr, Sinaurulad `TaTrebs“ eZaxdnen. amave saxelwodebiT
moixsenieben sakuTar Tavs orive jgufis warmomadgenlebi yofa-
Si, oficialur dokumentebSi ki isini, yvelani, azerbaijanele-
bad iwerebian da mSobliur enad azerbaijanuls aRiareben. maT
mWidro sayofacxovrebo urTierToba aqvT erTmaneTTan, xSiria
Sereuli qorwinebebi. istoriuli kulturul­religiuri erTo-
bis gamo, isini yofaSi marTlac ar ganirCevian.

mravalsaukunovani axlo politikur­ekonomikuri, kultu-
rul­ religiuri da enobrivi kontaqtebi kaspiispireTis iranu-
lenovan da Turqulenovan xalxebTan, agreTve kavkasiis xalxeb-
Tan, Tavidanve saintereso lingvistur areals qmnidnen TaTuri
enis garSemo. kidev ufro saintereso enobriv situaciaSia moq-
ceuli gomborel laijTa metyveleba. migrirebuli laijebi
oTxenovan situaciaSi moxvdnen. isini inarCuneben ~orive mSob-
liur enas“, rogorc saojaxo urTierTobis saSualebas, tradi-
ciulad, floben azerbaijanul enas da, sofel gomboris realo-
bidan gamomdinare, floben qarTul da rusul enebs.

ucxo enobriv garemoSi moxvedrili metyveleba, ZiriTadad,
inarCunebs TviTmyofadobas, Tumca sxva sistemaTa enebis gavle-

1 M. Kvachadze, Language contacts (on the material of Tati-speaking ethnic group
living in Georgia). Areas of Iranian-Semitic-Turkic Convergence. – Linguistic con-
tact in Western and Central Asia in past and present (Abstracts); (Uppsala Uni-
versity, 2001); ix. V. Minorsky, Tat, Enzyclopedie des Islam, Bd IV (Leiden-Leip-
zig, 1934), 733-736; Б.В. Ф.Д. Люшкевич, Термин «тат» как этноним в Средней
Азии, Иране и Закавказье, СЭ, 1971, №3, 25-33; Б. В. Миллер, Таты, их
расселение и говоры. – Материалы и Вопросы (Баку, 1929); А.Л. Грюнберг,
Л.Х. Давыдова, Татский язык. – Основы иранского языкознания. Новоиранские
языки (М., 1982), 231; А. Ализаде, Лагич, Историко-этнографическое иссле-
дование (Баку, 2010).
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na met­naklebad yvela doneze SeimCneva, rac gamowveulia socia-
luri da enobrivi garemos specifikiT da saintereso masalas
gvaZlevs rogorc iranuli dialeqtologiis, ise arealuri lin-
gvistikisa da zogadi enaTmecnerebis TvalsazrisiT.

axlad mopovebuli masalebi saintereso suraTs gvixatavs
migraciuli procesebisa da demografiuli mdgomareobis, eTno-
etiketisa da sametyvelo etiketis TvalsazrisiT1; naTlad war-
moaCens enobrivi orientaciisa da sakuTriv enobrivi ganviTare-
bis dinamikas. gasuli saukunis 80­ian wlebSi Cemi informantebi
ZiriTadad, iyvnen laijTa ufrosi Taobis, faqtobrivad, pir-
velCamosaxlebul laijTa warmomadgenlebi, romelTa naambobi
cxadad asaxavda maTi Camosaxlebis istorias, xolo metyveleba –
laijur kilokavs (Sdr. mileri, 1905; mileri 1907)2. am mimarTu-
lebiT ukve scodavda maSindeli saSualo da miT ufro, axalgaz-
rda Taoba. maTi metyveleba dominirebul enaTa (qarTuli, rusu-
li) did gavlenas ganicdida3.

amJamad sofel gomborSi ramdenadme Secvlilia demografi-
uli suraTi. 80­iani wlebis ufrosi Taobis warmomadgenelTagan
TiTqmis aRaravinaa cocxali.

cxadia, gomborSi funqciobas ganagrZobs yvela is ena, rom-
lis matareblebic ganagrZoben aq cxovrebas, rac metad Tavise-
bur multilingvur situacias qmnis.

orenovnoba, damwerlobis uqonloba, kulturuli erToba
azerbaijanelebTan, xels uwyobda azerbaijanuli enis TaTurze
zemoqmedebis process. am zemoqmedebis kvali aRiniSneba TaTuri
enis yvela sferoSi – fonetikaSi, gramatikaSi, leqsikaSi4.

rac Seexeba gomborel laijTa oTxenovan situacias, laiju-
ri gomborSi iseve, rogorc yvelgan, saSinao saojaxo urTierTo-
baTa enis funqcias asrulebs. gomborel laijTa ojaxSi dResac
aqtiurad funqciobs e.w. `orive mSobliuri ena“ – laijuri da
azerbaijanuli, ise rom zogjer TviT deda­Svilis urTierToba-
Sic ki Wirs dominirebuli enis dadgena. laijTa umetesi nawili
Sereuli eniT metyvelebs, xSiria enaTa gaucnobierebeli meqani-

2 Вс. Ф. Миллер, Татские этюды. – Тексты и татско-русский словарь (М., 1905),
ч. I; misive, Татские этюды. Опыт грамматики татского языка. – Труды Лаза-
ревского ин-та вост. языков (1907), ч. II – Вып. 26

3 manana kvaWaZe, eqstralingvistur faqtorTa mniSvnelobis Sesaxeb

1  manana kvaWaZe, gomborel laijTa metyvelebis sakiTxebi, Tsu Sro-
mebi, t. 361, seria `aRmosavleTmcodneoba~ (Tbilisi, 2004), 179-186. 

enobrivi kontaqtebis dros. — Tsu Sromebi, t. 327, seria `aRmosav-
leTmcodneoba~ (Tbilisi, 1998), 37-46; misive, lingvokulturuli in-
terferenciis Sesaxeb enobrivi kontaqtebis dros (gomborel laij-
Ta magaliTze), enaTmecnierebis sakiTxebi (Tbilisi, 2011), 151-159. 

4  misive, ganaTlebis enis mniSvnelobis Sesaxeb orenovnobisa da mra-
valenovnobis dros. — saxelmwifo enis swavlebis sakiTxebi saqar-
Tvelos saganmanaTleblo sivrceSi (Tbilisi, 2008), 194-200. 



104

kuri monacvleoba, xSiria agreTve gacnobierebuli, Segnebuli
monacvleoba – ZiriTadad, ganaTlebisa da oficialuri urTier-
Tobis enaTa moSveliebiT. es yovelive, cxadia, gaZlierebuli in-
terferenciis niadags qmnis da arRvevs xmarebaSi myofi, faqtob-
rivad, yvela enis normebs. aqve SevniSnavT rom gomborSi dResac
cxovroben pirvelCamosaxlebul laijTa meore talRis
(30­40­iani ww.) warmomadgenlebi. eseni arian Rrmad moxucebuli
adamianebi, romlebic kargad metyveleben mSobliur enaze da aq-
tiurad iyeneben mas ojaxis axalgazrda wevrebTan urTierTobi-
sas.

gomborel laijTa metyveleba ZiriTadad inarCunebs TviT-
myofadobas1, Tumca gavlenebi yvela doneze SeiniSneba; cvlile-
bani umetesad fonetikasa da leqsikaSi vlindeba, garkveulwi-
lad exeba igi morfologiasa da sintaqssac.

1980­ian wlebSi ukve gamartivebuli Canda gomborel laijTa
metyvelebis morfologia da sintaqsi. amJamad, axalgazrda la-
ijTa bunebriv metyvelebaSi ar dasturdeba rigi enobrivi mov-
lenebisa (Tumca aqve SevniSnavT, rom sagangebo, provocirebuli
gamokiTxvis dros,zogi ram mainc davafiqsireT),SezRudulia
sityvaTmawarmoebel sufiqsTa gamoyeneba, TiTqmis aRar gamoiye-
neba damxmare sityvebi, numerativebi, ar Cans zogierTi kavSri da
nawilaki; SezRudulia zmnis formaTa xmareba da sxv. gamartive-
bulia winadadeba2.

gomborel laijTa leqsikis ZiriTad birTvs warmoadgens sa-
erToiranuli warmoSobis sityvebi, aqve asaxulia yvela is na-
sesxoba, rac TaTuri enisaTvis aris damaxasiaTebeli. igi inarCu-
nebs adre SeZenil nases-xobebs, romelTa mniSvnelovan fenas
warmoadgens TaTur leqsikaSi damkvidrebuli azerbaijanuli
sityvebi, met­naklebad Semonaxulia arabuli nasesxobani _ mus-
limur kulturasTan dakavSirebuli sityvebi; leqsikis gafar-
Toeba xdeba sazogadoebriv­politikuri, teqnikuri, sayofacx-
ovrebo terminebiTac internacionaluri, qarTuli da rusuli
nasesxobebis xarjze.

TaTuri enis sxva kilokavebisagan gansxvavebiT, gomborel
laijTa leqsikaSi gamoiyofa qarTul nasesxobaTa plasti, es
aris sayofacxovrebo xasiaTis leqsika, agreTve sazogadoebriv­
politikuri da administraciuli leqsika, saskolo­saganmanaT-
leblo leqsika da sxva; e.w. `egzotizmebi“, eTnonimebi, toponime-
bi, tanisamosisa da kerZebis aRmniSvneli saxelwodebani da sxva.
erTi sityviT, qarTveli xalxis kulturasTan, meurneobasTan da
cxovrebis wesTan dakavSirebuli leqsikuri erTeulebi3.

1 Sdr. Gülsüm Hüseynova, Lahic tatlarinin dili (Baki, 2002).
2 manana kvaWaZe, eqstralingvistur faqtorTa mniSvnelobis Sesaxeb...,

37-46.
3 iqve.
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orenovnobis pirobebSi, iq, sadac wamyvan sazogadoebriv
funqcias azerbaijanuli ena asrulebs,TaTebi (maT Soris laije-
bic) xSirad Tavian vokalizmsa da konsonantizms azerbaijanuli-
sas uqvemdebareben, rac iwvevs enobrivi normebis meryeobasa da
TaTuri enisaTvis ucxo fonemebis gaCenas. rac Seexeba gomboris
oTxenovan situacias, sadac azerbaijanuli ena umwerlobo enis
donezea gadanacvlebuli da amdenad, dakarguli aqvs avtorite-
tuli orientiris funqcia, gomborel laijTa metyvelebaSi bge-
raTa warmoTqma zogjer eqvemdebareba qarTul an rusul kanon-
zomierebebs, rac xels uwyobs sawarmoTqmo normebis meryeobas,
isedac mravalricxovani fonetikuri variantebis gamravlebasa
da gavrcelebas.

sxva kilokavebTan SedarebiT, gomborel laijTa vokalizmis
sistema xasiaTdeba xmovani bgerebis meti aramdgradobiT. Tan-
xmovanTa sistemaSi icvleba ukanaenismier xSulTa palataliza-
ciis xarisxi, SezRudulia zemofaringaluri da uvularuli
Tanxmovnebis gamoyeneba da sxv.

gomborel laijTa metyvelebis bgeriT Semadgenlobas aqvs
iseTive fonetikuri iersaxe, rogoric axasiaTebs TaTur enas sa-
erTod1 da mis lahijur kilokavs, kerZod2.

vokalizmi

gomborel laijTa metyvelebaSi gvxvdeba 7 martivi xmovani
foneba: i, ÿ, u, o, ѳ, ä, a da erTi difTongi ei.

wina rigi Sereuli rigi  ukana rigi
Ÿ     I u

ѳ (e) (ъ) ( i˳ ) o

ä

a

1 А.Л. Грюнберг, Язык североазербайджанских татов, Л., 1963; В.С. Соколова,
Татский язык. – Очерки по фонетике иранских языков (М.-Л.), 1953, т. I; A.
Yar-Shater, Grammar of Southern Tati Dialects, The Hague-Paris, 1969; Gilles
Authier, Are Tat languages a Dialect Chain... 2014; Jahandust, farhange Tati
(Rasht, 1390 (2012)).

2 Вс. Ф. Миллер, Татские этюды. – Тексты и татско-русский словарь (М., 1905),
ч. I; misive, Татские этюды. Опыт грамматики татского языка. – Труды
Лазаревского ин-та вост. языков (1907), ч. II – Вып. 26;
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i _ wina rigis xmovani, meryeobs maRali da saSualoze maRali
aweulobis safexurTa Soris i­dan e­mde: bil ‘niCabi’; mis ‘spilen-
Zi’; mix ‘lursmani’. gomborel laijTa metyvelebaSi farTod
aris gavrcelebuli i bgeris ukandaxeuli variantebi (ъ,i˳): xъrs
‘daTvi’,z ъnd – ‘cocxali’, riš ‘wveri’. umaxvilo marcvlebSi i xmova-
ni SeiZleba amovardes da sityva SeikumSos: xišṭan // xšṭan ‘TviTon’,
‘Tavisi’; dъvor // dvor ‘kedeli’.
gomborel laijTa metyvelebis i (ъ,i˳) Seesatyviseba klasikuri
sparsuli enis 1) e, 2) ī, 3) u, 4) ū, 5) a xmovnebs.

gomborel laijTa
metyvelebaSi

klasikur sparsul
enaSi

jiǵär < jegar ‘RviZli’

bil < bil ‘niCabi’
ǵъrg < gurg ‘mgeli’

ri˳šъn < rušan ‘naTeli’

bъlъnd < boland ‘maRali’

ÿ – wina rigis maRali aweulobis, labializebuli xmovani: bÿt
‘kerpi’, bÿlbÿl ‘bulbuli’, ḱÿl ‘zurgi’, dÿst ‘megobari’, nÿǵ ‘axali’.
swrafi metyvelebis dros labializeba sustdeba, rac xSirad ga-
napirobebs ÿ­sa da i­s Serevas, zogjer srul reducirebas.

gomborel laijTa ÿ xmovani Seesatyviseba klasikuri spar-
suli enis u da ū xmovnebs:

gomborel
laijTa

metyvelebaSi

klasikur
sparsul enaSi

bÿt < but ‘kerpi’

dÿr < dūr ‘Sors’
änǵÿr < angūr ‘yurZeni’

bÿ < bū ‘surneli’

šÿsṭan < šustan bana, recxva’

u – ukana rigis maRali aweulobis, labializebuli xmovani. ruz
‘dRe’, xub ‘kargi’, mundan ‘darCena’. umaxvilo marcvalSi zogjer
ikargeba. gomborel laijTa u Seesatyviseba klasikuri sparsuli
enis 1) ā, 2) u da 3) ū xmovnebs.
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gomborel
laijTa

metyvelebaSi

klasikur sparsul
enaSi

jun < jān ‘suli’

nun < nān ‘puri’

dunusṭan < dānestan ‘codna’

pur < pur ‘savse’

ruz < rūz ‘dRe’

ä _ wina rigis dabali aweulobis, aramdgradi xmovania (a→e).
zän ‘qali, coli’, bäxš ‘saCuqari’, räfṭan ‘wasvla’. xSirad, erTsa da
imave sityvaSi ä Canacvlebulia a xmovniT: zän//zan; xär//xar da a.S.
es movlena, romelic damaxasiaTebelia TaTuri enis TiTqmis
yvela kilokavisaTvis, sofel gomboris pirobebSi farTod aris
gavrcelebuli; ä xmovnis e varianti gvxvdeba Suaenismier Tan-
xmovnebTan: ḱečäl ‘qeci’, ḱef ‘mxiaruleba’, ḱeḱ ‘rwyili’.

gomborel laijTa ä xmovani Seesatyviseba klasikuri
sparsulis ä­s:

gomborel laijTa
metyvelebaSi

klasikur
sparsul enaSi

xäbär < xäbär ‘ambavi’

zärd < zärd ‘yviTeli’

xämir < xämir ‘comi’

a – wina rigis dabali aweulobis, aralabializebuli
xmovania. gomborel laijTa a Seesatyviseba klasikuri
sparsulis a da ā xmovnebs:

gomborel laijTa
metyvelebaSi

klasikur
sparsul enaSi

par < par ‘frTa’

ataš < ātaš ‘cecxli’

para < pāra ‘naWeri, natexi’

afṭo < āftāb ‘mze’

o da ѳ TaTuri enis sxva kilokavebisaTvis sakamaTo fone-
mebad miiCneva,Tumca isini dasturdeba rogorc sakuTriv lahi-
jur kilokavSi, ise gomborel laijTa metyvelebaSi.

o – ukana rigis,saSualo aweulobis viwro xmovania. gombo-
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rel laijTa o warmoqmnilia TaTuri enis â xmovnis labialize-
buli variantebisagan da dialeqtTa umravlesobis msgavsad,
Seesatyviseba klasikuri sparsulis ā xmovans1.

gomborel laijTa
metyvelebaSi

klasikur
sparsul enaSi

bor < bār ‘tvirTi’

ḱor < kār ‘saqme’

mor < mār ‘gveli’

moh < māh ‘Tve, mTvare’

soxṭan < sāxtan ‘keTeba, qmna’

saerToTaTuri: bâr, kâr, mâr, mâh.
ѳ – wina rigis saSualo aweulobis viwro xmovania. ѳ warmoiq-

mneba monofTongizirebuli ou da ѳÿ difTongebisa da ÿ­s farTo
variantebisagan (arabuli warmomavlobis sityvebSi). ѳ Seesatyvi-
seba klasikuri sparsulis u xmovans da iseT asoTSeTanxmebebs,
rogorebicaa āb, āv, ab, av.

gomborel laijTa
metyvelebaSi

klasikur
sparsul enaSi

ѳ < āb ‘wyali’

gѳ < gāv ‘Zroxa’

xѳ < xāb ‘Zili, sizmari’

šѳ < šāb ‘Rame’

dѳ(y)ṭan < davidan ‘sirbili, gaqceva’

ḥѳḱm < hukm ‘brZaneba’

sѳḥbät < suhbat ‘saubari’

ei _ damavali difTongi. pirveli xmovania viwro e, meore –
umarcvlo i. etimologiurad Seesatyviseba SeTanxmebas ay.

1 leila TuSiSvili, sparsuli enis Sirazis zonis dialeqtebis Ziri-
Tadi fonetikuri da morfologiuri Taviseburebani. – enaTmec-
nierebis institutis Sromebi, aRmosavlur enaTa seria, II (Tbilisi,
1957); misive, ispahanis zonis dialeqtebis ZiriTadi fonetikuri
Taviseburebani. – Tsu Sromebi, t. 73 (Tbilisi, 1959), 62-68; misive,
semnanis dialeqtTa ZiriTadi fonetikuri Taviseburebani. – Tsu
Sromebi, t. 108 (Tbilisi, 1964), 97-105. В.А. Жуковский, Материалы для
изучения персидских наречий. СПб. 1888, ч. II; misive, Материалы для
изучения персидских наречий СПб. 1922, вып. I.
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gomborel laijTa
metyvelebaSi

klasikur
sparsul enaSi

mei < may ‘Rvino’

seil < sayl ‘Rvarcofi’

peidѳ < paydā ‘xiluli’

sazogadod, TaTuri enis muslimur dialeqtSi gamoyofen sam
damaval difTongs: ei, ou, ѳÿ. am difTongTa gamoyofas ganapiro-
bebs TaTur vokalizmSi e, o, ѳ xmovnebis, rogorc damoukidebeli
fonemebis, ararseboba, Tumca TaTur enaSi aris tendencia axali
fonemebis warmoqmnisa, rogorebicaa: e, ѳ, o, a, i. am process xels
uwyobs, rogorc sakuTriv enobrivi faqtorebi, ise gareenobrivi
gavlenebi.gomborel laijTa metyvelebaSi difTongebi ou da ѳÿ
faqtobrivad monofTongizirebulia, Tumca ufrosi Taobis war-
momadgenelTa metyvelebaSi igi arastistemurad, magram fiqsir-
deba, rogorc difTongi.

xmovan fonemaTa Sesatyvisobani

xmovanTa harmonia – Turquli enebis gavleniT aris gamowve-
uli, damaxasiaTebelia TaTuri enis lahijuri kilokavisaTvis
da SenarCunebulia gomborel laijTa metyvelebaSi: zimin < zamin
‘miwa’; duhun < dahun ‘piri, zRurbli’; ѳdѳmin < odamin ‘adamiani’;
bÿrÿn < birun ‘gareT’ da a.S. es movlena vrceldeba zogierT morfe-
mazec, Tu igi asimilirdeba sityvis Ziris xmovanTan.

maxvili ­ gomborel laijTa metyvelebaSi, ZiriTadad, em-
Txveva TaTuri enis sxva dialeqtTa Soris gavrcelebuli maxvi-
lis adgils da sityvis bolo marcvalze modis.

gomborel laijTa saerTo TaTuri klasikuri sparsuli

i i, ÿ, u e, ī, u, ū, a

ÿ ÿ, u u, ū

u u ā, u, ū

o â ā

ѳ ou, ѳÿ, ÿ āb, āv, ab, av, u

ä ä a

a ä, â a, ā

ei ei ay
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egreT wodebuli proTezuli xmovnebi i, ъ, u, a gvxvdeba st, št,
šk, šg TanxmovanTa jgufebTan nasesxeb sityvebSi, rogorebicaa:
istiḱon ‘Wiqa’, ušgula ‘skola’, ъškob ‘karada’; iranuli sityvebidan:
usṭoran ‘yidva’, asṭara ‘varskvlavi’ da a.S. es movlena gomborel la-
ijTa metyvelebaSic dasturdeba, Tumca farTod ar aris gav-
rcelebuli, realurad ismis: sṭičon, škob (škaf), škula (skola) da a.S.

xmovanTa sigrZe­simokle, iseve, rogorc TaTuri enis sxva
kilokavebSi, ar aris fonologiuri, damokidebulia TanxmovanTa
garemocvaze da maxvilis adgilze.

konsonantizmi

ba
gi

sm
i-

er
eb

i

wi
na

en
is

-
mi

er
eb

i

Su
ae

ni
s-

mi
er

eb
i

u
ka

na
en

is
-

mi
er

eb
i

u
vu

l
a-

r
u

l
eb

i

f
ar

in
ga

-
l

u
r

eb
i

yr
u

mJ
R

er
i

yr
u

mJ
R

er
i

yr
u

mJ
R

er
i

mJ
R

er
i

yr
u

yr
u

mJ
R

er
i

zeda-
farin­
galu-
rebi

qv
ed

af
ar

in
­

ga
l

u
r

eb
i

yr
u

mJ
R

er
i

sp
ir

an
t

eb
i xS

u
l

eb
i

martivi
Tanxmov-

nebi

p b t d ḱ ǵ ↔ g

↓

y

k q

↓

ɣ

( ‘ )

afrika­
tebi

č j

na
pr

al
o

vn
eb

i

erTfoku-
sianebi f v s z x (ḥ) h

orfoku­
sianebi

š ž

so
na

n
t

eb
i nazalebi m n

lateralebi l
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vibrantebi r

gomborel laijTa metyvelebis masalebSi dafiqsirebuli
Tanxmovnebi, faqtobrivad, emTxveva TaTuri enis, kerZod, misi
lahijuri kilokavis TanxovanTa sistemas. gvaqvs garkveuli
saxis cvlilebebic.

TaTur enaSi yru napralovan (f, s, š, x) bgeraTa momdevno po-
ziciaSi xSulebi kargaven fSvinvierebas da ft, st, št, xt, wyvilebSi
meore elementi, rogorc wesi, molaparakis mier aRiqmeba, ro-
gorc mJReri Tanxmovani: fd, sd, šd, xd. gomborel laijTa metyve-
lebaSi am wyvilebis meore elementi mJReria da realurad ismis
fṭ, sṭ, šṭ, xṭ.

laijur kilokavSi farTod gavrcelebuli palatalizaciis
gamo,ukanaenismieri g gadadis Suaenismier ǵ ­Si, romelic saSua-
lo da, gansakuTrebiT, axalgazrda Taobis laijTa metyvelebaSi
gamokveTilad ismis, rogorc j. wina rigis or xmovans Soris moq-
ceuli ǵ SesaZloa,spirantizirdes da mogvces y: äyär < äǵär ‘Tu,
Tuki’.

saSualo da axalgazrda Taobis laijTa metyvelebaSi Suae-
nismieri ḱ gadadis č – Si: čor > ḱor ‘saqme’.

h _ susti Tanxmovania da intervokalur poziciaSi advilad
qreba: šär < šähär ‘qalaqi’. h, SesaZloa, daikargos maSinac, Tu igi
sufiqsis (­hon) Semadgeneli nawilia: angišon ‘TiTebi’. h ar ikarge-
ba sityvis TavSi: hič ‘araferi’.

zemofaringaluri ‘ da ḥ gvxvdeba arabuli warmomavlobis si-
tyvebSi;  gomborel  laijTa  metyvelebaSi  es  bgerebi aramdgra-
dia.

gomborel laijTa metyvelebaSi vxvdebiT xmovnis gaormage-
bas, Tu sityvaSi aris segmenti ­ xmovani+ ~aini“ : bä ‘ ädä ‘mere,
Semdeg’, nä ‘älbaḱi ‘lambaqi’.

uvularuli q iSviaTad ismis. azerbaijanuli enis gavleniT,
q, faqtobrivad, warmoiTqmis, rogorc g. axalgazrda Taobis
warmomadgenelTa metyvelebaSi qarTuli da rusuli enebis gav-
leniT, ismis bgera ḳ. Cvens masalebSi yoveli molaparakis indivi-
dualuri metyvelebis gaTvaliswinebiT, dafiqsirebulia, ro-
gorc q, g, ḳ. sityvis SuaSi moqceuli q xSirad ismis, rogorc nap-
ralovani mJReri ɣ: roɣan ‘erbo’. sityvis bolos q ismis, rogorc
yru x: box ‘baRi’.

aRniSnuli movlenebi gamowveulia socialuri da enobrivi
garemos specifikiT, Sedegia uSualo kontaqtebisa da xasiaTde-
ba araerTgvarovnebiTa da variantulobiT. xSirad – stiqiuro-
biTac. sxvadasxvaenovani mosaxleobis jgufebs Soris damyare-
buli uSualo kontaqtebi sayofacxovrebo­saojaxo, sawarmoo



112

Tu sulieri cxovrebis sferoebSi ganapirobebs gomborel laij-
Ta enobriv cxovrebas. didi mniSvneloba aqvs molaparake indivi-
dis asaks, sqess, profesias, ganaTlebas, kulturul dones, enob-
riv orientacias da sxva araenobriv faqtorebs1.

rac Seexeba enobriv orientacias: rogorc aRvniSneT, TaTu-
ri (romlis muslimuri dialeqtis erT­erT kilokavs warmoad-
gens laijuri) umwerlobo enaa da mis matareblebs oficialur
urTierTobaTa da ganaTlebis enis gamoyeneba garemoebaTa mi-
xedviT uxdebaT, – iranSi es ena sparsulia, azerbaijanSi – azer-
baijanuli, sabWoTa saqarTveloSi – rusuls arCevdnen, axla, da-
moukidebel saqarTveloSi qarTuls amjobineben, vinaidan acno-
biereben,rom qarTulis, rogorc saxelmwifo enis, codna sazo-
gadoebaSi ukeT integrirebisa da maT pirad SesaZleblobaTa ga-
farToebis mniSvnelovani saSualebaa.

sabWoTa kavSiris daSlisa da gomboridan sabWoTa jaris na-
wilis gasvlis Semdeg soflis skolaSi funqcioba Sewyvita ru-
sulma seqtorma; saskolo ganaTlebisa da oficialur urTier-
TobaTa enis funqcia qarTuls daekisra. gombori am faqts Seda-
rebiT momzadebuli daxvda; araqarTveli mosaxleobis zogadsa-
ganmanaTleblo doneze saxelmwifo enis codnis uzrunvelyofa
gomborSi, faqtobrivad, umtkivneulod, bunebrivad moxda, vina-
idan Sereul sofelSi mcxovreb sxvadasxva enobriv jgufebs So-
ris enobrivi izolacia didad arc adre igrZnoboda, komunika-
cia arc adre Wirda, qarTuli meore ena iyo yvela gomboreli
araqarTvelisaTvis; rusul seqtorze moswavle yvela gombore-
li swavlobda qarTul enas, rogorc sagans, saubrobda qarTu-
lad, flobda qarTul grafikas, icoda wera­kiTxva.

qarTulenovan swavlebaze gadasvlis Semdeg mniSvnelovnad
gaizarda saxelmwifo enis gavlena, gafarTovda misi sazogado-
ebrivi funqcia, amaRlda sazogadoebrivi statusi.

saskolo swavlebam didad ganapiroba enobriv unar­CvevaTa
saTanado gamomuSaveba da daxvewa; gaizarda interesi qarTuli
Jurnal­gazeTebisa da tele­radio gadacemebis mimarT, izrdeba
interesi saerTod qarTuli kulturisa da faseulobebis mi-
marT; Sesabamisad, izrdeba interesi da gulSematkivroba qarTu-
li sazogadoebrivi da saxelmwifoebrivi cxovrebis mimarT. es
yovelive, vfiqrob, didad Seuwyobs xels araqarTveli mosaxle-
obis CarTulobas qarTul sazogadoebriv cxovrebasa da samoqa­
laqo integraciis procesSi.

1 manana kvaWaZe, TaTebi, lahijelebi da gomboreli laijebi wignSi:
gomborel laijTa metyveleba. leqsikoni gamokvleviTurT . KEW-
Kolegium Europy Wschodniej (Wojnowice, 2018), 165-206.
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Manana Kvachadze
The Dynamics of Linguistic Development of the Speech
of Gomborian Layiji (Phonetic Issues)

Georgia is a multinational country. The national diversity of the population
is conditioned by the migration processes in various periods. The ethnic content
of the population of Georgia underwent significant changes in 19th and 20th
centuries, because earlier military and political factors were added by migration
processes caused by economic conditions. In this respect we come across an
interesting situation concerning the speech of Iranian-speaking population living
in the village of Gombori in Georgia. A very interesting linguo-cultural picture
can be observed in this village on the example of its multiethnic population.

In the first decades of the 20th century, different Muslim ethnic groups from
the neighboring regions of Iran and South Caucasus started to inhabit the
territory with the purpose of earnings. Among those were: an ethnographic group
of Iranian origin, refugees from the village of Lahij in Azerbaijan (to a certain
extent Turkish-turned and bilingual (Tati - Azerbaijani) and Turkish ethno-
graphic group, refugees from Iranian Azerbaijan, also bilingual (Azerbaijani -
Persian). According to our informants, the process of migration continued in the
Soviet period, being most intense in the 30s and 40s of the 20th century, and the
government, as it seems, supported it.

The migrants from Lahij are referred as “Layijis”, according to their local
self designation, while the term “'Tat” according to the tradition of Turkish-
speaking world is used to denote representatives of the ethnic group from Iran,
regardless of their ethnic and linguistic belonging.

Representatives of immigrant Muslim population, despite their ethnic and
linguistic origin, are registered as Azerbaijani in official documents and consider
Azerbaijani as their native language. In everyday life, relationships between
representatives of different ethnic Muslim groups are quite close, mixed
marriages are common. Due to historical, cultural and religious origin, at one
glance, these people do not differ from each other. However, an Iranian group
can be distinguished, which informally call themselves Layijis and call their
native language also Layiji. This language is an oral dialect of Muslim Tat
Language.

Tat language belongs to the South-Western group of Iranian languages and
its grammatical structure and lexical content is close to Persian and Tajik
languages.

Gomborian Muslims belong to practically all social-professional groups.
They participate in all main spheres of public life. Contacts between different
language groups on family, industrial or spiritual levels determine their linguistic
behavior.

Practically every Gomborian Layiji speaks so-called “two native languages”
Layiji (Tati) and Azerbaijani. Every Gomborain Layiji speaks Georgian and
Russian to some extent. The Gomborian Layijis of elder generation speak fluent
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Georgian. The middle-aged generation is more fluent in Russian, whereas the
youth prefers Georgian.

The picture is interesting both on conscious and subconscious levels. The
speech in unfamiliar language environment is mostly unchanged, though the
influence of different languages is more or less noticeable. Changes are revealed
mainly on the phonetic and lexical levels, due to extralinguistic factors.

The words pronounced in Georgian are sometimes under Iranian-Turkish
phonetic influence. In some cases, they are used without accent, Georgian
phonetic and grammatical laws are observed.

In conditions of bilingualism, Azerbaijani being the leading language, the
Tat (including Layiji) often subordinate their vocalism and consonantism to that
of Azerbaijani. This causes vacillation of language norms and introduction of
phonemes that are alien to the Tat language. As for the quadrilingual situation in
Gombori, where Azerbaijani is used as a non-written language i.e. is devoid of
authoritative function, pronunciation of sounds in Layiji speech sometimes
follows the rules of Georgian and Russian. This leads to the deviation from
pronunciation norms and multiplication and spreading of diverse phonetic
variants.

As compared to other patois, the vocalic system of Gomborian Layiji is
characterized by more instability of vowels. In the system of consonants, the
degree of palatalization of back plosives varies, whereas the use of upper
pharyngeal and uvular consonants is restricted.

The speech of Gomborian Layiji embraces 7 simple vowel phonemes: i, ÿ,
u, o, ѳ, ä, a and one diphthong - ei.

i - the front vowel vacillates between high and higher than average from i
to e: bil ‘spade’; mis ‘copper’; mix ‘nail’. In Gomborian Layiji speech, there are
frequent cases of back variants of the sound i (ъ,i˳): xъrs ‘bear’,z ъnd – ‘live’, riš
‘beard’. In unstressed syllables, the vowel i may be dropped and the word may
be subject to syncope: xišṭan // xšṭan ‘himself’, ‘his’; dъvor // dvor ‘wall’.
The Gomborian Lyiji sound i (ъ,i˳) corresponds to Classical Persian vowels: 1) e,
2) ī, 3) u, 4) ū, 5) a.

ÿ – front, high, labialized vowel: bÿt ‘idol’, bÿlbÿl ‘nightingale’, ḱÿl ‘back’,
dÿst ‘friend’, nÿǵ ‘new’. During fast speech, labialization becomes weak. Due to
this, ÿ and i are often mixed up or, sometimes, reduced completely.

Layiji vowel ÿ corresponds to classical Persian vowels u and ū.
u – back, high, labialized vowel. ruz ‘day’, xub ‘good’, mundan ‘stay’. In

unstressed syllables, it is sometimes lost. Gomborian Lyiji sound u corresponds
to classical Persian vowels 1) ā, 2) u and 3) ū.

ä - front, low, unstable vowel (a→e). zän ‘woman, wife’, bäxš ‘gift’, räfṭan
‘go’. Often, in one and same word, it is replaced by a: zän//zan; xär//xar etc. This
phenomenon, which is characteristic of almost every dialect of the Tat language,
is also widespread in Gombori village; variant e of the sound ä is found with
medio-lingual consonants: ḱečäl ‘mange’, ḱef ‘joy’, ḱeḱ ‘flea’.

Gomborian vowel ä corresponds to classical Persian ä.
a – front, low, non-labialized vowel. Gomborian Layiji a corresponds to
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classical Persian vowels a and ā: par ‘wing’; ataš ‘fire’; afṭo ‘sun’.
o and ѳ are debatable phonemes for other patois of the Tat language. Yet,

they are found in Layiji patois as well as the speech of the Layiji population of
Gombori.

o – back, middle, narrow vowel. Gomborian Layiji o is produced from the
labialized variants of the Tat vowel â. Same as in the majority of dialects, it
corresponds to the classical Persian vowel ā: bor ‘load’; ḱor ‘case’; moh ‘month,
moon’.

Common Tat: bâr, kâr, mâr, mâh.
ѳ – front, middle, narrow vowel. ѳ is produced from wide variants of

monophtongized diphthongs ou and ѳÿ as well as ÿ (in the words of Arabic
origin). ѳ corresponds to classical Persian vowel u and sound combinations like
āb, āv, ab, av: ѳ ‘water’; šѳ ‘night’; sѳḥbät ‘conversation’.

ei - is a diphthong with falling glide. The first vowel is narrow e, and the
second is non-syllabic i. etymologically, it corresponds to the combination ay:
mei ‘wine’;  seil ‘torrent’; peidѳ ‘visible’.

In general, the Muslem dialect of the Tat language distinguishes three
diphthongs with a falling glide: ei, ou, ѳÿ. Distinction of these diphthongs is due
to the absence of vowels e, o, ѳ as independent phonemes in the Tat vocalism.
However, in the Tat language, there is a tendency of production of new
phonemes such as: e, ѳ, o, a, i. This process is due to both linguistic and
extralinguistic factors. In the speech of Gomborian Layiji, diphthongs ou and ѳÿ
are, in fact, monophthongized, although in the speech of the elder generation
they are non-systematically fixed as diphthongs.

Vowel harmony – is influenced by Turkish languages. It is peculiar to Layiji
dialect of the Tat language and is preserved in the speech of Gomborian Layiji:
zimin < zamin ‘land’; duhun < dahun ‘mouth, edge’; ѳdѳmin < odamin ‘man,
person’; bÿrÿn < birun ‘outside’ etc. This phenomenon also affects certain
morphemes, if they are assimilated with the root vowel.

Stress ­ in Gomborina Layiji speech mostly coincides with the stress of
other Tat dialects and falls on the final syllable.

The so-called prosthesis vowels - i, ъ, u, a are found with consonant clusters
st, št, šk, šg in borrowed words like:  istikon ‘glass’, ušgula ‘school’, ъškob
‘wardrobe’; Iranian words: usṭoran ‘buy’, asṭara ‘star’ etc. This phenomenon is
also present in Gomborian Layiji speech, although it is not widespread. In
reality, we hear: sṭičon, škob (škaf), škula (skola) etc.

The length of vowels in the speech of Gomborian Layiji, like other Tat
patois, is not phonological. It depends on the consonantal environment and the
place of stress.

The consonants found in the data of Gomborian Layiji speech, in fact,
coincide with the consonant system of the Layiji patois of the Tat language.
There are also certain changes.

In the Tat language, plosives following voiceless fricatives (f, s, š, x) lose
their aspiration, and, in couples like ft, st, št, xt, the second element is, as a rule,
perceived by the speaker as a voiced consonant: fd, sd, šd, xd. In the speech of



116

Gomborian Layiji, the second element is voiced and, in reality, we hear fṭ, sṭ, šṭ,
xṭ.

Due to palatalization widespread in the Layiji speech, velar consonant g
turns into medio-lingual ǵ, which, in the speech of middle-aged and, especially,
young Layiji, vividly sounds as j. Between two front vowels, ǵ may turn into a
spirant and yield y: äyär < äǵär ‘if’.

In the speech of middle-aged and young Layiji, medio-lingual ḱ turns into č:
čor > ḱor ‘affair, business’.

h is a weak consonant, which easily disappears in the intervocalic position:
šär < šähär ‘city’. h may also be lost if it forms part of the suffix (­hon): angišon
‘fingers’. h is not lost in the initial position: hič ‘nothing’.

Upper pharyngeal ‘ and ḥ are found in the words of Arabic origin. In the
speech of Gomborian Layiji, these sounds are unstable.

In the speech of Gomborian Layiji, there are cases of doubling of vowels, if
the word contains a segment ­ vowel+ “ain“: bä ‘ ädä ‘then, afterwards’, nä
‘älbaḱi ‘saucer’.

Uvular q is rare. Under the influence of the Azerbaijani language, q is, in
fact, pronounced as g. under the influence of Georgian and Russian languages,
the younger generation pronounces ḳ. Taking into account the individual speech
of each speaker, we have fixed this sound as q, g, ḳ. In the middle of the word, q
often sounds as voiced fricative ɣ:

roɣan ‘lard’. At the end of the word, q sounds as voiceless x: box ‘garden’.
The above-mentioned phenomena are conditioned by specific sociolin-

guistic environment. They are results of direct contacts. They are characterized
by variations and often spontaneity. The speaker's age, sex, occupation, edu-
cation, cultural level, linguistic orientation and other extralinguistic factors are of
great significance.

As for the linguistic orientation of Gomborian Layijis: being speakers of an
unwritten language, they have to choose formal and educational Language
according to the environment: in Iran it is Persian, In Azerbaijan it is Azerbai-
jani, in Soviet Georgia they chose Russian, whereas now, in independent Geor-
gia, they prefer Georgian.

The immigrant population retains its identity (language, religion, traditions)
in the multiethnic environment, on the other hand trying to share the lifestyle of
the local population and join the process of civil integration
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luiza ruxaZe, nanuli kaWarava
ramdenime aRmosavluri nasesxoba qarTul enaSi

nasesxebi sityvebi amdidrebs enis leqsikur fonds. maTi
gamovlena da kvleva enis istoriis Seswavlis saintereso sfe-
roa. yvela ena Tavisi arsebobis manZilze metnaklebad ganicdis
ucxo enis gavlenas. cnobilia, rom `wminda ena~ ar arsebobs. zog-
jer nasesxoba imdenad esisxlxorceba msesxebeli enis sistemas,
rom misi leqsikuri maragis ganuyofeli nawili xdeba. Sesabami-
sad, sityvis ucxouri warmomavlobis dadgena mxolod misi eti-
mologiuri kvlevis Sedegad aris SesaZlebeli.

qarTul enaSi Sesuli aRmosavluri nasesxobebis ganxilvi-
sas xSirad gvxvdeba fonetikuri cvlilebebi; gvxdeba aseve leq-
semis mniSvnelobebis daviwroeba-gafarToeba, zogjer ki – radi-
kalurad sapirispiro mniSvnelobis SeZenac.

ganvixiloT oden Turqulidan nasesxebi ramdenime sityva:
1. CiRini/Cigini < çiğin kervis erT-erTi saxeobaa. qarTuli

enis ganmartebiT leqsikonSi es leqsema ar aris. mMagram sulxan-
sabas `sityvis konaSi~ sityva skaramangis ganmartebisas gvxvdeba
Cigini: `ese ars Zvirfasad da yvavilovnad nakeri oqro(¡)s TmiTa
da CiginiTa~. Aaq miTiTebulia, rom CiRini, igive Cigini, TurqTa
sityvaa. 1

iv. javaxiSvili Tavis naSromSi `masalebi qarTveli eris ma-
terialuri kulturis istoriisaTvis~ ganixilavs Cigins ro-
gorc kervis erT-erTi saxeobis aRmniSvnel termins. iqve miu-
TiTebs, rom Cigini Turquli sityvaa. 2 es leqsema fiqsirebulia
d. CubinaSvilis leqsikonSic: Cigini – gviristiT nakeri, ska-
ramangi.3 Cigini i. cenkeris ganmartebiT niSnavs abreSumis ZafiT
naqargs, foTlebisa da yvavilebis gamosaxulebiT. 4

Zvel Turqul enaTa leqsikonSi es mniSvneloba dadas-
turebulia: čikin/čekin: oqromkediT qargva abreSumis qsovilze;
čekin jipi – abreSumis Zafi. 5

2. Wavli < çevri qarTuli enis ganmartebiTi leqsikonis mi-
xedviT:

1 s.-s. orbeliani,sityvis kona (Tbilisi,1966).
2 iv. javaxiSvili, masalebi qarTveli eris materialuri kulturis

istoriisaTvis (Tbilisi,1946), 51.
3 d. CubinaSvili, qarTul-rusuli leqsikoni (Tbilisi,1984).
4 Doerfer G., Turkische und mongolische Elementen im neupersischen, I (Weisbaden,

1963), 221.
5 Древнетюркский словарь (Ленинград, 1971).



118

Wavl-i (Wavlisa) wylis zedapiris mcire ritmuli rxeva,
zedapiris TrTola. „cxeloda, sicxis buRi trialebda, mindvris
piri tbis WavliviT caxcaxebda“ (Gg. SatberaSvili); „[avTandilma]
ra wyali naxis, gardaxdis, uWvretdis Wavlsa wylisasa“ (rus-
Taveli). 1

sulxan-sabas `leqsikoni qarTuUlis~ mixedviT: Wavli wyli-
sa. mWavli (mWavli, mWevli), Wevli, wylis CanadenT Canarecxi.
Wevli, wylis Canagrexi. Wevli, wyalTa cimcimi. 2

Zveli TUurquli enebis leqsikonSi: čevrül vnebiTia čevür-idan
da trials niSnavs.3 Turquli enis sazogadoebis (TDK) leqsi-
konis mixedviT: çevri leqsemis meore mniSvnelobaa girdap morevi,
xolo çevirmek niSnavs trials, brunvas. 4

3. Combaxi < çomak qarTuli enis ganmartebiT leqsikonSi
miTiTebulia, rom es sityva Turquli warmoSobisaa da niSnavs
kombals.5 d. CubinaSvili kombals ganmartavs, rogorc Tavmr-
gval joxs, Comaxs.6

rogorc al. Rlonti miuTiTebs, Combaxi gvxvdeba qar-
Tlursa da moxeur dialeqtebSi ketis, komblis, mecxvaris kom-
blis mniSvnelobiT: `wamoavlo Comaxs xeli da udo da udo.”7

fSaurSi Combaxi TavmokauWebeli kombalia. es leqsema gvxvdeba
qarTvel mwerlebTan, kerZod, al. yazbegsa da vaJa-fSavelasTan,
dadasturebulia qarTul xalxur zRaprebSic.

inlautSi /m/ Tanxmovnis mijriT /b/ Tanxmovnis gaCena uTu-
od qarTulis niadagzea momxdari. Sdr. Turq. damla > dambla;
kameCi -kambeCi, gGvimra – gvimbra da sxv.

Kubbealtı-is leqsikoni miuTiTebs, rom es sityva Zveli Tur-
qulidan moyolebuli gamoiyeneba joxisa da komblis mniSvne-
lobiT: çomak (Eski Türkçe’den beri kullanılır) 1. Değnek (joxi): “Köpeksiz
köy bulmuş, çomaksız geziyor.” ( ÙuZaRlo qveyanaSi ujoxod daseir-
nobdao~) 2. Eskiden savaşlarda kullanılan, baş kısmı yuvarlak ve ağır sopa
(Tavmrgvali mZime joxi, romelic Zvelad brZolebSi gamoiyene-
boda): “İsfendiyar kendi dahi çomak darbın yedi, kaçtı, Sinop’a düştü”
(Âşıkpaşazâde) (`TviT isfendiarsac moxvda joxi, gaiqca, sinops
Seafara Tavi~ (aSikfaSazade)). 8

1 qarTuli enis ganmartebiTi leqsikoni, VIII (Tbilisi,1964).
2 s.-s.orbeliani, leqsikoni qarTuli (Tbilisi,1928).
3 Древнетюркский словарь ( Ленинград, 1971).
4 Türkçe-Türkçe Sözlük, TDK (Ankara, 2005).
5 qarTuli enis ganmartebiTi leqsikoni, VIII (Tbilisi,1964).
6 d. CubinaSvili, dasax. leqsikoni.
7 al. Rlonti, qarTluri legendebi da zRaprebi (Tbilisi,1948), 288.
8 Misalli Büyük Türkçe Sözlük, Kubbealtı Akademisi Kültür ve Sanat Vakfı, Kubbealtı

yayınları (İstanbul, 2005) http://lugatim.com
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es leqsema imave mniSvnelobiT motanili aqvs sevan niSa-
nians Tavis etimologiur leqsikonSi: çomak Tavmrgval xis joxs
anu kombals niSnavs.1

Turquli enis sazogadoebis (TDK) leqsikonSi ki mxolod
komblis mniSvneloba aqvs: çomak – ucu topuzlu değnek. 2

Tanamedrove qarTulSi Turqulidan Semosuli zemoT aR-
niSnuli nasesxobebi ukve naklebad gvxvdeba.

statiaSi, garda wminda Turquli nasesxobebisa, warmovad-
genT ramdenime sparsuli warmomavlobis sityvas, romlebic
qarTul enaSi Turqulis meSveobiT aris Sesuli.

4. sila < sille qarTuli enis ganmartebiTi leqsikonis mixed-
viT sparsuli nasesxobaa da niSnavs gaSlili xelis Semokvras
ybaSi: `gafiTrebulma iseTi sila gaartya, rom pristavs Seexar-
beboda~ (akaki); `Mmojamagirem damarcxeba Zalian iTakila..., wa-
mouxta da erTi lazaTiani sila gauSala giorgis uecrad~ (ilia);
`[matrakvecas] moxucebulma xelukuRma sila stkica~ (Sio ara-
gvispireli). 3

Turqul or sxvadasxva ganmartebiT leqsikonSi imave mniS-
vnelobiTa da sparsuli warmoSobis miTiTebebiT es sityva asea
wamodgenili: sille Farsça sīlī Elin iç yüzüyle vurulan tokat (gaSlili
xelis Semortyma). Adam keçinin gerisine hafif bir sille indirdi (Necati Cu-
malı) (kacma Txas zurgze msubuqad xeli dahkra (nejaTi jumali));
Sille yemeden yanak kızarmaz (Atasözü) (silis Semourtymelad loya ar
wiTldebao (andaza)); Sonra iki küçük sille ile yanağımı okşadı (Peyâmi
Safâ) (Semdeg orjer msubuqad xeli loyaze momiTaTuna (feami
safa)). 4

SevniSnavT, rom TurqulSi sille-s paralelurad arsebobs
misi uSualo Turquli sinonimebi tokat, şamar, beşkardeş – insana el
içi ile vuruş (adamianisaTvis gaSlili xelis gartyma).5 qarTulSi
uxvad gvaqvs am leqsemis sinonimebi: aliyuli, aliyuri, avSara.
Tumca amaTi warmomavlobac damafiqrebelia.

5. Warbi < çerb qarTuli enis ganmartebiTi leqsikonis mi-
xedviT: 1. mometebuli, zomaze meti. `saxalxo armiis nawilebi...
aკaveben ricxobrivad Warbi mowinaaRmdegis Semotevas~ (gazeTi
`komunisti~). Warbad zmns. Nnametnavad, zomaze metad. `Warbad wa-
cxebul umarils ver daefara... wvrili naoWebi~ (k. Gგamsaxurdia);

1 Nişanyan Sevan, Çağdaş Türkçenin Etimolojisi, Nişanyan Sözlüğü (İstanbul, 1990)
https://www.nisanyansozluk.com

2 TDK, Ddasax. leqsikoni.
3 qarTuli enis ganmartebiTi leqsikoni, VI (Tbilisi,1962).
4 Türkçe-Türkçe Sözlük, TDK (Ankara, 2005); Misalli Büyük Türkçe Sözlük, Kubbealtı

Akademisi Kültür ve Sanat Vakfı, Kubbealtı Yayınları (İstanbul, 2011).
5 TDK, dasax. leqsikoni.
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2. rTuli fuZis meore Semadgeneli nawili: sisxlWarbi, sityva-
Warbi, dReWarbi, marilWarbi.1

Turquli enis sazogadoebis (TDK) arc erT (ganmartebiT,
dialeqtur) leqsikonSi es leqsema ar fiqsirdeba. ar aris arc
sevan niSanianis `etimologiur leqsikonSi~. Kubbealtı Lugati-is mi-
xedviT ki `cximianis, msuqnis, modidos~ mniSvneloba aqvs: Çerb
(چرب) (Fars. çerb) Yağlı, semiz. 2

sparsuli warmomavlobis es leqsema Turqulidan Semosul
nasesxobad migvaCnia.

6. xundi < künde qarTuli enis ganmartebiTi leqsikonis mi-
xedviT: 1. Zv. fexis borkili – fexebis Casayofi naxvretebis mqo-
ne grZeli, msxvili Zeli. `ebrZanebina: xundebi fexebSi Seuyare-
To~ (akaki); 2. didi nadiris dasaWeri maxe; 3. igivea, rac morgvi; 4.
teq. SemosaWeri mowyobiloba, momWeri xundi. 5. rTuli fuZis me-
ore Semadgeneli nawili – xelxundi.3

g.doerferi Tavis etimologiur leqsikonSi miuTiTebs kün-
de sityvis sparsul warmomavlobaze. 4 aAl. Rlonti aRniSnavs, rom
leqsema xundi dasturdeba gurulsa da aWarul dialeqtebSi:
`xis Zveli iaraRi; batonymobis dros dasjil ymebs fexebs gaayo-
finebdnen, rom ver gaqceuliyvnen.”5

Turquli enis sazogadoebis (TDK) leqsikonis mixedviT:
Farsça künde(sp. qunde) 1. spor. Güreşçinin, hasmını altına alıp bir elini

önden, ötekini arkadan geçirerek ellerini kilitlemesi (sport. moWidavis mier
mowinaaRmdegis qveS moqceva, erTi xelis win, xolo meoris zurgs
ukan gadagrexviT xelebis gakaveba) 2. mecaz Düzen, tuzak, oyun, hile
(gadat. eSmakoba, maxe, xriki, oini) 3. eskimiş Suçluların ayağına bağlanan
demir halka, köstek (moZv. damnaSaveebis fexze Sebmuli rkinis rgoli,
borkili). 6A

Kubbealtı Lugati-is mixedviT: künde (كنده) i. (Fars. kunde “ağaç kütüğü”)
(sp. qunde `xis kunZi~ )

1. Ayak bağı, köstek, bukağı (xundi, borkili, rkinis borkilebi,
duSayi). 2. İri ve kalın ağaç gövdesi (msxvili da sqeli xis tani, mori).
3. spor. Güreşte hasmı altına alıp bir eli rakîbin bacakları arasından önden, öteki eli
arkadan geçirerek kilitleme şeklindeki oyun (sport. Widaobis ileTi,
rodesac moWidave mowinaaRmdeges qveS moiqcevs, erT xels fexebs
Soris win amoutarebs, xolo meores zurgs ukan gadaugrexs). 7

1 qarTuli enis ganmartebiTi leqsikoni,VIII (Tbilisi,1964).
2 D Kubbealtı Lugati, dasax. leqsikoni.
3 qarTuli enis ganmartebiTi leqsikoni, VIII (Tbilisi,1964).
4 Doerfer G., Turkische und mongolische Elementen im Neupersischen, I (Weisbaden,

1963), 220.
5 al. Rlonti, qarTul kilo-TqmaTa sityvis kona (Tbilisi,1984), 384.
6 TDK, dasax. leqsikoni.
7 Kubbealtı Lugati, dasax. leqsikoni.



121

Turquli enis sazogadoebis (TDK) leqsikonis mixedviT
sityva sparsuli warmoSobisaa da ramdenime mniSvneloba aqvs. me-
same mniSvnelobiT damnaSaveTaTvis fexze mosabmel rkinis
rgols, xunds niSnavs. Kubbealtı Lugati-c miuTiTebs leqsemis spar-
sul warmomavlobaze da pirvelive mniSvnelobiT xundis ganmar-
tebas iZleva. magram aqve yuradRebas ipyrobs leqsemis sparsuli
mniSvnelobis axsna da misi meore mniSvnelobac: (كنده) Fars. kunde
“ağaç kütüğü”: İri ve kalın ağaç gövdesi. am ganmartebiTa da meore mniS-

vnelobiT leqsema kunZs niSnavs. amave mniSvnelobas iZleva qar-
Tuli enis ganmartebiTi leqsikoni:

kunZi (kunZisa) 1. `ZelT monakveTi~ (saba); moris mokle da
msxvili, Cveulebriv, nuJrebiani naWeri. `moulodneli kunZi
urems gadaabrunebso~ (andaza); `marine TiTqmis mirboda, rosto-
mi ki muxis kunZiviT idga Sua gzaze da miwas Cascqeroda~ (mixeil
javaxiSvili); `cecxli unTiaT keraze, zed uZevs didi kunZia~ (va-
Ja); `keraSi Tavxis sisqe kunZs cal gverdze cecxli ekida~ (ilia);
`sapatarZlo saxlis ukan Camomjdariyo kunZze~ (vasil barno-
vi). || xis mori. `[ucxoelebs] gahqondaT zRviT da xmeliT kunZe-
bi~ (giorgi wereTeli). 2. xis moWrisas miwaSi CarCenili Zira nawi-
li fesvebianad. `Reles gadascqerodnen gadamwvar jagnaridan
yornebiviT damsxdari garujuli kunZebi~ (i.abaS.); `TviTon gera
miwaSi CarCenil [xis] Zirebisa da kunZebis afeTqebas xelmZRvane-
lobda~ (leo qiaCeli). 1

sevan niSanianis `etimologiur leqsikonSi~ dafiqsirebu-
lia am leqsemis kunZis mniSvneloba: Fa kunde iri ve kalın ağaç,
tomruk, bukağı (sp. qunde msxvili da sqeli xe, mori, jirki, kunZi). 2

sparsuli nasesxoba künde Turqulis meSveobiT dasturdeba
qarTul enaSi orive mniSvnelobiT: 1. xundi 2. kunZi.

aqve s. niSanianis leqsikonSi Segvxvda sityva saSualo spar-
sulidan: kund/gund yuvarlak nesne, top. (mrgvali sagani, burTi). Ta-
namedrove sparsulSi – kund 1. top, 2. kaba, kalın – am leqsemam dai-
tova burTis mniSvneloba da Seimata meore mniSvnelobac: uxeSi,
sqeli. Fa (sp.) ġundak [küç.][knin.] < Fa (სპ.) ġund/ġunda
1.küme, 2.yumak, 3.hamur topu (1.jgufi,klasteri, 2.gorgali, fTila,
qula, 3.comis gunda) ≈ OFa (saS. sp.) gund – 1.küme, 2.top, 3.topluluk
(1.jgufi, gundi, 2.sfero, wre, 3.sazogadoeba, Temi, dasi).3

sevაn niSanians SeniSvnis saxiT motanili aqvs Sedareba san-
skritTan, sadac guḍa niSnavda sferos, wres,  jgufs, gunds.

somxurSi ki: Erm (somx.) gund > kunt գ ո ւ ն դ da gndak > kntag
գ ն դ ակ "top, küre" (burTi, sfero, wre). somxurSi es leqsema spar-

1 qarTuli enis ganmartebiTi leqsikoni, IV (Tbilisi,1955).
2 Nişanyan Sözlüğü, dasax. leqsikoni.
3 Nişanyan Sözlüğü, dasax. leqsikoni.
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sulidan unda iyos Sesuli. zogadad es sityva Turquli enebis
umravlesobaSi fiqsirdeba.1

mzia andronikaSvili gund saSualo sparsulidan nasesxeb
sityvad miiCnevs: saS. spars. gund „jari, armia“ = qarT. gundi
`jgufi, grova~. Aaxal sparsulsa da arabulSic gundi `jari, raz-
mis~ mniSvnelobiTaa. Ggundi – `jari equsi aTasi~ ganmartebiT
gvxvdeba sabasTanac. 2

Mmagram Cven aq gvaqvs sxva mniSvnelobac: `mrgvali sagani,
burTi~, rac qarTulSi uSualod gundas Seesabameba.

qarTuli enis ganmartebiTi leqsikonis mixedviT: gunda
(gundisa) 1. burTiviT damrgvalebuli comi (Tovli, miwa…..). `sa-
nam Torne cxelia gundas daiWerso~ (andaza); D`dedakacebi gafue-
buli comiT savse varcls misdgomian da gundebs iReben~ (mix.
mrevliSvili); `im dRes CvenTvis aRarc kakanaTi iyo, aRarc Tov-
lis gunda~ (ilia); `es ambavi Tovlis gundasaviT dagorda Tria-
leTis zeganidan~ (k. gamsaxurdia). 3

gamodis, rom am sparsuli warmomavlobis leqsemis mesame
mniSvnelobac – gunda (burTiviT damrgvalebuli sagani) – dam-
kvidrebula qarTul enaSi.

qarTulSi nasesxobebis gamovlena uaRresad mniSvnelovani
saqmea, Tundac imitom rom saWiro da aucilebelia qarTuli enis
etimologiuri leqsikonis SedgenisaTvis. es metad sapatio mo-
valeobaa yvela qarTveli aRmosavleTmcodnisaTvis.

Luiza Rukhadze, Nanuli Katcharava
Several Oriental Borrowings in Georgian Language

Borrowed words enrich the vocabulary fund of language. Discovering and
researching them is an interesting field of studying language history. All
languages are more or less influenced by foreign languages during their
existence. It is well known that “sacred language” does not exist. Sometimes
borrowing is so similar to the borrowers language, that is becomes an integral
part of its vocabulary. Consequently, the foreign origin of a word can be
determined only as a result of its etymological research. Phonetic changes are
often found in the reviews of oriental borrowings in the Georgian language;
which is further reflected in the different formats of the word; there is also a
narrowing-expansion of the meaning of the lexeme; sometimes even the
acquisition of a radically opposite meaning.

1 Nişanyan Sözlüğü, dasax. leqsikoni.
2 mzia andronikaSvili, narkvevebi iranul-qarTuli enobrivi urTier-

Tobebidan (Tbilisi,1966),168,199, 229.
3 qarTuli enis ganmartebiTi leqsikoni, II (Tbilisi,1951).
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The article discusses some words borrowed from Turkish:
1. Chigini < çigin “one of the types of sewing.”;
2. Chombakhi < çomak “comb”.
3. Chavli < çevri “Rhythmic oscillation of the water surface, surface

abrasion;”
In addition to pure Turkish borrowings, the article mentions several words

of Persian origin that are entered into Georgian through the Turkish language:
4. Sila < sille “slap, wrapping outstretched hand in jaw:”
5. Charbi < çerb “increased, extra”.
6. KKhundi < kunde “ 1. Foot shackles, 2. Kundzi < kunde Piece of wood,

3.Gunda < kund/gund “rounded like a ball (dough, snow, land…).
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Maia Sakhokia
The Dynamics of Persian Compound Verbs starts at Old Persian: CV OP
Paradigms in Charts

In light of the Common Persian Language, the New Persian Language draws
attention by its developed system of compound verbs. Therefore, a simultaneous
diachrony and retrospection of concrete units of this language will give much
information on typology, interchange and dynamics of compound verbs.

The New Persian’s linguistic space is famous for numerous compound verbs
and a variety of morphosyntax and lexicological structures, as well as for a small
number of simple verbs. /This circumstance and process of the Contemporary
Persian started in the Classical Persian and proceeds in the concrete linguistic
space with strong dynamics. /

New and new morphosyntax and lexicological characteristics are arising in
the Contemporary New Persian system of compound verbs.

The Contemporary New Persian demonstrates both interchangeable spiral
chains of universal typological linguistic cycles: simple>compound>simple>com-
pound and so on. This is a diachronic cyclicality or the cyclicality in diachrony
with an interchange of various diachronic-typological cycles.

We have briefly outlined driving diachronic-typological tendencies to
retrospectively highlight the main subject of this letter.1

1 Майя М. Сахокия. О сложных глаголах в древнеперсидском языке и их от-
несенности к слову, Труды Самаркандского университета им. Алишера Навои.
Вопросы фразеологии, ч.2, 219, изд. САМГУ (Самарканд, 1972), стр. 41-47.
Майя М. Сахокия. К вопросу образования и классификации сложных глаголов
в древнеперсидском языке, Macne, enisa da literaturis seria, 1, mecnierebata
akademiis gamomc. Mecniereba (Tbilisi, 1979) 111-118.// M. Sakhokia: On
Generation and Classification of Compound Verbs in the Old Persian Language.
Matsne, a series of Language and Literature, publication of the Academy of Sci-
ences, (Tbilisi, 1979), 111-118. Майя М. Сахокия, Посессивность, переходность
и эргативность, Изд. Мецниереба, АН Грузии, ИВ. (Тбилиси, 1985), 93-97,
173. Майя М. Сахокия. Диахроническая типология в морфосинтаксисе индоев-
ропейских и картвельских языков, Автореф. докт. дисс., Изд. ТГУ (Тбилиси,
1998), 60-61. Maya Sakhokia. The principles and Principal Constituents of the
Persian Morphosyntax by Diachronic Changes and Grammar Rules Typology. –
Proceedings of the First National Congress on Iranian Studies, P. 1, Language and
Linguistics, Iranology Foundation (Tehran, 2004), 57-95. Maya Sakhokia. Research
Collection I, Institute of Oriental Studies, (Tbilisi, 2007), 99-146. Maia Sakhokia.
Akhali rtuli zmnebi zvel sparsulshi. – Akhlo aghmosavleti da sakartvelo VII, G.
Tseretlis aghmosavletmtsodneobis institute, Ilias saxelmtsipo universiteti; Maya
Sakhokia. New Compound Verbs and Phrase Verbs in Old Persian. – Near East and
Georgia, VII, G. Tsereteli Institute of Oriental Studies, Ilia State University publ.
(Tbilisi, 2013), 42-59, 287-288. Maya Sakhokia. Rtulzmnur tsiklur paradigmata
tipologiisatvis. Towards the Typology of Compound Verb Cyclic Paradigms. –
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A general background of the New Persian Language (including the Classic
and Contemporary Persian languages) makes it more interesting to thoroughly
study the situation in the Old and Middle Persian Languages. In this respect the
Old Persian material was particularly valuable and I have explored this material
for a long period.1 In this respect, I have carried out not only linguistic
exploration of materials, but I have also translated Achaemenid inscriptions,
including, fictions. This experience I have gained as an author has enabled me to
outline Georgian correlatives and, to a certain extent, led me to outlining a
general picture and forming a paradigm of the Old Persian system of compound
verbs. I have also collected a huge volume of materials from the Middle Persian
(Pahlavi) that is a morphosyntax-lexicological chain between the Old and New
Persian Languages. The Pahlavi materials was covered, the subchapter in my
doctoral thesis2

The main thing is that the Old Persian includes prototypic nature and
characteristics for the two later linguistic chains. At the same time, the Pahlavi
paradigm system of compound verbs is manifestly and notably prototypic to the
New Persian. chains will outline a continuous lineal dynamics that is expressed
by both a retrospective exploration-supervision and a diachronic-typological
analysis, that is, in both directions: from the New Persian to the Old Persian and,
on the contrary, from the Old Persian to Middle and New Persian languages3

At this stage, we are analyzing the Old Persian materials and this final ana-
lysis accomplishes my research and exploration of many years. It contains sum-
marizing conclusions. This letter includes my final diachronic-typological co-
dification of old and new compound verbs of the Old Persian. It also contains con-
siderations about the role and place of the recently-arisen compound verbs of the
Old Persian in my first, earlier chart that, in due time, included about 40 various
units, - groups, predominantly the verb of kar-cartanaiy-kar-Cartanai “To Do”.4

Enatmetsnierebis sakitkhebi, Issues of Linguistics, Iv. Javakhishbilis TSU,
Humanitarul metsnierebata fakulteti, TSU gamomtsemloba, Ivane Javakhishvili
State Tbilisi University, Faculty of Humaniries (Tbilisi, 2014), 240-253. Maya
Sakhokia. Compound Verb Cyclic Paradigmatic Typology: By Old Persian and
Common Persian Data. – The Seventh Biennial Convention. ASPS, Abstracts, Istan-
bul Mimar Sinan University Press (Istanbul, 2015), 85. Maya Sakhokia. Zveli spa-
rasulis rtul zmnata kvalifikatsia, sistematizatsia da akhali rtuli zmnebis kodifpikatsia
zvel sparsulshi. – Orientalisturi Dziebani, Ak. Tseretlis sakhelmtsipo universiteti,
humanitarul metsnierebata fakulteti, AKTSU gamomts., red.: G. Chikovani, N.
Bartaia (Kutaisi, 2018), 95-104; Qualifocation, Systematization of Old Persian
Compound Verbs and Codification of New Compoubd Verbs in Old Persian. –
Studia Orientalia, Akaki Tsereteli State University. Faculty of Humanities, De-
partment of Oriental Studies, Ed. by G. Chikovani and N. Bartaia (Kutaisi, 2018),
95-104.

1 See below the Chart A, cp. Sakhokia 1985, the chart 5, 173.
2 Sakhokia 1998, cp. Sakhokia 2007.
3 Sakhokia 1998, 2007, 2013, 2014, 2015, 2018 and oth.
4 Sakhokia 1972, 1979, 1985, 1998; the CV-chart in monograph: Sakhokia, 1985; see

below the Chart A; the recent new Lists are represented in charts A, B, C, D E; see
the main clear patterns in Chart list E; Bibliography of my works and full list of
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Only this one sign (predominant kar) suffice to talk about lineal-prototypic
characteristics. This sign should be unconditionally considered as an important,
determinant factor for diachronic typology. Groups of the verbs modeled under
the verb of “DO/MAKE” are leading ones for both A chart and the B, C, D, –
new list.1

These groups represent a prototypic sign for the New Persian materials too,
through the Middle Persian. For the last years I have additionally outlined many
new units of compound verbs in the Old Persian that had not been codified and
systematized before. I have received such results through deeper grammatical
and semantic structural-system analysis, through a pragmatic use of small and
wide textual contexts. This letter makes focus on these new compound verbs of
the Old Persian along with their comments. The Chart B shows the small textual
contexts (in opposite to wide contexts in chart D, – ot os absent here), the Chart
C represents the 2-components Units only (see B, C).

Fully rooted and grammaticalized compound verbs are transformed from
horizontal units into vertical units, lexical paradigms, and they are also reflected
in lexicography: from the standpoint of even applied and practical field, these
morphosyntax and syntaxemes transformed into lexemes are rooted into the
vocabulary fund of the Language. Therefore, similar correlatives should be
perceived and memorized as inseparable linguistic units in the process of
linguistic research and analysis or in the process of studying and teaching the
language. But this typologically briefly described event is a vivid linguistic
process that proceeds subliminally during an actual (actualized) implementation
of communication of textual or conversational pragmatic streams, in case of the
acting concrete language.

Research and analysis of textual materials of old and dead languages,
indeed, suppose the processes similar to a pragmatic structure of the language,
but in this case we apply a method of comparing a diachronic view and
retrospective typology of the same language. We codify and classify research
units through a bilateral diachronic and retrospective analysis. Based on three
main linguistic layers, the Persian Language provides the best opportunity for
conducting similar research works: Old Persian-Middle Persian (Pahlavi)- New
Persian (including both levels, Classic and Contemporary Farsi).

The factor of compound verbs has been thoroughly reflected in
lexicography materials of the Persian language: first of all, we mean and rely on
the Persian-Russian dictionary of I. Rubinchik2. In this respect we have got

references on OP and Common Persian CV see on bibliographic lists on references,
full list on CV and generally on Old Persiam studies, incliding the multiple main
editions, see in that special works, namely in: Sakhokia 1985, 1998, 2004, 2007,
2013, 2014, 2018 etc.

1 Sakhokia 2013, 2014, 2015, 2018; see by titles the charts: B, C; the chart D includes
the wide syntactic inscriptional contexts,- it is not represented in this letter.

2 Ю.А. Рубинчик, Грамматический очерк персидского языка. – Персидско-рус-
ский словарь т. 2, ред. Ю. А. Рубинчик, РАН ИВ, Изд. Русский язык, (Москва,
1983), 791-844.
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interesting materials for a retrospective research of compound verbs of the
Persian Language. These materials also bear a general typological linguistic
value.

It should be noted the Foundations of Iranian Linguistics considers the
Middle Persian as a main linguistic level for formation of compound verbs1,
while earlier my research works had exposed manifest materials of modeling
compound verbs in the Old Persian2. Other researchers had also noticed my
conclusions. Namely, one author writes the compound verbs formation concept
should be revised in the Foundations of Iranian Linguistics, because certain
compounds of the Old Persian should be codified into compound verbs.

Such works have reflected an important provision of codification and
qualification of the Old Persian compound verbs in light of the leading flexion
linguistic system 3

I cite here the following citation from one recent article.4

‘It is worth noting an academic collection of the Foundations of Iranian
Linguistics, Middle Iranian Languages considers “Verb Phraseologisms” that is,
Analytical Verbs to be a Middle Persian innovation. This consideration rules out
an existence of two-member verb correlatives in the Old Persian works that
could be included in this category of verbs5. The mentioned work, consequently,
indicates earlier works of the author of this consideration. Dynamics of
compound verbs in light of the Persian linguistics, that is widely demonstrated in

1 FIL: Foundations of Iranian Linguistics: ОИЯ ДЯ: Основы иранского языкозна-
ния, Древнеиранские языки, РАН ИЯ ИВ, Изд. Наука (Москва1979), 234-271;
FIL: Foundations of Iranian Linguistics: ОИЯ СЯ: Основы иранского язы-
кознания, Cреднеиранские языки, РАН ИЯ ИВ, Изд. Наука, (Москва, 1981), 6-
146, 135-136.
cp.: Helene Giunashvili. Studies on Middle Persian Complex Predicates with Aspect
Meaning. – Archiv Orientaln, Academy of Sciances of Check Press (Praha, 2011).

2 Sakhokia 1972, 1979; cp. Sakhokia 1985, 1998, 2004, 2013, 2014, 2015, 2018.
Майя Сахокия. Сопоставительный анализ форм посессивности и переходности
в древнеперсидском, древнеармянском и древнегрузинском языках. Авторе-
ферат канд. дисс., ТГУ фак. востоковедения, Изд. ТГУ (Тбилиси, 1974). Майя
Сахокия. Сопоставительный анализ форм посессивности и переходнасти в
древнерерсидском, древнеармянском и древнегрузинском язиках. – Конфер.
мол. научн. сотр. и асп.-ов. Тезисы. ч. I. Языкознание, литература. (Москва,
1974), 36-38. Майя Сахокия. Сопоставителный анализ форм посессивности и
переходнасти в древнерерсидском, древнеармянском и древнегрузинском язи-
ках. – Языки Зарубежного Востока. ИСАА, Изд. ВЛ (Москва 1977) 122-131.

3 Maka, Natadze. Rtuli zmnebi sashualo sparsul enashi (utsindebulo rtuli zmnebi). –
Davit Kobidze 100, Saiubileo krebuli, Tsu gamomtsemloba (Tbilisi, 2008), 132-136,
135; Maka Natadze. Compound Verbs in Middle Persian Language (Compound
Verbs without Prefix). – David Kobidze 100, Jubilee collection, Tbilisi State Uni-
versity Press (Tbilisi, 2008), 132-136, 135.
cp.:Helene Giunashvili, Studies on Middle Persian, 2011.

4 Maka Natadze, Rtuli zmnebi sashualo sparsulshi, 135.
5 See: Maka. Natadze. Rtuli zmnebi, 132-136, 135; Maka Natadze. Compound Verbs,

132-136, 135.
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the New Persian, shows up a manifest prototypic condition in the Middle
Persian, but this process is clearly discerned and starts in the Old Persian; In this
respect we face a proved legacy of morphosyntax signs, as well as diachronic-
retrospective or prototypic-lineal correlation of concrete lexical units. (see again
A B C D E chart Lists). Hence, we have got the following situation: initially, in
early years, the Middle Persian was considered to be a linguistic level for
dynamic generation of compound verbs of the Persian language and outlining
initial stages of forming a system of compound verbs in the New Persian. This
consideration is widely expressed in the Foundations of Iranian Linguistics1. In
those years, when the mentioned work was published, the author of this letter
had already launched a research of lexemes and syntaxemes of compound verbs
in the Old Persian. Codification and classification of the Old Persian compound
verbs was, for the first time, voiced in my special reports at several international
conferences in 1971-1972. The first work on this issue was published in In 1972,
the next in 1979. The issue was wider represented in my dissertation thesis in
1975 and later in my monograph in 1985 as one of the sections. Classification of
compound verbs of the Old Persian was graphically demonstrated in publications
of 1979, 1975 and 1985, along with corresponding charts2. My research results
were respectively evaluated and recognized by specialists, first of all, by I.
Rubinchik, a recognized researcher of the New Persian verbs, who in due course
fully agreed with and noticed my main results3.

1 FIL: ОИЯ 1979-1981 and etc.
2 Sakhokia 1972, 1974, 1974/1975, 1979, 1985, 2013, 2015, 2018).
3 Юрий. А. Рубинчик. Основы фразеологии персидского языка, Изд. ВЛ (Москва,

1981). Ю. А. Рубинчик, Грамматический очерк персидского языка. Персидско-
русский словар 2тт.. Москва, АН-ИВ, Изд. Русский язык, 1983. Ю.А.
Рубинчик, Грамматический очерк персидского языка.- Персидско-русский сло-
варь т. 2, ред. Ю. А. Рубинчик, РАН ИВ, Изд. Русский язык, (Москва, 1983),
791-844. Персидско-русский словарь 2т. ред. Рубинчик Ю.А., РАН-ИВ ИЯ,
Изд. Русский язык (Москва, 1983). Ю. А. Рубинчик, Определение объема фра-
зеологии и вопросы включения фразеологизмов в словари персидского языкра,
– Иранское языкознание, Ежегодник Изд. ВЛ (Москва, 1980), 190-197. Ю. А.
Рубинчик. О некоторых особенностях фразеологизмов – предложений сра-
внительно со словом. – Вопросы фразеологии, Труды САМГУ, новая серия,
вып. 219, ч. 2., Изд. САМГУ (Самарканд:, 1972), 78-81. Ю. А. Рубинчик, Струк-
турно-семантические свойства многочленных глагольных фразеологизмов в
персидском языке. Вопросы фразеологии, стилистики и грамматического
строя восточных языков. Новая серия, вып. 225, Изд. САМГУ (Самарканд,
1972), 1-11. Ю. А. Рубинчик. Фразеологизиы-предложения в роли главного
члена безличных предложений персидского языка. Вопросы фразеологии,
стилистики и грамматического строя восточных языков. Новая серия, вып.
225. Изд. САМГУ (Самарканд 1972), 11-21. Ю. А. Рубинчик. Персидский
сложный глагол как разновидность глагольных фразеологизмов. Индийская и
иранская филология. Вопросы лексики. Изд. ВЛ (Москва, 1971), 178-183. Ю. А.
Рубинчик. Некоторые вопросы семантической структуры фразеологизмов.
Проблемы семантик, Изд. Наука, (Москва, 1974), 308-316. Юрий А. Рубинчик.
Сложный глагол в персидском языке. – слово или фразеологизм,? – Вопросы
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We have continued our research works diachronically and retrospectively,
through a methodology of diachronic typology1. The Old Persian compound
verbs with their dynamics in the Persian language (Old-Middle-New Persian)
was one of the sections of the author’s doctoral thesis2. Through deeper gram-
matical and semantic structural-system analysis my recent research works have
exposed in addition new units of compound verbs that had not been previously
codified and systematized. I have also used small and wide contextual factors.
These new compound verbs of the Old Persian along with their comments
represent a main subject of this letter (charts A B C D E ).

Hence, this letter outlines two main provisions: 1). the letter stresses it is a
scientific priority and, to a certain extent, corresponding prerogative of the au-
thor of this work to provide system classification of research units and
codification of starting origins of dynamics of compound verbs in diachronic
view of the Persian language at the level of the Old Persian. The authenticity and
importance of the author’s provision are proved by scientific works of the author
and other researchers. 2) Thanks to my earlier developed working scheme and
through expansion of these modeled schemes, I have also exposed new
compound verbs in the Old Persian that are related to various grammar and
semantic groups3 Here we indicate the basis chart and basic data of new groups
fully at the current level of research (charts A B C E).

A more detailed and careful research of Old Persian texts, to my thought,
has further expanded possibility and perspectives for separation of gramma-
ticalized units from the context. As a result, we have received perspectives of
qualifying new verticals of compound verbs from horizontal lines. Earlier
schemes and models are the basis and the source. New parameters have been also
added. On the Lists and charts I introduce new compound verbs and verb
phraseologisms of the Old Persian in the same form as represented in the
linguistic context of the authentic text: B and D. Questionable units are marked
as weak (III-IV), in oppsite to strong (II), very strong (II) and strongest (I)
(grammaticalized) groups see ABCD and some comments to these charts,
schemes within). E. d. there are here below two new patterns, from the recent
works4: xraθum nīyasaya “to bestow wisdom”, “aruvastam niyasaya “to bestow
activity (upon)”:

hya xraθum utā aruvastam upariy Dārayavaum xšāyaθiyam nīyasaya (DNb
3-5)5 “who bestowed wisdom and activity upon Darius the King’.

Such and more strict (strong) different New CV-Patterns reach more than 
100 units6.

фразеологии, Труды САМГУ, новая серия, вып. 219, ч. 2, Изд. САМГУ (Самар-
канд 1972), 35-41.

1 Sakhokia 1998, 2013, 2015, 2014, 2018.
2 Sakhokia 1998.
3 Sakhokia 2013, 2014, 2015, 2018.
4 Sakhokia 2014, 2015, 2018.
5 Roland Kent, Old Persian (New Haven, 1950), 138.
6 Sakhokia 2013-2018.
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A reversible research ensures an exposure of morphosytaxemes of com-
pound verbs in their dynamics. In this respect we rely on I. Rubinchik’s modeled
schemes from the New Persian and vice versa, in retrospective direction and
diapason1. The Old Persian system of compound verbs I have exposed is based
mainly on I. Rubinchik’s structural-lexicological parameters2.

The submitted patterns include various motivations of signs. The material
should be further specified. At the same time, I suppose and I believe a major
part of new compound verbs that were exposed in the last letters should be added
to the list of Old Persian compound verbs (the patterns on chart E).

In general, this last pattern shows that wide pragmatic-cultural contexts and
factors should be taken into account for codifying compound verbs. These
factors and contexts may even bear an influence of extra-linguistic fields. At the
same time, cultural pragmatic semantics should be perceived and exposed within
net linguistics of codification and qualification of linguistic units. Pragmatics
generates motivation and the motivation determines various qualities of lexi-
calization of correlatives3.

These mechanisms are clearly outlined when making a translation of the
Old Persian texts, /including literal or linguistic (scientific, academic) or literary,
poetic translations. On these significant issues it must be noted, that Georgian
translations of Achemenian inscriuptions show a very important experience in
this respect4.

So, according to today’s charts, I added appr. new 100 units to the chart as
part of my works, published earlier. 94-100 units of compound verbs were added

1 Juri Rubinchik, 1981, 1980, 1983 and so on.
2 J. Rubinchik 1971, 1972, 1974, 1980, 1981, 1983.

Ю. А. Рубинчик. Лексикография персидского языка, Изд. Наука, ГР ВЛ (Мос-
ква, 1991).

3 see in details: Sakhokia 2013, 2014, 2015, 2018.
4 Maia Sakhokia. Aqemenidta zvelsparsuli tsartserebi, Targmani zvelsparsulidan,

Shesavlebi, komentarebi, gamomtsemloba Universali, Iranis saelchos mxardacherit
(Tbilisi, 2012); Maya Sakhokia. Achaemenian Old Persian Inscriptions, Translation
from Old Persian on Georgian, Introductions, Comments, Universal Press, Embassy
of Iran (Tbilisi, 2012).
Maia Sakhokia. Aqemenidta zvelsparsuli tsartserebi, Targmani zvelsparsulidan,
Shesavlebi, komentarebi, gamomtsemloba Universali, Iranis saelchos mxardacherit,
Red. N. Bartaia (Tbilisi, 2015); Maya Sakhokia. Achaemenian Old Persian Inscri-
ptions, Translation from Old Persian on Georgian, Introductions, Comments, Uni-
versal Press, Embassy of Iran, Red. N. Bartaia (Tbilisi, 2015).
cp.: Mzia Andronikashvili and Maya Sakhokia. Akemenidebis Zveli sparsuli lursmu-
li tsartserebi (targmanebi, shesavlebi, komentarebi, leqsikoni). – Zveli aghmosavletis
xalxta istoriis krestomatia, Saqartvelos metsnierebata academia da Tbilisis
saxelmtsifo universiteti, TSU gamomtsemloba, red. Gr. Giotgadze (Tbilisi, 1990),
311-316, 296-297, 296-316; Mzia Andronikashvili and Maia Sakhokia. The
Achaemenian Old Persian Cuneiform Inscriptions. – Chrestomathy of History of Old
East Peoples, Translations, Introductions, Comments, Glossary, Academy of Siences
and Tbilisi State University, TSU Press., ed. by Gr. Giorgadze (Tbilisi, 1990), 311-
316, 296-297, 296-316.
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to the previous several tens. At this stage, we have got appromixately 140-150
units, including the early first chart. The list may be further revised, that is, units
may be added or excluded. I suppose, however, the main quantity will be the
same. [They are compound verb correlatives that are fixed in the context from
free compounds, by use of existing modeled schemes, starting even from I. Ru-
binchik’s structures.1 I consider those structures to be usable and I have been
relying on them from the very beginning. I have been developing these structures
even now. We should also take into account cultural contextual approaches
(cultural-linguistic verge) to determine grammaticalization.

The role of “kar/čartanaiy-kar/Cartanai (to do)” verb in the my recent
works2 new list is again also very important, but contextual approaches (context
by general linguistics). have identified other interesting groups too as: bar – to
bring, to carry; stā – to stand, to set; dār - to keep, to own; šād – to identify, to
decide; yas – to confer, to grant, to give; nipištanaiy – to write, to coin; θad – to
seem, to think; bav – to become; ah – to be; kan/katanaiy – to dig, to cut, to tear;
rad – to round, to leave, to abandon, to throw; pars – to ask, to interrogate, to
request; gaub – to speak, to say, to call, to name; tav - can; mar – to annihilate,
to die; piθ – to paint; yad – to worship, to recognize; jad – to plead, to ask; van
– to slip, to fill out, to flatten, to align; jan – to outline, to depict, to scorch; nay
– to take away, to carry away; aja - to take, to reach, to act, to produce and so
on; CV by bav “to became” and ah/as “to be” in OP are weak but in NP they
works in a good order as quite strong CV (the verbs: budan, hastan “to be”, cp.
NP šodan “to became”</=OP bav, šiyav “to go”); some samples of our charts
belong to the complex predicate, but are noticed conducting an overall common
supervision.

I have extensively overviewed and written on wide cultural-linguistic
semantic factors in the previous work (Sakhokia 2013). In all corresponding
works I had thoroughly discussed grammatical structure of compound verbs, but
cultural field that is linguistic pragmatics and informatics (informative structure)
is an entire innovation for a diachronic-typology codification of the Old Persian
system of compound verbs. E.d. the weak unit gāθavā ašiyava “to leave the royal
throne” or “to go (out) beyond” (lit.: at/from place-to go) is having indeed the
specific cultural meanings, special historical pragmatic semantics and epochal
sense3.

yaθāmaiy pitā Dārayavauš gāθavā ašiyava Xpf 33-34 “to go (went) away
from the royal throne” or “to go beyond (at his own place)”.4

As we see, the lists ABCD represent the different groups according to
modeling verbs at first, than noun lexemes, structures and all semantics.

1 Juri Rubinchik 1981, 1983 and oth.
2 Sakhokia 2013, 2014, 2015, 2018.
3 about that idiomatic CV especially see: Schaervot 1985: 602 (593-603): Prods Oktor

Skjærvø. Thematic and linguistic parallels in the Achaemenian and Sassanian
inscriptions. – Papers in Honour of Professor Mary Boyce II, Acta Iranica 25
(Leiden, 1985), 602.

4 Roland Kent, Old Persian, 130.
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The statistics is also a noteworthy argument, but, in general, I consider at
first semantics of any kind (lexical, pragmatic, contextual, actual, informative
and so on) to be decisive for qualification and codification of the relevant units.
For example: the “kar/artanaiy-kar/čartanai (to do, to make)” verb in the
Achaemenid inscriptions of a construction content is used with a meaning of
lexemes of all kind of construction semantics such as: work, mould, tu cut, to dig
building, construction, processing, lining, painting, writing, erecting, coining and
so on. Another sample implies an inclusion of the semantics of Divine/Godlike
in the verbs of Creating (World Creation), Creating, Divine Creation, Granting,
Conferring, Awarding, Aiding, Supporting, Bestowing and so on, by Ahu-
ramazda. Cp. also here the verb dā “to create” – the identical contexts of both
kar and dā for: Divine Creation, World Creation, that is the multiple samples
with the lexemes: earth, sky, man.human, happiness, excellence, good horses and
good chariots, king (to make/to create kings as kings); dā is especially personally
for Ahuramazda only, as S Agens; kar is for both God and King: S Agens Great
God AM and great Kings;

As usual, Direct Object (Od) to CV xšāyaθiyam akunauš ‘to make the king’,
by auxiliary kar, is lexeme denoting the royal person, – proper names or
pronouns (e. d. pronoun 1 p. sg. mām ‘me’; the lexeme king as Double
Accusative); the auxiliary in that CV usually – really always, is the verb kar
‘make’, except one sample only: there is the auxiliary dā ‘create’ sometimes
only. Here is such two pattern, – CV expressing the Divine ‘Creation of King’ by
Ahuramazda, using the verb dā/adā, ‘To Create’:

hauv Dārayavaum XŠyam adā DSp, 1-2 ‘He created Darius the King’; hauv
Dārayavaum XŠyam adadā DPd, 3‘He created Darius the King’. 1

Thus, In practice, the Old Persian texts are a good typology range for
conducting an overall universal common linguistic supervision over paradigm
systems of compound verbs (cp. NP kardan, šodan, kandan etc. ).

Conclusion:

I have concluded that the starting positions for the compound verbs system
are formed in the Old Persian, not only in the Middle Persian; Through the
Pahlavi stage, the strongly developed morphosyntax-lexicological paradigm
system of compound verbs derives from the Old Persian initial prototypic state.

The more detailed research may expose new compound verbs. In general,
both two-member and multimember units are met2. [On the contrary, more
detailed analysis may exclude some questionable units from the list: the point is
that the patterns that are included in our maximally full list are characterized by
various motivations of qualification and systematization of signs. The quality of
motivation in some cases is different.

1 Roland Kent, Old Persian, 146, 135. R. Kent shows for DSp 1-2 the alternative
“akunauš” “to do” too (according to W. Hintz): see R. Kent OP, 1950, 146.

2 See the common list in: Maia Sakhokia, Akhali rtuli zmnebi Zvel sparsulshi, 2013,
45-51.
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The material should be further explored in details, but I believe it is
indisputable and unquestionable that a major part of the above-mentioned new
verbs should be included in the Old Persian paradigms of compound verbs. First
of all and unconditionally, this refers to the modeled verbs generated from the
verb of kar DO, make, NP kardan.

My scientific priorities are outlined in relation to the Old Persian compound
verbs in terms of initial exploration and chronological and ideal codification, as
well as further search and development of thematic materials.

The main objective of my letter is to promote recognition of the diachronic-
typology importance of the Old Persian compound verbs in light of the Persian
language and in general common typology of morphosyntax-lexicological cycles
of compound verbs.

CHARTS

Chart A
Early List A
of Old Persian CV: from 1972-1979-1985-1998 years works
Chart 5 in Monograph `Old Persian Constructions”(russ.)
Main Strict Two-Component Compound/Complex Verbs
According to Auxiliaries - Modeling Verbs (Infinitives in English

Translation)

I (strongest groups)
kar “to do, to make, to create” NP kardan (strongest group); dā “to create”

(strong)

1. xšāyθiyam akunauš “to make king”
2. xšāyaθiyam adā “to create king”
3. aivam (parūnām) xšāyaθiyam akunauš “to make one king (of many)”
4. framātāram akunauš “to make lord”
4a. aivam (parūnām) framātāram akunauš “to lake one lord (of many)”
5. xšāyaθiyam adā “to create king”
6. maθištam akunavam “to make chief”
7. hamaranam cartanaiy/kartam/akumā/akunauš/akunava “to make war, to

wage war, to deliver battle”
8.uzmayāpatiy akunavam “to impale”
9. dastayā akunauš “to put into hand”
10. zura akunavam “to do wrong”
11. ušabarim akunavam “to make camel-born”
12. hamiçiyam akunauš “to make rebellious, to make rebellion”
13. uvāipašiyam akutā “to make own possession”
14. fraθaram akunauš “to make better, to make good, to improve”
15. ucaram kunautuv “to make successful”
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16. patipadam akunavam “to put in its place, to restore, to reestablish”
17. nipištam akunauš “to make written, to write” (participal noun com-

ponent)
18. mām adā “to create me” (as: “to create man, sky, earth etc.; “me” like

“man”)
19. uzmayāpatiy akariyātā “to become/to be inpaled”
20. duškartam akariyā “to become/to be ill-done, to become/to be evil-

done”
21. duruxtam kunavataiy “to seem false, to seem wrong”

dā “to create (divine, godlike)” (very strong)
xšāyaθiyam adā “to create king”
mām adā “to create me” (as: “to create man, sky, earth etc.; “me” like

“man”)

other verbs: bar, pars, mar, gaub, θad, tav (very strong) NP: bordan,
forsidan, mordan, goftan, tavānestan

22. upastam abara “to bear aid, to bestow” (etimological taxeme, paro-
nomasia)

23. hubartam abara “to reward” (etimological taxeme, paronomasia)
24. hufraštam aparsam/parsa “to punish well, to ask” (etimological taxeme,

par.)
25. uvamaršiuš amariyāta “to die by own hand, to die by own death”

(etimological taxeme, paronomasia)
26. tanuš tavāyatiy “to be able, to have a body strenght, to be in a good

strenght, to have a good strenght in body, can” (etimological taxeme, paro-
nomasia)

27. xšāyaθiya agaubata “to call king, to name king”
28. duruxtam θadayā “to seem false, to seem wrong”

bav as “to become” NP šodan (strong as opposite to kar)
29. xšāyaθiya abava “to become king”
30. hamiçiya abava “to become rebellious, to rise up”
31. katam abava “to become dug, to become hole, to become pit (to

foundation)”

II (grammatically strong: CV by oblique possessive morphosyntactic struc-
tures)

oblique poss. by bav, ah “to be” (strong by grammatical motivation,
grammatical morphosyntactic argument: Oblique Possession: to be/to have, S
Obl poss+CV;noun O poss, V“to be”+S obl poss. = verb “to have”; S gen poss
obl., S dat poss.obl., Sacc poss.obl.)
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32. -- azda bavatiy “to be informed, to have information, to be known, to
become recognized [to], to know, to have knowledge” (S gen/S dat poss obl. –
hyā,- taiy +)

33. -- frāmana āha “to have order, to order, to cause order” (S gen poss obl.-
āha+)

34. -- kāma [astiy], kama āha “to have desire, to like, to want, to wish” (S
acc poss obl.- mām, mā +)

35. -- janta biyā “to be killer, to become killer, to kill”(S dat poss obl.-taiy+)

III (weak)
bav “to be” by phrasal Indirect Onject (Oid>S obl poss)

-- janta biyā “to be killer, to become killer, to kill”(Oid>S dat poss obl.-
taiy+)

IV (weakest group)
ah “to be” NP hast/ast

36. xšāyaθiya amiy/āha “to be king, to reign”
37. maθišta āha “to be/to have chief; to lead, guide, direct, manage” (used

also in possessive str. with S obl poss)
38. xšnuta amiy “to be satisfied, to like”
39. uxšnauš amiy “to be well satosfied, to be glad”
40. frašam āha “to be excellent, good; to be excellent-done, to be good

done”
41. parābartam āha “to be/to become taken away” (like complex predicate)
42. ašnaiy aham “to be near, to become near, to approximate, to approach”
43. utava āhy “to be in good strenght, to have a strenght, to be strong, to be

supported, to can”
44. θakata āha ”to conclude, to expire, ro be/ro become expired, to be

finishedn concluded””

Chart B

List B: 2007-2015
B
New Compound (Complex) Old Persian Verbs by Small Morphosintactic

Contexts: two and more components in CV-taxemes

Groups (according to modeling verbs, noun components, structures,
semantics):

I (strong groups)
kar “to do, to make, to create”, NP kardan “to do, to make” (strongest)
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dītam caxriyā (DB. I. 48-50) make deprived
dipim nipištam akunavam (DB.IV.89-91) inscription I made (made written)
avastāyā cāxriyatā (DB IV 89-91) made in leather
tacaram akunauš (DPa.6) built palace
dacaram akunavam (DSd.3) built palace
tacaram akunavam (XPj) palace I built

stūnā akunavam (DSg.3) I built/made columns

hadiš akunavam (DSf.22) palace built
hadiš akunām (XSc.3) palace built
hadiš akunavam (AIPa.19-20) palace I built
hadiš akunauš hadiš akunavam (D2Sb.3-4) palace built, palace, I built
hadiš taya manā kartam (DSj 5) palace has been built by me (ergative perf.

S obl gen)
hadiš utā ustacanām taya aθagainām …ta..*[kar] (A2Sc.5) palace and stone

staircase * built…
hadiš paradayadām akunavam (A2Sd.3) palace built as a pleasant
hadiš paradayadām akunavam (A2Sd.3) built as a pleasant
hadiš akunauš -maiy kartam maiy piça kartam (XPc.11, 13-15) palace built,

built built (erg. S obl dat)
..maiy kartam maiy piça kartam (XPc.11, 13-15) by me built (palace) ((erg.

S obl dat)
..maiy piça kartam (XPc.11, 13-15) by my father built (palace) ((erg. S obl

gen)

hadiš akunavam (XPd.16-17) palace I built
hadiš akunauš(XSa. 1-2) palace built
hadiš akunām (XSc.3) palace I built
hadiš akunauš (XPc 11-12) palace built
hadiš akunauš (XSa) palace built
hadiš akunauš (XPc 11-12) palace built
hadiš akunavam (XPd 16-17) palace I built
hadiš paradayadām akunavām (A2Sd.3) palace I built as a pleasant retreat
hadiš akunauš hadiš akunavam (D2Sb) palace built, palace I built
hadiš akunauš hadiš akunavam (D2Sb) palace built, palace I built

apadānam.. akunauš (D2Sa 1-2) palace, (of stone in its column(s)), built
apadānam stūnāya aθagainam akunauš (D2Sa.1-2) palace stone in its

column(s), built
apadānam.. akunauš (A2Hb) palace, (of stone in its column(s)), built
apadānam stūnāya aθagainam akunauš (A2Hb) palace stone in its

column(s), built
apadāna akunauš …(apadāna akunām) (A2Sa.3-4) palace built palace I built
(apadāna akunauš) …apadāna akunām (A2Sa.3-4) palace built palace I built
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apadānam stūnāya aθagainam akunauš (A2Hb) palace stone in its
column(s), built

apadāna akunām; (imam taya akunā/akunām) (A2Ha.5; A2Sa 4-5) palace
built; built

apadāna akunām; (imam taya akunā/akunām) (A2Ha.5; A2Sa 4-5) palace
built; this built

duvarTim visadahyum akunavam (XPa 12-13) Colonnade of All Lands I
built

duvarTim visadahyum akunavam (XPa 12-13) Colonnade of All Lands I
built

kartam akunavam (DNa.51) I did the work (cp. NP kār kardan)
kartam akunavam (XPh 45-46) I did the wor (cp. NP kār kardan)

naibam akunavam (DSd. 32) I made good
naibam akunavam (XPh.42-43) I made good
naibam akunauš (XPg.4-5) built much good
naibam akunavam (DSi) I did good
naibam akunavam (Dse 32) made good
naibam kartam (XPa 13-14) good (construction) built

azdā kušuva (DNb.50) make known

aθagam akunavatā (DSf.48) wrought the stone, cut the stone
daraniyam akunavaša (DSf.49-50) wrought gold
dāruv akunavaša (DSf.51-52) wrought wood
agurum akunavaša (DSf.52-54) wrought baked brick

kartam..frataram akunavam (XPg.11-12) built.. built further
frataram akunavam (XPg.11-12) built further
fraTaram akunauš (XPf 26-27) built further, built excellent
fraTaram akunavam (XPf 37-38) I built further, I built excellent

dipim nipištām akunauš (XV.22-23) cause (inscription) graved (to cause
grave), to whrite inscription. to make inscription

dipim nipištām akunauš (XV.24-25) did cause inscriptiom, to whrite
inscription. to make inscription

dipim nipištām akunauš (XV.24-25) did cause inscriptiom; made, did
inscription

dipim nipištanaiy (XV.24-25) to engrave the inscription

nipištām akunauš (XV.24-25) made, did written; wrote

mayūxa kāsakaina karta (XPi) Door-knob (precious stone) made
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mayūxa kāsakaina karta (XPi) Door-knob precious stone made
mayūxa kāsakaina karta (DPi) Door-knob (precious stone) made
mayūxa kāsakaina karta (DPi) Door-knob precious stone made

ardastāna aTagaina karta (DPc) (stone) window-frame made
ardastāna aTagaina karta (DPc) stone window-frame made

***…kartam (XH) made moulded [pitcher]

patikaram cartanaiy (DSn) sculpture to make
* kartam (XH) (Pitcher) made

bātugara siyamam kartā (A1I) (silver) saucer made
bātugara siyamam kartā (A1I) silver saucer made

ustašanām aθaganām mām karta (A1Pa21) this stone staircase was built by
me (erg, oblique perfect S acc obl Agens)

ustašanām aθaganām mām karta (A1Pa21) this stone staircase was built by
me (erg, oblique perfect S acc obl Agens)

ustacanām taya aθagainām ..ta (A2Sc5) palace stone staircase *built
…ustacanām taya aθagainām …ta..*[kar] (A2Sc.5) (stone) staircase…*

built

[naiy] gāTavā kartam (DSe 43-44) had been put out of its place
gāTavā akunavam (DSe 43-44) I put in its place

didām akunavam (DSe 45-49) I built wall
didā avagmatā akartā (DSe 46-47) wall (fallen) unrepaired

miθa kariyaiš… miθa kariyaiš ( DNb.8-11) wrong done… wrong done

mātaiy avašciy duruxtam kunavātaiy (DNb 55-56) let that not be made (to
seem) false (S dat exper. Verba sent. ment. affect.)

frašam akunavam (Dso 4) I constracted excellent I constructed excellent,
built excellent, done/made excellent, completed”

frašam kunautiy (DSs.1-2) makes exsellence, creates excellence
martiyam kunautiy (Dss 3-5) makes man, creates man
šiyātim kunautiy (Dss 3-5) makes happiness, creates happiness
uvaspā uraθācā kunautiy (DSs.5-6) makes (good horses) and good chariots
uvaspā uraθācā kunautiy (DSs.5-6) makes good horses (and good chariots)

dā “to create”(strongest)
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The multiple groups of Divine Godlike Creation with verbs: adā, adadā
“created”,as:

būmim, āsmānam, martiyam, šiyātim adā/adadā; XŠm; šiyātim, frašam
adadā;

as e.d.:
haya adadā ima frašam taya vainataiy haya adadā šiyātim martiyahyā (DNb

2-3) who created this excellent work which is seen, who created happiness for
man (the word order of CV structure here is PO: adadā frašam. adadā šiyātim:
“created excellence, created happiness”)

[naiy nipištam akunavam! M. S.: this group must be written than, in future
fully]

bar,stā,s/ša,kan,dār,nā,Θad,man,mar,rad,yad,jad,yaj,piθ,jan,naj,pišt,jan,bav,
van,fra-mā (very strong)

bājim abaratā (DB. I. 18-19) bore tribute, to bear tribute
nipištiyā adārayatā (DB IV 89-91) confirmed by the impression of a seal,

made impression
gāθavā avāstāyam.. gāθavā avāstāyam (DB.I.62 -63;64-67). I reestablished it

on its foundation… I reestablished on its foundation.
maškāuvā avākanam (DB.I.86) I supported on inflated skins
basta adāriya (DB.II.75) (DB II 89-90) was kept bound
viya marda (DB.V.11) smote crushed
partaram patiyajatā (DNa. 47) delivered battle, made ware, waged war
paθim (tayam rāstām) mā avarada (DNa. 58-60) do not leave rigth path
paθim tayam rāstām mā avarada (DNa. 58-60) do not leave rigth path

gāθavā nīšādayam (XPh.34-35) put down in its place
gāθavā niyašādayam (DNa.36) I put down in its place

daivā ayadiya..daivā ayadiya (XPh38-41) worshiped false gods
daivā mā yadiyaiša! (XPh38-41) don’t worship false gods

Auramazdām ayadaiy artācā brazmaniya (XPh38-41) worshipped Ahura-
mazda and Arta reverent(ly)

Auramazdām ayadaiy artācā brazmaniya (XPh38-41) worshipped Ahura-
mazda and Arta

Auramazdām ayadaiy artācā brazmaniya (XPh38-41) worshipped Ahura-
mazda and Arta

Auramazdām ayadaiy artācā brazmaniya (XPh38-41) worshipped Ahura-
mazda and Arta reverent (ly)

yānam jadiyāmiy (XSc.4) ask as a boon
didām apiθa (DSf.54-55) adorned wall
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niyaštāyam yauviyā katanaiy (DZc 8-9) I commanded to dig canal (double
predicative CV)

yauviyā akaniya (DZs 10) canal was dug
nāham gaušā ha zānam frājanam (DB II 73-74) cut off nose, ears, tongue
nāham gaušā ha zānam frājanam (DB II 73-74) cut off nose, ears, tongue
nāham gaušā ha zānam frājanam (DB II 73-74) cut off nose, ears, tongue
gaušā nāham ha zānam frājanam (DB II 88-89) cut off ears, cut off nose, cut

off tongue
gaušā nāham ha zānam frājanam (DB II 88-89) cut off ears, cut off nose, cut

off tongue
gaušā nāham ha zānam frājanam (DB II 88-89) cut off ears, cut off nose, cut

off tongue
cašam avajam (DB II 74-75) (DB II 89) put out eye
duruxtam maniiyātaiy (DB IV 49-50) think false
daršam dārayāmiy (DNb.13-14) hold firmly under control, I control
BU akaniya.. BU akaniya (DSf 23-29) Down-ward earth was dug,..Down-

ward earth was dug
θikā avaniya..Tikā avaniya (DSf 23-29) rubble was packed down,…rubble

was packed down
ištiš ajaniya (DSf 23-29) sun-dried brick was modeled...
visahyā frašam θadayātaiy (DSj 5-6) palace which has been built by me

may it seem exsellent (verba sentiendi, affective verbs, S obl experiencer)
visahyā frašam θadayātaiy (Dsa 5) may it seem exsellent (verba sentiendi,

affective verbs, S obl experiencer)
frašam framātam (SDf 56) excellent (work) commanded/ordered, excellent

was commanded/ordered
xraθum nīayasaya (NDNb 3-5) bestowed wisdom
aruvastam niyasaya (NDNb 3-5) bestowed activity

bav: “to become”, NP šodan “to become” (strong)

arika abava (DB. I. 33-34) became evil, became ill
drauga vasiy abava (DB I 34-35) Lie waxed great

II
na,bav,sa; possessive oblique structures (weak or secondary units)

asam frānayam (DB.I.87) I brought horses
hadiš frāsahya (DSf27) palace constructed
bastā anaya (DB III 88) led in bonds
taiy azdā bavātiy (DNa.44-45) become known (possess. S obl dat)
maiy dartanayā bavatiy (DNb.13-14) develop in my anger (vb.sent. S obl

exper.dat)
taiy taumā ahatiy (DB.IV.74/78) unto thee there is strength as long as unto

thee there is strength (obl.poss., S obl dat)



141

III
bav, āh:structures by Object Indirect (Quasi-possessive structures) (second.)

θuvam daustā biyā (DB IV 56) may be a friend to/unto thee (Oid: obl.acc.
poss.)

avaiy mā daustā biyā (DB IV 69) unto them do thou not be a friend (Oid:
obl.acc. poss.)

martiyam draujanam naiy dauštā amiy (DNb.12-14) I am not a friend to the
man who is a Lie-Follower (Oid: obl.acc. poss.)

mām AM daušta āha (DSj 3-4) unto me AM was a friend (Oid: obl.acc.
poss.)

taya rāstam dauštā amiy (DNb 7) I am a friend to right (Oid: obl.acc. poss.)
miθa naiy dauštā amiy (DNb 8) I am not a friend to wrong (Oid: obl.acc.

poss.)
AM θuvam dauštā biyā (DB.IV.74-75) may AM be a friend unto thee (Oid:

obl.acc. poss.)
maiy ucāram āha (DSj.4) was successful (Oid oblique dat. poss. )
maiy ucāram āha (DSl.5) was successful (Oid: obl.acc. poss.)

IV bav, āh, amiy “to be” NP budan, ast “to be, to existe”; jiv “to live”;
(weaks)

naiy manauviš amiy (DNb.12-14) I am not hot-tempered
agriya āha (DB I 21) was excellent
arika āha (DB I 22) was evil
manahā xšayamna amiy (DNb 14-15) I am firmly ruling over my own

(impulses)
yāumainiš amiy (DNb 40-44) Trained am I
duškartam āha (Dse 32) was ill-done
jiyamnam (*āha) patiy (DB II 62) last day, (to expire, to conclude)
dargam jiva (DB IV 75) may thou live long

Chart C
Full New Recent List C
of Old Persian CV: from 2007-2015 years (works 2012-2015)
Main Strict Two-Component Compound/Complex Verbs
According to Auxiliaries - Modeling Verbs (Infinitives in English

Translation)

I (strongest groups)
kar “to do, to make, to create”(strongest group)

1. dītam caxriyā “to capture, to make deprived”
2. avastāyā cāxriyatā “to write on skin, to make in leather”
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3. tacaram akunauš “to build palace, to construct palace”
4. dacaram akunavam “to build palace, to construct palace”
5. hadiš akunavam/akunam/akunauš “to build palace, to construct palace”
6. apadāna akunauš/akunavam “to build palace, to construct palace”
7. stūnā akunavam “to build column, to construct column”
*stūnāyā akunauš “to build with column, to construct with columns”
8. *dipim akunavam “to write, to make inscription”
9. kartam akunavam “to make made, to do done”
10. naibam akunavam/akunaus “to make better, to make/to do good, to

improve, to construct excellent”
11, miTa kariyaiš “to do evil, to make evil, to do wrong”
12. azdā kušuva “to recognize, to make known, to inform”
13. aTagam akunavatā “to cultivate stone, to build stone, to cut stone, to

work stone”
14. daraniyam akunavaša “to cultivate gold, to make gold, to work gold”
15. dāruv akunavaša “to cultivate wood, to make wood, to work wood, to

cut wood”
16. agurum akunavaša “to make brick, to work brick”
17. frašam akunavam “to adorn, to decorate” to do/to make excellent, to

make good
18. uvaspā kunautiy “to make.to do good horses, to create good horses”
19. uraθācā kunautiy “to make/to do good chariots, to create good chariots”
20. gaTava akunavam/kartam “to place, to put on its own place, to restore,

to put on its own place, to put down in place, to restablish on foundation”
21. dipim nipištanaiy “to make inscription, to inscribe, to engrave

inscription, to do cause inscription”
22. mayuxa (kasakainam) karta “to make (stone) door-knob, to work/to do

door-knob”
23. batugara (siyamam) karta “to make (silver) wine-bowl, to work/to do

wine-bowl”
24. ustaš/canam (aTaga(i)nām) karta “to make (stone) staircase, to construct

staircease”
25. patikaram cartanaiy “to cut sculptures, to cut/to make/to do sculptures”
26. apadanam (stūnāyā aθagainām) akunavam “to built a palace (by stone

columns)”
27. duvarTim (visadahyum) akunavam “to make/to built the gates (of all

countries)”
28. ardastāna (aTagaina) karta “(stone) window-frame made”
29. didām akunavam “to build wall”
30. didā akartā “to repair wall, to restore wall, to be not made, to be not

built”
31. duruxtam kunavātaiy “to seem false”
32. frataram akunavam “to make better, to improve, to do better, to make/to

do good/excellent”
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33. fraθaram akunavam/akunauš ”to make better, to improve, to do better, to
make/to do good/excellent”

34. *paradayadām akunavam “to construct as a pleasant, to make paradise,
to build paradise”

35. ***…kartam “to make, to mold/mould, to model [pitcher]”
36. martiyam kunautiy “to create man”
37. frašam kunautiy “to create excellence”
38. šiyātim kunautiy “to create happiness”
39. uvaspā kunautiy “to make.to do good horses, to create good horses”
40. uraθācā kunautiy “to make/to do good chariots, to create good chariots”

dā “to create (divine, godlike)” (very strong)
41. frašam adā/adadā “to create excellence”
42. šiyātim adā/adadā “to create happiness”
43. būmim adā “to create earth”
44. āsmānam adā “to create sky”
45. martiyam adā “to create man”

other verbs (very strong)
46. didām apiTa “to paint building, to adorn walls, to decorate walls”
47. gāθavā avāstāyam “to restore, to put on its own place, to put down in

place, to restablish on foundation”
48. gāTavā nīšādayam “to place, to put on the its own place, to put down in

place”
49. gāTavā niyašādayam “to place, to put on the its own place, to put down

in place”
50. maškauva avakanam “to support on skins, to support on inflated skins”

(cp.: ušabarim akunavam ”to support on camel, to make camelborn”)
51, yauviyā katanaiy “to dig canal”
52. yauviyā akaniya “to dig canal”
53. būmi akaniya “to dig earth”
54. nipištiya adārayatā “to print, to confirm by seal, to confirm by

impression of seal”
55. basta adāriya “to kept bound”
56. daršam dārayāmiy “to control, to hold firmly (own) impulses”
57. bājim abaratā “to paid tax, to bear tribute”
58. viya marda ”to destroy, to smite, to crush”
59. frašam Tadayātaiy “to like, to seem good, to seem excellent, to think

excellent”
60. duruxtam maniyātaiy “to think false”
61. daivā ayadiya/mā yadiyaiša “to worship idols, to worship false gods, to

worship demons”
62. Auramazdām ayadaiy artācā “to worship Ahuramazda and Arta”
63. partaram patiyajata “to wage war, to make war, to deliver battle”



144

64. pāTim (mā) avarada “to leave the course, to leave the path, to leave
right path/course”

65. yānam jadiyāmiy “to ask, to pray favour, to ask as a boon”
66. ištiš ajaniya “to mold sun-dried brick, to work brick, to make/to do sun-

dried brick, to cultivate brick”
67. Tika avaniya “to pack rubble”
68. xraθum nīyasaya “to bestow wisdom”
69. aruvastam niyasaya “to bestow activity ”
70. nāham frājanam “to cut off nose”
71. gaušā frājanam “to cut off ears”
72. hzānam frājanam “to cut off tongue”
73. cašam avajam “to put out eye”
74. frašam framatam “to oreder excellence, to command excellence”

bav as “to become” (strong)
75. arika abava “to get angry, to become evil, to become ill, to become

angry”
76. vasiy abava “to multiply, to be multiple, to become great, to be great, to

become multiple, to wax”

II different verbs (weak); verb bav, ah “to be” with S poss obl (strong str.)
varia (weak); oblique poss. by bav, ah “to be” (strong by grammatical

motivation, grammatical morphosyntactic argument: Oblique Possession: to
be/to have, S Obl poss)

77. asam frānayam “to bring horses, to support im horses”
78. hadiš frāsahya “to be constructed, to appear, to be built, to be

completed” (palace)
79. bastā anaya “to lay in bonds, to lie in bonds”, “to kept bound”
80. tauma ahatiy “can, to be in good strenght, to be in strenght, to have

strenght” (to)
81. azdā bavatiy ”to recognize, to know, to have information, to become

known” (to)
82. dartanayā bavatiy “to get in a wax, to get into a wax, to get angry, to

become angry, to be angry, to develop in anger, to be temperted, to be/to become
hot-tempered to have anger, to have rage” (to)

III (weak)
bav “to be” by phrasal Indirect Onject (Oid)

83. daušta biyā, āha “to be friend, to make friendship, to support” (to)
84. ucāram āha “to be successful” (to)

IV (weakest group)
ah “to be”; (jiv “to live”)
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85. yumainiš amiy “to train, to be in training, to be trained”
86. manauviš amiy “to be hot-tempered, to be angry, to be tempered”
87. agriya āha “to be good, to be excellent”
88. arika āha “to be evil, to be ill-done, to be ill-doer”
89. xsayamna amiy “to rule own impulses, to temper”
90. duškartam āha “to be ill-done”
91. jiyamnam āha “to conclude, to expire, ro be/ro become expired, to be

finishedn concluded”
92. dargam jiva “to live long, to be long living”

Chart E

E: Some examples: The Most Strong Samples
The most clear patterns

Maia Sakhokia
List E: 2007-2015
E
New Compound (Complex) Old Persian Verbs by Small Morphosintactic

Contexts: two and more components in CV-taxemes

Groups (according to modeling verbs, noun components, structures,
semantics):

I (strong groups)
kar “to do, to make, to create”, NP kardan “to do, to make” (strongest)

dītam caxriyā (DB. I. 48-50) make deprived
dipim nipištam akunavam (DB.IV.89-91) inscription I made (made written)
avastāyā cāxriyatā (DB IV 89-91) made in leather

tacaram akunauš (DPa.6) built palace
stūnā akunavam (DSg.3) I built/made columns
hadiš akunavam (DSf.22) palace built
apadānam.. akunauš (D2Sa 1-2) palace, (of stone in its column(s)), built
apadānam stūnāya aθagainam akunauš (D2Sa.1-2) palace stone in its

column(s), built
apadānam.. akunauš (A2Hb) palace, (of stone in its column(s)), built
apadānam stūnāya aθagainam akunauš (A2Hb) palace stone in its co-

lumn(s), built
apadāna akunauš …(apadāna akunām) (A2Sa.3-4) palace built palace I built
duvarTim visadahyum akunavam (XPa 12-13) Colonnade of All Lands I

built
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kartam akunavam (XPh 45-46) I did the wor (cp. NP kār kardan)

naibam akunavam (DSd. 32) I made good

azdā kušuva (DNb.50) make known

aθagam akunavatā (DSf.48) wrought the stone, cut the stone
daraniyam akunavaša (DSf.49-50) wrought gold
dāruv akunavaša (DSf.51-52) wrought wood
agurum akunavaša (DSf.52-54) wrought baked brick

frataram akunavam (XPg.11-12) built further
fraTaram akunavam (XPf 37-38) I built further, I built excellent

dipim nipištām akunauš (XV.22-23) cause (inscription) graved (to cause
grave), to whrite inscription. to make inscription

dipim nipištanaiy (XV.24-25) to engrave the inscription

nipištām akunauš (XV.24-25) made, did written; wrote

mayūxa kāsakaina karta (XPi) Door-knob (precious stone) made

ardastāna aTagaina karta (DPc) (stone) window-frame made

patikaram cartanaiy (DSn) sculpture to make

bātugara siyamam kartā (A1I) (silver) saucer made

ustašanām aθaganām mām karta (A1Pa21) this stone staircase was built by
me (erg, oblique perfect S acc obl Agens)

[naiy] gāTavā kartam (DSe 43-44) had been put out of its place
gāTavā akunavam (DSe 43-44) I put in its place

didām akunavam (DSe 45-49) I built wall
didā avagmatā akartā (DSe 46-47) wall (fallen) unrepaired

miθa kariyaiš… miθa kariyaiš (DNb.8 -11) wrong done… wrong done

mātaiy avašciy duruxtam kunavātaiy (DNb 55-56) let that not be made (to
seem) false (S dat exper. Verba sent. ment. affect.)

frašam akunavam (Dso 4) I constracted excellent I constructed excellent,
built excellent, done/made excellent, completed”
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frašam kunautiy (DSs.1-2) makes exsellence, creates excellence
martiyam kunautiy (Dss 3-5) makes man, creates man
šiyātim kunautiy (Dss 3-5) makes happiness, creates happiness
uvaspā uraθācā kunautiy (DSs.5-6) makes (good horses) and good chariots
uvaspā uraθācā kunautiy (DSs.5-6) makes good horses (and good chariots)

dā “to create”(strongest)

The multiple groups of Divine Godlike Creation with verbs: adā, adadā
created

būmim, āsmānam, martiyam, šiyātim adā/adadā; šiyātim, frašam adadā as
e.d.: haya adadā ima frašam taya vainataiy haya adadā šiyātim martiyahyā (DNb
2-3) who created this excellent work which is seen, who created happiness for
man (the word order of CV structure here is PO: adadā frašam. adadā šiyātim:
“created excellent, created happiness”)

bar,stā,s/ša,kan,dār,nā,Θad,man,mar,rad,yad,jad,yaj,piθ,jan,naj,pišt,jan,bav,
van,fra-mā (strong)

bājim abaratā (DB. I. 18-19) bore tribute, to bear tribute
nipištiyā adārayatā (DB IV 89-91) confirmed by the impression of a seal,

made impression
gāθavā avāstāyam.. gāθavā avāstāyam (DB.I.62 -63;64-67). I reestablished it

on its foundation… I reestablished on its foundation.
maškāuvā avākanam (DB.I.86) I supported on inflated skins
basta adāriya (DB.II.75) (DB II 89-90) was kept bound
partaram patiyajatā (DNa. 47) delivered battle, made ware, waged war
paθim (tayam rāstām) mā avarada (DNa. 58-60) do not leave rigth path

gāθavā nīšādayam (XPh.34-35) put down in its place
gāθavā niyašādayam (DNa.36) I put down in its place

daivā ayadiya..daivā ayadiya (XPh38-41) worshiped false gods
daivā mā yadiyaiša! (XPh38-41) don’t worship false gods

Auramazdām ayadaiy artācā brazmaniya (XPh38-41) worshipped
Ahuramazda and Arta reverent(ly)

yānam jadiyāmiy (XSc.4) ask as a boon
didām apiθa (DSf.54-55) adorned wall
niyaštāyam yauviyā katanaiy (DZc 8-9) I commanded to dig canal (double

predicative CV)
yauviyā akaniya (DZs 10) canal was dug

nāham gaušā ha zānam frājanam (DB II 73-74) cut off nose, ears, tongue



148

cašam avajam (DB II 74-75) (DB II 89) put out eye

duruxtam maniiyātaiy (DB IV 49-50) think false
daršam dārayāmiy (DNb.13-14) hold firmly under control, I control

BU akaniya.. BU akaniya (DSf 23-29) Down-ward earth was dug,..Down-
ward earth was dug

θikā avaniya..Tikā avaniya (DSf 23-29) rubble was packed down,…rubble
was packed down

ištiš ajaniya (DSf 23-29) sun-dried brick was modeled...
visahyā frašam θadayātaiy (DSj 5-6) palace which has been built by me

may it seem exsellent (verba sentiendi, affective verbs, S obl experiencer)
frašam framātam (SDf 56) excellent (work) commanded/ordered, excellent

was commanded/ordered
xraθum nīayasaya (NDNb 3-5) bestowed wisdom
aruvastam niyasaya (NDNb 3-5) bestowed activity

bav: “to become”, NP šodan “to become” (strong)

arika abava (DB. I. 33-34) became evil, became ill
drauga vasiy abava (DB I 34-35) Lie waxed great
E: Some examples: The Most Strong Samples
The most clear patterns

Maia Sakhokia
List E: 2007-2015
E

of Old Persian CV: from 2007-2015 years
Main Strict Two-Component Compound/Complex Verbs
According to Auxiliaries - Modeling Verbs (Infinitives in English

Translation)

I (strongest groups)
kar “to do, to make, to create”(strongest group)

1. dītam caxriyā “to capture, to make deprived”
2. avastāyā cāxriyatā “to write on skin, to make in leather”
3. tacaram akunauš “to build palace, to construct palace”
4. dacaram akunavam “to build palace, to construct palace”
5. hadiš akunavam/akunam/akunauš “to build palace, to construct palace”
6. apadāna akunauš/akunavam “to build palace, to construct palace”



149

7. stūnā akunavam “to build column, to construct column”
*stūnāyā akunauš “to build with column, to construct with columns”
8. *dipim akunavam “to write, to make inscription”
9. kartam akunavam “to make made, to do done”
10. naibam akunavam/akunaus “to make better, to make/to do good, to

improve, to construct excellent”
11, miTa kariyaiš “to do evil, to make evil, to do wrong”
12. azdā kušuva “to recognize, to make known, to inform”
13. aTagam akunavatā ”to cultivate stone, to build stone, to cut stone, to

work stone”
14. daraniyam akunavaša “to cultivate gold, to make gold, to work gold”
15. dāruv akunavaša “to cultivate wood, to make wood, to work wood, to

cut wood”
16. agurum akunavaša “to make brick, to work brick”
17. frašam akunavam “to adorn, to decorate” to do/to make excellent, to

make good
18. uvaspā kunautiy “to make.to do good horses, to create good horses”
19. uraθācā kunautiy “to make/to do good chariots, to create good chariots”
20. gaTava akunavam/kartam “to place, to put on its own place, to restore,

to put on its own place, to put down in place, to restablish on foundation”
21. dipim nipištanaiy “to make inscription, to inscribe, to engrave

inscription, to do cause inscription”
22. mayuxa (kasakainam) karta “to make (stone) door-knob, to work/to do

door-knob”
23. batugara (siyamam) karta “to make (silver) wine-bowl, to work/to do

wine-bowl”
24. ustaš/canam (aTaga(i)nām) karta “to make (stone) staircase, to construct

staircease”
25. patikaram cartanaiy “to cut sculptures, to cut/to make/to do sculptures”
26. apadanam (stūnāyā aθagainām) akunavam “to built a palace (by stone

columns)”
27. duvarTim (visadahyum) akunavam “to make/to built the gates (of all

countries)”
28. ardastāna (aTagaina) karta “(stone) window-frame made”
29. didām akunavam “to build wall”
30. didā akartā “to repair wall, to restore wall, to be not made, to be not

built”
31. duruxtam kunavātaiy “to seem false”
32. frataram akunavam “to make better, to improve, to do better, to make/to

do good/excellent”
33. fraθaram akunavam/akunauš ”to make better, to improve, to do better, to

make/to do good/excellent”
34. *paradayadām akunavam “to construct as a pleasant, to make paradise,

to build paradise”
35. ***…kartam “to make, to mold/mould, to model [pitcher]”
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36. martiyam kunautiy “to create man”
37. frašam kunautiy “to create excellence”
38. šiyātim kunautiy “to create happiness”
39. uvaspā kunautiy “to make.to do good horses, to create good horses”
40. uraθācā kunautiy “to make/to do good chariots, to create good chariots”

dā “to create (divine, godlike)” (very strong)
41. frašam adā/adadā “to create excellence”
42. šiyātim adā/adadā “to create happiness”
43. būmim adā “to create earth”
44. āsmānam adā “to create sky”
45. martiyam adā “to create man”

other verbs (very strong)
46. didām apiTa “to paint building, to adorn walls, to decorate walls”
47. gāθavā avāstāyam “to restore, to put on its own place, to put down in

place, to restablish on foundation”
48. gāTavā nīšādayam “to place, to put on the its own place, to put down in

place”
49. gāTavā niyašādayam “to place, to put on the its own place, to put down

in place”
50. maškauva avakanam ”to support on skins, to support on inflated skins”

(cp.: ušabarim akunavam ”to support on camel, to make camelborn”)
51. yauviyā katanaiy “to dig canal”
52. yauviyā akaniya “to dig canal”
53. būmi akaniya “to dig earth”
54. nipištiya adārayatā “to print, to confirm by seal, to confirm by

impression of seal”
55. basta adāriya “to kept bound”
56. daršam dārayāmiy “to control, to hold firmly (own) impulses”
57. bājim abaratā “to paid tax, to bear tribute”
58. viya marda “to destroy, to smite, to crush”
59. frašam Tadayātaiy “to like, to seem good, to seem excellent, to think

excellent”
60. duruxtam maniyātaiy “to think false”
61. daivā ayadiya/mā yadiyaiša “to worship idols, to worship false gods, to

worship demons”
62. Auramazdām ayadaiy artācā “to worship Ahuramazda and Arta”
63. partaram patiyajata “to wage war, to make war, to deliver battle”
64. pāTim (mā) avarada “to leave the course, to leave the path, to leave

right path/course”
65. yānam jadiyāmiy “to ask, to pray favour, to ask as a boon”
66. ištiš ajaniya “to mold sun-dried brick, to work brick, to make/to do sun-

dried brick, to cultivate brick”
67. Tika avaniya “to pack rubble”
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68. xraθum nīyasaya “to bestow wisdom”
69. aruvastam niyasaya “to bestow activity ”
70. nāham frājanam “to cut off nose”
71. gaušā frājanam “to cut off ears”
72. hzānam frājanam “to cut off tongue”
73. cašam avajam “to put out eye”
74. frašam framatam “to oreder excellence, to command excellence”

bav as “to become” (strong)
75. arika abava “to get angry, to become evil, to become ill, to become

angry”
76. vasiy abava “to multiply, to be multiple, to become great, to be great, to

become multiple, to wax”

maia saxokia
sparsulis rTul zmnaTa dinamika iwyeba Zvelsparsulidan:
Zvelsparsuli rTuli zmnebi tabulebad

rTuli zmnebi sruli gamyarebisa da gramatikalizaciis Sem-
TxvevaSi horizontaluri erTeulebidan vertikaluri erTeu-
lebis, leqsikuri paradigmebis kuTvnilebad iqceva da gaforme-
bas povebs leqsikografiuli TvalsazrisiTac. gamoyenebiTi,
praqtikuli sferodanac gamomdinare, es leqsemebad qceuli
morfosintaqsemebi da sintaqsemebi enis saleqsikono fondSi im-
kvidreben adgils. amis safuZvelze enis Seswavla-swavlebisa Tu
lingvisturi kvleva-Ziebisas aseT SesityvebaTa aRqma-daxsomeba
erTian enobriv erTeulad xams. magram saqme isaa, tipologiurad
mokled aRwerili es movlena cocxali enobrivi procesia, rome-
lic qvecnobierad xorcieldeba teqsturi Tu sametyvelo prag-
matuli nakadebis sakomunikacio, aqtualuri (aqtualizebuli)
realizaciis dros, moqmedi konkretuli enis SemTxvevaSi. enis
pragmatuli struqturis msgavsi procesebi, cxadia, ivaraudeba
Zveli, mkvdari enebis arsebuli teqsturi monacemebis kvleva-
analizis SemTxvevaSic, Tumca am dros kvlav imave enis diaqroni-
uli Wrilisa da retrospeqtuli tipologiuri Sepirispirebis
meTodologias viyenebT: diaqroniuli da reqtrospeqtuli or-
mxrivi analizis meSveobiT vaxdenT sakvlev erTeulTa kodifika-
cias da klasifikacias.

swored amgvari kvlevebis saukeTeso saSualebas, masalas da
safuZvels iZleva sparsuli enis Wrili sami ZiriTadi enobrivi
sibrtyis gaTvaliswinebiT: Zveli sparsuli-saSualo sparsuli
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(falauri) – axalsparsuli (orive donis, – klasikuri da Tana-
medrove farsis CaTvliT). zogadad axalsparsuli enaTmecnier-
TaTvis da kerZod iranistTaTvis kargadaa cnobili analitiku-
ri (analizuri, aRweriTi) erTeulebisa da maT Soris, pirvel
rigSi rTul zmnaTa simdidriT. es viTareba zedmiwevniT srula-
daa asaxuli sparsuli enis leqsikografiul masalaSic (upirve-
lesad aq vgulisxmobT da veyrdnobiT i. rubinCikis sparsul-ru-
sul leqsikons). am kuTxiT sando masala gvaqvs sparsuli enis
rTul zmnaTa retrospeqtuli kvlevisaTvis, rasac saboloo
jamSi zogadtipologiuri lingvisturi Rirebuleba gaaCnia.

diaqroniuli tipologiis TvalsazrisiT sagulisxmoa spar-
sul WrilSi Zveli sparsulis viTareba. adreve Seqmnili gvaqvs
Zveli sparsulis rTul zmnaTa modelirebul jgufTa ganzoga-
doebuli sqemebi (saxokia 1972, 1979, 1985, 1998, 2013, 2014, 2015,
2018; ix. saxokia 1985, gv. 93-96, 135 (tabula 5), Sdr. saxokia 1979
da sxv.). ufro adrindeli kvlevebi iTvaliswinebda sxva avtorTa
calkeul sxvadasxva naSromebsac, romelic ama Tu im kuTxiT See-
xeboda sparsuli enis WrilSi rTul zmnaTa sakiTxebs (ix. bibli-
ografia Cvens naSromebSi, metadre ix. bibliografia naSromebSi:
saxokia 2013, 2014, 2018 da sxv.). yvela nagulisxmevi gamokvlevebi
moicavs sxvadasxva midgomasa da parametrs.

aRsaniSnavia, rom iranuli enaTmecnierebis safuZvlebSi
sparsulis rTul zmnaTa Camoyalibebis wamyvan enobriv doned
pirvel rigSi ZiriTadad saSualo spAarsuli (falauri) iTvleba.
(ies 1979, ies 1981: gv. 135). es maSin, roca Cemi kvlevebis Sedegebi
cota xniT adre, Zveli sparsulis rTul zmnaTa modelirebis
mkveTrad damajerebel monacemebs aaSkaravebda. misasalmebelia,
rom es faqtebi SeumCneveli ar darCeniaT sxva avtorebs. kerZod,
erTi axalgazrda mkvlevari Tavis droze marTebulad werda,
rom iranuli enaTmecnierebis safuZvlebSi warmosaxuli rTul
zmnaTa Camoyalibebis koncefcia gadasinjvas moiTxovs, radgan
Zveli sparsulis garkveuli SenaerTebi swored rom eqvemdeba-
reba rTul zmnebad morfosintaqsur kodifikacias. avtori aR-
niSnavs: „zmnuri frazeologizmebi, anu e. w. analizuri zmnebi sa-
Sualosparsul inovaciadaa ganxiluli, anu ugulebelyofilia
is faqti, rom ukve Zveli sparsuli enis ZeglebSi gvxvdeba gar-
kveuli raodenoba orwevriani zmnuri Sesityvebebisa, romlebic
SegviZlia mivakuTvnoT zmnaTa am kategorias”.1 xsenebul naSrom-
Si Sesabamisad miTiTebulia am striqonebis avtoris adreuli
Sromebi. sparsul enobriv WrilSi rTul zmnaTa dinamika, rome-
lic farTodaa warmoCenili axalsparsulSi, saSualo sparsulis
doneze aSkara prototipul viTarebas gviCvenebs, magram es pro-

1 ix. maka naTaZe. rTuli zmnebi saSualo sparsul enaSi (uwindebulo
rTuli zmnebi). – daviT KkobiZe 100, saiubileo krebuli, Tsu gamom-
cemloba (Tbilisi, 2008), 132, 136.
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cesi naTlad SeiniSneba da jer kidev ukve iwyeba Zveli sparsulis
doneze. am mxriv saxezea morfosintaqsur niSanTa dadasturebu-
li memkvidreobiToba, iseve rogorc konkretul leqsikur erTe-
ulTa diaqroniul-retrospeqtuli anu prototipul-memkvidre-
obiTi urTierTkavSiri, urTierTmimarTeba.

Zvelsparsul rTul zmnaTa kodifikacia da klasifikacia
pirvelad 1971-1972 wlebSi Cems specialur moxsenebebSi gaJRer-
da ramdenime saerTaSoriso konferenciaze (moskovi, samaryandi,
Tbilisi da sxva). 1972 wels samaryandSi daibeWda pirveli naSro-
mi am Temaze, 1979 wels ki, – TbilisSi, ufro sruli naSromi, ase-
ve rusul enaze.1 xolo ufro srulad ki, – jer 1975 wels diser-
taciaSi, Semdgom ki 1985 wels monografiaSi es sakiTxebi erT-
erT nakveTad iyo warmodgenili.2 mTavari isicaa, rom Zvelspar-
sul rTul zmnaTa klasifikacia grafikulad iqna gaformebuli
1979, 1975 da 1985 wlebis am publikaciebSi Sesabamisi tabulebis
saxiTac. avtoris kvlevebis es SEdegebi saTanadod iyo Sefasebu-
li da aRiarebuli specialistTa mier, pirvel rigSi ki – i. ru-
binCikis mier.3

Cveni diaqroniul-retrospeqtuli kvlevebi am mimarTule-
biT SemdgomSic gagrZelda da moZiebul iqna sruliad axali
morfosintaqsuri erTeulebi. Zvelsparsuli rTulzmnuri sis-
temis kodifikaciisa da kvalifikaciis TvalsazrisiT Camoya-
libda mniSvnelovani faqtobrivi debuleba: Zveli sparsulis
doneze moqmedebda rTul zmnaTa warmoebis im droisaTvis cocx-
ali morfosintaqsuri da leqsikologiur-leqsikografiuli me-
qanizmi, romelic sparsuli enis diaqroniul WrilSi Semdgom
naTlad ikveTeba mis dinamikaSi. xazgasasmelia is viTareba, rom
Zvel sparsulSi es procesi xorcieldeba wamyvani fleqsiuri
enobrivi sistemis fonze. bolo wlebSi Cem mier gamovlenilia
damatebiT axali rTulzmnuri erTeulebi, manamde arakodifici-
rebuli da arasistematizebuli. aseTi Sedegebi miRebulia ufro
gaRrmavebuli gramatikuli da semantikuri struqturul-siste-

1 ix.: Майя М. Сахокия. О сложных глаголах в древнеперсидском языке и их от-
несенности к слову, Труды Самаркандского университета им. Алишера Навои.
Вопросы фразеологии, ч.2,219, изд. САМГУ (Самарканд, 1972); Майя М. Са-
хокия. К вопросу образования и классификации сложных глаголов в древне-
персидском языке. – macne, enisa da literaturis seria, 1, mecniere-
baTa akademiis gamomc. M (Tbilisi, 1979).

2 Майя М. Сахокия, Посессивность, переходность и эргативность, Изд. Мец-
ниереба, АН Грузии, ИВ. (Тбилиси, 1985), 93-96, 173.

3 ix. Юрий. А. Рубинчик. Основы фразеологии персидского языка, Изд. ВЛ
(Москва, 1981) da iqve bibliografia; ix. agr. rubinCikis naSromebi
bibliografiaSi: Maya Sakhokia. New Compound Verbs and Phrase Verbs in
Old Persian. – Near East and Georgia, VII, G. Tsereteli Institute of Oriental Studies,
Ilia State University publ. (Tbilisi, 2013).
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muri analizis bazaze, mcire da farTo teqsturi konteqstebis
faqtorTa pragmatuli gamoyenebiT.

Zveli sparsulis swored es axali rTuli zmnebi Tavisi ax-
sna-ganmartebebiT mocemuli werilis erT-erT ZiriTad obieqts
warmoadgenen. naCvenebia axal rTul zmnaTa sqematuri adgilebi
modelirebis morfosintaqsur sqema-tabulebSi (ix. tabulebi A
B C; D tab. D farTo konteqstebs gviCvenebs, rac teqnikurad am
statiaSi ver moTavsda ).

amdenad, mocemul werilSi ikveTeba ori mTavari debuleba:
1. xazgasmiT aRniSvna im faqtisa, rom Zveli sparsulis doneze
sparsuli enis diaqroniuli Wrilis rTulzmnuri dinamikis sas-
tarto dasawyisis kodifikacia da sakvlev erTeulTa sistemuri
klasifikacia am striqonTa avtoris mecnieruli prioriteti da
garkveulwilad Sesabamisi prerogativacaa. am sakiTxSi avtoris
pirvelobas da misi debulebis mniSvnelobas avtoriseuli Tu
sxvaTa samecniero Sromebi adastureben; 2. adreve Cem mier gamo-
muSavebuli samuSao sqemebis mixedviT da am modelirebuli sqe-
mebis gafarToebis gziTve gamovlenilia sxvadasxva gramatikul-
semantikuri jgufisadmi mikuTvnebadi axali rTuli zmnebi Zvel
sparsulSi; damyarebulia saSualo da axalsparsulis monacemeb-
Tan maTi prototipuli koordinacia. sabaziso tabulis jgufTa
ZiriTadi monacemebi adreve iyo warmodgenili Tavis droze wina
SromebSi.

sabaziso tabulaTa da axal jgufTa ZiriTadi monacemebi
kvlevis dRevandel doneze warmoCenilia aq warmodgenil tabu-
lebSi (tt. A B C E).

mcire da farTo konteqstTa pragmatul-semantikuri kvleva
afarTovebs teqsturebidan gramatikalizebul erTeulTa gamo-
yofis SesaZleblobebs. amis Sedegad viRebT horizontaluri xa-
zebidan rTul zmnaTa axali vertikalebis kvalifikaciis per-
speqtivebs. amosaval sayrden sqemebs emateba axali parametrebi.
erTeulTa leqsikalizaciisa da gramatikalizaciis xarisxebi
SeiZleba gansxvavebulic iyos. struqturuli Semadgenlobis mi-
xedviT gvaqvs orwevrianic da mravalwaevriani rTulzmnuri
morfosintaqsemebic. bevria motivaciebic.

erTdrouli ormxrivi mimarTulebis (diaqronia da retros-
peqcia) kvleva uzrunvelyofs rTulzmnur morfosintaqsemaTa
gamovlenas maT dinamikaSi. am mxriv aRsaniSnavia Cven mier i. rubin-
Cikiseuli modelirebuli sqemebis gamoyeneba axalsparsulidan
prototipuli ukusvliT Zveli sparsulisken (falauris rgolis
gavliT).

tabulebSi ganTavsebuli sxvadasxva Zveli da axali nimuSebi
niSanTa sxvadasxva motivaciiT xasiaTdeba. axal rTul zmnaTa ab-
soluturi umetesobis damateba Zvelsparsul rTulzmnur siaSi
udavod migvaCnia.
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unda aRiniSnos zmnaTa kodifikaciisas pragmatul-kulturo-
logiuri konteqstebisa da kulturologiur-semantikur faq-
torTa gaTvaliswinebis sakmaod didi rolic. pragmatika qmnis mo-
tivacias, motivirebas, romelic gansazRvravs ama Tu im SemTxveva-
Si Sesityvebis leqsikalizaciis xarisxsa da meqanizms, rac sabo-
loo jamSi mainc wminda lingvistur farglebSi unda formdebo-
des. aseTi eqstralingvisturi Tu wminda lingvisturi meqanizme-
bi kargad igrZnoba da ikveTeba aqemenidur teqstTa Targmanisas,
iqneba es pwkareduli (sityvasityviTi), lingvisturi samecniero-
akademiuri Tu mxatvrul-literaturuli, maT Soris poetizire-
buli, poeturi Targmanebi. esaa aqemenidur warweraTa TargmanTa
Teoriuli sakiTxebi. am Temaze mocemul statiaSi ar vsaubrobT
(ix. Sdr. mzia andronikaSvilisa da maia saxokias Targmanebi; agr. m.
andronikaSvilisa da m. saxokias Sromebi am mimarTulebiT) (ix.
maia saxokias SromebSi sruli bibliografiuli siebi).

Zveli sparsulis Sesaxeb yvela Sesabamis sakiTxze, agreTve
aqemenidur warweraTa yvela akademiuri gamocema, garda aq dasa-
xelebulisa,1 saxilvelia avtoris sxva, wina SromebSi.

jamurad, warmodgenili modelirebuli sqema-tabulebiTa da
leqsikalizebul morfosintaqsemTa siebiT uzrunvelvyofT Zve-
li sparsulis rTul zmnaTa paradigmebis Cvenebas. es paradigma-
tuli siebi SeiZleba samomavlod kvlavac Seivsos an dazustdes.
amgvari rTulzmnuri paradigmuli figurebi pirvelad qveyndeba.
imavdroulad, am Zvelsparsul paradigmaTa zogadtipologiuri
faseulobac ueWvelia.

1 Roland, Kent. Old Persian, (New Haven, 1950).
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marika jiqia
gramatikuli konceptebis gadaazreba Turquli enis
magaliTze

nebismieri enis gramatikul kategoriaTagan erT-erTi mniS-
vnelovania brunvis kategoria. zogierT enaSi ocdaaTi brunva
gvxvdeba,zogSi ki – mxolod ori.

saxelTa fleqsiuri formebi brunvebSi gamoxataven: aqtiur-
sa da araaqtiur subieqts, pirdapirsa da/an irib obieqts,
moqmedebis iaraRs, kuTvnilebas, sivrciTsa da droiT mimar-
Tebebs da sxv.

winamdebare werilSi Turquli gramatikuli azrovnebis
warmosaCenad oden Turqi enaTmecnierebis naSromTa mixedviT
ganvixilavT Turquli gramatikis erT segments – naTesaobiT
brunvas, mis adgils brunvaTa rigSi, rasac ebmis izafetis sa-
kiTxi.

mSobliuri enis brunvaTa paradigmas Turqi gramatikosebi
sxvadasxvanairad warmoadgenen. TviT brunvis aRmniSvneli ara-
buli hal Turqulma neologizmma durum-ma aramyarad Caanacvla –
dResac orive ixmareba. amTaviTve aRvniSnavT, rom sakuTriv
brunvaTa saxeldeba warmomavlobis TvalsazrisiT narevia, la-
Tinuri terminebis gverdiT gamoiyeneba am terminebTan misada-
gebuli Turquli kalkebi Tu Targmanebi. ase, magaliTad:

yalın hal, Yyalın durum – saxelobiTi (ganusazRvrelobiTi,
ZiriTadi) brunvaa;

ilgi hali da tamlayan durumu-Ti naTesaobiTi brunva aRiniSneba;
yönelme hali (durumu)-Ti – micemiTi brunva; B
Yyükleme hali da belirtme durumu-Ti braldebiTi brunvaa saxel-

debuli;
kalma da bulunma durumu adgilobiTi brunvis manifestantia;
araçlı hal da vasita hali instrumentalisis Sesatyvisia;
çıkma da ayrılma durumu dawyebiTi (gamosvliTi) brunvis iden-

turia.
Turq gramatikosTagan muharem ergins cxra brunva aqvs

ganxiluli: saxelobiTi, naTesaobiTi, akuzativi, dativi, lo-
kativi, ablativi, instrumentalisi, ekvativi, direqtivi.1

1 Muharem. Ergin, Türk Dil Bilgisi (İstanbul,1989), 215-229.
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Tahsin banguoRlusTan brunvaTa paradigma aTi brunviTaa
ilustrirebuli.1

doRan aqsans CamoTvlili aqvs rva brunva.E esenia: saxelo-
biTi, braldebiTi, mimarTulebiTi, adgilobiTi, gamosvliTi,
gansazRvrebiTi, igiveobiTi, instrumentalisi.2

zeinef korkmazi amave rva brunvas gansxvavebuli Tanamim-
devrobiT warmoadgens:YY yalın durum, ilgi durumu, yükleme durumu,
yönelme durumu, bulunma durumu, çıkma durumu,vasita durumu,eşitlik durumu
(equative case).3

Tahir neJaT genjanTan da haidar ediskunTan xuTi brunvaa
mocemuli. eEs brunvebia: saxelobiTi, braldebiTi, micemiTi, ad-
gilobiTi da dawyebiTi.4

rig Turq gramatikosebTan (s. giuneSi, h.zulfikari, m.hen-
girmeni da sxv.) brunvis kategoria am mocemulobebiT Semoifar-
gleba.

Uucilod TvalSi sacemia terminologiuri siWrele. ar vgu-
lisxmob mxolod terminTa warmomavlobas. Turquli ekvivalen-
tebi upiratesad orvariantiania, rasac emateba brunvaTa saxel-
deba brunvis niSanTa mixedviT. ase, magaliTad: braldebiTis or
Turqul saxelwodebas – yükleme hali da belirtme durumu – emateba
mesame -i hali ‘-i-s brunva’ (-i braldebiTi brunvis niSnis 8 alo-
morfTagan erT-erTia); micemiTis aRsaniSnavad gamoyenebulia -e
hali, micemiTi brunvis niSnis 4 alomorfTagan erT-erTis saxeli;
adgilobiT brunvas, Turqulad orgzis saxeldebuls – kalma da
bulunma durumu – daemata -de hali, aseve ornairad saxeldebuli
dawyebiTi brunva – çıkma da ayrılma durumu – advilad dasamaxsov-
rebelia brunvis niSniani saxeldebiT: -den hali. terminTa am `kon-
glomerats~ identifikaciisaTvis regularulad emateba akuza-
tivi, dativi, lokativi, ablativi.

brunvaTa paradigmis xuTwevriani varianti – naTesaobiTi
brunvis gareSe – iswavleba dawyebiTsa da saSualo skolebSi.5

aqve mogvaqvs am sqemiT arsebiTi saxelis vatan ‘samSolo’ bru-
nebis sailustracio winadadebebi me-5 klasis saxelmZRvane-
lodan:6

Vatan (saxelobiTi) bizim canımızdır ‘samSoblo Cveni sulia.’
Vatanı (braldebiTi) çok severiz ‘samSoblo Zalian gviyvars.’

1 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri (Ankara, 2007), 38.
2 Doğan Aksan, Her yönüyle dil (Ankara, 1995), 27.
3 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi) (Ankara, 2009), 23-25.
4 Tahir Nejat Gencan,. Dilbilgisi (Ankara,2007),193. Haydar Ediskun, Türk Dilbllgisi

(İstanbul,1999), 110.
5 Avni Başman, Necmettin Onan, Dilbilgisi, İlk okul kitapları (İstanbul, 1958), 26-27.
6 Feth’ Bolayir, Uygulamalı Dilbilgisi, İlkokul 5 (Ankara, 1990), 65-67.
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Vatana (micemiTi) hizmet hepimizin borcudur ‘samSoblos
samsaxuri yvela Cvenganis valia.’

Vatanda (adgilobiTi) herkes hür yaşıyor. ‘samSobloSi yvela
Tavisuflad cxovrobs.’

Vatandan ( ADDDdawyebiTi) ayrılığın acısı unutulmaz. ‘samSoblosTan
ganSorebis tkivili dauviwyaria.’

Bris safuZvelzea ugulebelyofili naTesaobiTi brunva?
ABBbejiTadAAADAEBULAAAAADA Tumca amaod veZiebdiT brunvaTa rigidan naTesa-

obiTis gaqrobis argumentirebul motivacias. piradi kontaqte-
bis gamoyenebis Sedegad aseTi pasuxi gagvces: radgan zmnas ar
ukavSirdeba, naTesaobiTi brunvad ver CaiTvlebao.

Turqul enas ar gaaCnia ganzogadebuli semantikis iseTi
zmnebi, rogoricaa qarTuli `maqvs, myavs~,1 an evropuli enebis
saTanado zmnebi: germanuli haben, franguli avoir, inglisuri to
have, rusuli иметь.A amitom qona-yolis semantikis gamoxatva
Turqul enaSi ekisreba var da yok predikatul sityvebs. orive
sityva zmnuri Sinaarsisaa da aRniSnavs moqmedebis substan-
cialur saxes: qonas, yolas, mikuTvnebulobas. sintaqsur doneze
Aenobrivad swored es sityvebi realizdeba zmna-Semasmenlis fun-
qciiT da qona-yolis konstruqciis farglebSi miemarTeba auci-
lebel da sakmaris wevrTa Sesatyvis saxelebs. var da yok pre-
dikacia qona-yola predikatuli sityvebis Semcvel konst-
ruqciaSi aucileblad moiTxovs verbalobis Semsrulebels, anu
imas, vinc flobs rames, da flobis, kuTvnilebis obieqts, anu
imas, rasac floben. predikatul sityvebTan dakavSirebuli
erTi aqtanti moiazreba subieqtad, xolo meore – obieqtad:

Babamın parası yok. ‘mamaCems fuli ara aqvs.’
Kızının nişanlısı var.‘mis qaliSvils daniSnuli hyavs.’
sintaqsur doneze predikacia gadmocemulia winadadebis

SemasmenliT – var-iT an yok-iT, mflobeli gatolebulia qvemde-
baresTan, xolo kuTvnilebis obieqti – damatebasTan.

mMorfosintaqsur doneze predikacia realizdeba kon-
gruenciis wesebiT – predikatuli sityva subieqts moiTxovs na-
TesaobiT brunvaSi, xolo obieqts erTvis Sesabamisi piris
kuTvnilebiTi afiqsi.

aAmdenad, subieqtTan gatolebuli leqsikuri erTeuli
dgas naTesaobiT brunvaSi da miemarTeba SemasmenelTan gatole-
bul sityvas ara marto anatoliur, aramed yvela – anu ocda-
cxramet Turqul enaSi.

naTesaobiTi brunvis zmnis piriel formasTan kavSiris
gasamyareblad movixmobT magaliTebs aramonaTesave enebidan,
rac am faqts tipologiuradac gaamagrebs.

1 nana janaSia, `myofelobis~ da `mqoneblobis~ gamoxatvis semantika da
gramatika Turqul enaSi (Tbilisi, 2000), 95.
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qona-yolis konstruqciiseuli qvemdebare rusulSic na-
TesaobiT brunvaSia:

У товарища (naTesaobiTi brunva) есть учебник. ‘amxanags
saxelmZRvanelo aqvs.’

У соседа (naTesaobiTi brunva) нет врагов.’ Mmezobels ar hyavs
mtrebi.’

qarTulSi iribobieqturi piri micemiT brunvaSia pirveli
da meore seriis zmnebTan, xolo mesame seriaSi gardaiqmneba da
-Tvis Tandebuliani naTesaobiTis formiT Seewyoba zmnas – dei-
daCemi mezobels kabas ukeravs – deidaCems mezoblisTvis kaba
Seukeravs.

aAseve qarTulSi zmnis pirieli formebi Seiwyobs kidec sa-
xels naTesaobiTSi. naTesaobiTbrunvian saxelTa cxra zmnasTan
Sewyobis SemTxvevebi ganxiluli aqvs meri damenias.1 avtori aana-
lizebs Semdeg zmnebs: meSinia (ZaRlis), mSurs (amxanagis),
mrcxvenia (dedis), mexaTreba (maswavleblis), merideba (mezob-
lis), mekrZaleba (moxucis), mjera (megobris), mwams (RvTis) da
mmarTebs (naTesavis). aAm statiis safuZvelze qarTulSi geniti-
viani zmnuri konstruqciebis zedmiwevniTi da vrceli semanti-
kuri analizi aqvs Catarebuli eTer soselias.2

CemTvis metad sainteresoa meri damenias Semdegi varaudi:
mkvlevars es zmnebi SedarebiT axal warmonaqmnad miaCnia da igi
Tvlis, rom Tavdapirvelad unda yofiliyo ara meSinia, mrcxve-
nia, merideba, aramed maqvs SiSi, maqvs sircxvili, maqvs ridi ...
gamodis, rom aRniSnuli zmnebi, romelTac Sesabamisi saxeli na-
TesaobiT brunvaSi Seewyoba, kodirebulia qona-yolis prototi-
puli konstruqciiT.

es dakvirveba mniSvnelovan tipologiur mxardaWerad imi-
tomac gvesaxeba, rom igi eyrdnoba predikaciis fenomens.

davubrundeT Turquls. swored Turqul enaSi naTesao-
biTi brunvis erT-erTi umniSvnelovanesi funqcia aris is, rom
gadmogvces mimReobebiT (e.w. -DIK/ -AcAK formebiT), -mA, -(y)İş , -
mAklIK formantebiT nawarmoebi moqmedebis saxelebiTa da masda-
rebiT gamoxatuli Ppredikaciis subieqtis moqmedeba an mdgo-
mareoba: Delegasyonun geldiğini biliyoruz ‘viciT, rom delegacia Camo-
vida.’ Babamın havale ettiği parayı henüz alamadım.‘mamaCemis gadmo-
ricxuli fuli jerac ver aviRe.’

me Semovifargle Turq enaTmecnierTa citirebiT da gan-
zrax ar momyavs Turquli gramatikis evropeli (frangi, germane-
li, ingliseli, rusi) avtorebiseuli brunvaTa eqvskomponentia-

1 meri damenia, naTesaobiTbrunvian saxelTa zmnasTan Sewyobis SemTxve-
vebi qarTulSi. – tipologiuri Ziebani, V (Tbilisi, 2000), 203-209.

2 eTer soselia, zmnuri konstruqciebi genitiviT: semantikuri ana-
lizi. – tipologiuri Ziebani, VI (Tbilisi, 2010), 249-256.
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ni paradigma – saxelobiTis Semdeg obligatoruli naTesaobiTi
brunviT, radganac avtorebs aucileblad `dahbraldebaT~ Tur-
quliseuli brunvaTa paradigmis evropuli enebis yaidaze gaw-
yoba. brunvis kategoriis qrestomaTiul definicias movixmob:
brunvebi saxelTa fleqsiuri formebia, romlebic gamoxataven
sxvadasxva gramatikul mimarTebas zmnasTan da sxva saxelebTan .1

zemoTqmulis gaTvaliswinebiT aRar unda gaWirdes naTe-
saobiTi brunvis marTlzomieri aRdgena Turquli enis brunvaTa
rigSi Tundac meeqvse adgilas, rogorc es aqvT nureTin koCsa da
mehmeT hengirmens.2 swored maT mixedviT warmovadgenT brunvaTa
eqvskomponentian paradigmas. sabrunebeli sityvaa ev ‘saxli’

Ev göründü. ‘saxli gamoCnda.’:
Çocuk evi gördü. ‘ BbavSvma saxli dainaxa.’

Kız eve girdi. ‘gogo saxlSi Sevida.’
Anne evde kaldı.‘deda saxlSi darCa.’

Erkek evden çıktı.‘kaci saxlidan gavida.’
Evin iki merdiveni var. ‘saxls  ori kibe aqvs.’

izafeturi konstruqcia Turquli enis (aramxolod anato-
liuri Turqulis) udavod mniSvnelovani da specifikuri maxasi-
aTebelia. SeiZleba iTqvas, rom am enis gramatikuli wyobis TiT-
qmis yvela ZiriTadi Ddebuleba izafetis prizmaSi tardeba Ddomi-
nanturi niSniT – msazRvreli (farTo gagebiT) uswrebs sazR-
vruls.

morfosintaqsuri maCveneblebis mixedviT gamokveTilia
pirveli, meore da mesame izafetis struqturebi. amaTgan pirve-
li izafetis SemTxvevaSi arsebiTi saxelebi, faqtobrivad, mir-
TviT aris markirebuli, meore izafetis konstruqciaSi marTva
figurirebs, xolo mesame izafetis struqtura SeTanxmebis wese-
biT formdeba.

Turq  enaTmecnierebSi  dRemde sakamaTo sagnad rCeba pir-
veli izafetis sakiTxi. Tu gadavxedavT m. erginis, T. banguoR-
lus, z. kKorkmazis, h.eEdiskunisa da sxvaTa gramatikis saxel-
mZRvaneloebs, vnaxavT, rom pirveli izafeti arsad ar figuri-
rebs. gansxvavebuli mosazrebebi aqvT. n. genjansa da m. Hhengir-
mens: maTTan vxvdebiT  izafetis  samive tipis konstruqcias.

radgan izafeti gulisxmobs ori arsebiTi saxelis kuTvni-
lebiT urTierTobas, konstruqciaSi kuTvnilebiTi sufiqsebis
monawileoba aucilebelia. pirveli izafeti ki meore da mesame
izafetebisagan gansxvavebiT morfologiurad ar formdeba:
orive komponenti nulovani alomorfiTaa warmodgenili.

1 Tamaz gamyreliZe,zaza kiknaZe, inga Saduri, Nnana Sengelaia, Teoriu-
li enaTmecnierebis kursi (თbilisi, 2008), 218.

2 Nurettin Koç, Dilbilgisi (İstanbul,1996),113; Mehmet Hengirmen, Türkçe Dilbilgisi
(Ankara,1998), 125.
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pPirvel izafetSi msazRvreli aRniSnavs nivTierebas, masa-
las, sazRvruli ki – misgan damzadebul sagans: demir olak ‘rkinis
Rari’, tahta  kulübe‘xis qoxi’;

msazRvreli aRniSnavs tituls, wodebas, profesias, so-
cialur mdgomareobas, sazRvruli sakuTari saxelia: sultan Suley-
man ‘sulTani suleimani’, mimar Sinan ‘arqiteqtori sinani’, çoban
Hasan ‘mwyemsi hasani’;

msazRvreliT gadmoicema erovneba, sazRvruliT – pro-
fesia: Rum kemancı‘ berZeni mevioline’, Laz kayıkçı ‘lazi menave’;

msazRvreliT aRniSnulia sqesi: kadın doktor’qali eqimi’, kız
berber‘qali parikmaxeri’;

pPirvel izafetur konstruqciaSi Sedis agreTve saxeli,
gvari da mimarTvebi.

AzemoT dasaxelebuli lingvistebi am mravalferovan masa-
las da mis kvalificiur analizs ugulebelyofen.

pPirveli izafeturi konstruqciis argumentirebul `rea-
bilitacias~ miUeZRvna qeTevan gorgaZis statia, romelSic axal-
gazrda mecnieri ikvlevs, Tu rogor moxda Turquli enebis am
gamWoli maxasiaTeblis amoReba gramatikuli inventaridan. igi
Tanamimdevrulad asabuTebs pPirveli izafetis funqciobis ares
da askvnis, rom pPirveli izafeti ar aris atributuli msazR-
vrel-sazRvrulis fardi, radgan msazRvrels zedsarTavi saxe-
lis arc erTi funqcia ar gaaCnia. meore da mesame izafetisagan
gansxvavebiT, pirveli izafeti ar gviCvenebs kuTvnilebiT-daniS-
nulebiT urTierTobas. mxolod imis gamo, rom msazRvreli masa-
las aRniSnavs, mas ver mivawerT zedsarTavi saxelis funqciebs.
pirvel izafets viyenebT mimarTvisas, rac agreTve ar aris atri-
butuli msazRvrel-sazRvruli, aramed ori arsebiTi saxelis
Sesityvebaa.1

izafetur sintagmebs saxelic gamoucvales, izafets aRar
axseneben. radgan pPirveli izafeturi konstruqcia anulirda,
meore izafets ewoda belirsiz ad tamlaması ‘ganusazRvreli kuTvni-
lebis konstruqcia’, xolo mesame izafets – belirli ad tamlaması‘gan-
sazRvruli kuTvnilebis konstruqcia’; rigiTobac Seicvala –
mesame izafeti ki ar aris, aramed pirveli kuTvnilebiTi kon-
struqciaa Semdegnairi glosirebiT:[ arsebiTi saxeli (an masTan
gaTanabrebuli sityva) + naTesaobiTi brunvis formanti] + [ar-
sebiTi saxeli(an masTan gaTanabrebuli sityva) + III piris kuT-
vnilebiTi afiqsi]: evin kapısı ‘saxlis kari’,okulun yolu ‘skolis gza’,
kışın geleceği ‘zamTris mosvla’, değirmenin suyu ‘wisqvilis wyali’,

1 qeTevan gorgaZe, pirveli izafetis sakiTxi Turqul enaSi. – ti-
pologiuri Ziebani, VII (Tbilisi, 2015),166-172.
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kardeşimin sevdiği ‘Cemi Zmis  siyvaruli’, kaderin cilvesi A  ’bedis
ironia’.

ai aq moeZebna adgili naTesaobiT brunvas, Tumca ara ro-
gorc brunvis kategoriis reprezentants, aramed gansazRvruli
kuTvnilebis konstruqciis komponents. swored aq Dda ara brun-
vaTa paradigmaSi daunjda naTesaobiTi brunvis morfonolo-
giuri arsenali 11 alomorfiT: -ın, -in, -un, -ün; -yun, -yin; -nın, -nin, -
nun, -nün;-im.

mSobliur enas enaTmecnieruli ganaTlebis mqone mkvle-
varze ukeT albaT veravin Seimecnebs. magram zogjer ucxoeli
damkvirvebeli iseT niuanss afiqsirebs, rac enis matarebels ga-
morCeba xolme sxvadasxva mizeziT. ase, magaliTad, germanelma
qarTvelolოgma vinfrid boederma patara statia miuZRvna qar-
TulSi mimarTvis formebis erT dominantur maxasiaTebels: qar-
Tveli babua SviliSvils ase mimarTavs: babu, modi CemTan – anu im
terminiT, rac misi realobaa, is aris babua da ara SviliSvili,
romelsac ‘babuTi’ mimarTa. es kliSedac ki iqca da ‘biZiko’Ti mi-
marTva swored germaneli mkvlevris mier aRqmuli da kvalifici-
rebuli enobrivi faqtia.

iqneb Turqi TurqologebisTvis sargeblobis momtani Seiq-
nes Cveni dakvirvebani, daabrunon naTesaobiTi brunva brunvaTa
rigSi da ara Tqvan uari pirvel izafetur konstruqciaze.

Marika Jikia
Re-interpretation of Grammatical Concepts on the Example of Turkish
Language

In the letter, for presentation of Turkish grammatical thinking, we will
examine the fact of genitive case removing from the row of declension according
to the works of Turkish linguists.

The Turkish grammarians represent their native language declension
paradigm by different number of cases – 10, 9, 8, 5. The paradigm five-member
variant – Nominative, Accusative, Dative, Locative, Ablative cases – without
Genitive – is taught in the primary and secondary schools.

Turkish language has not the verb ‘to have ‘, that’s why the semantic of
having and not having is laid on var / yok predicative words. At the syntactic
level linguistically predication is expressed by a predicate of a sentence var or
yok, the owner is equaled with subject, and the object of possession – with the
complement. At the morphosyntactic level predication is being realized by
means of the congruence rules – the predicative word demands the subject in the
genitive case, and to the object is added possessive affix of the corresponding
person.

Babamın parası yok. ‘My father has no money’.
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For strengthening of the relation of genitive case with a personal form of
a verb, we shall provide examples from unrelated languages, that will strengthen
this fact also typologically.

The subject of ‘have’ construction in Russian also is in the genitive case:
У товарища (genitive case) есть учебник. (‘The friend (genitive case)

has a textbook’).
In Georgian personal forms of few verbs make agree with themselves a

noun in the genitive case: mešinia (Ʒaγlis) – I am afraid (of a dog), mšurs
(amxanagis) – I have envy (of my friend), mrcxvenia (dedis) – I feel ashamed
(of mother), etc. These verbs are deemed to be recently formed. First it would
be: makvs šiši – I have fear, makvs sircxvili – I have shame... It appears that
the mentioned verbs, with which a corresponding noun agrees in the genitive
case, are encoded by have’s prototypical construction. We consider this obser-
vation as an important typological support, because it relies on the phenomenon
of predication.

Taking into account the aforesaid, it should not be difficult to restore
appropriately the genitive case in the row of declension of Turkish language.

In Turkish, three tipes of the so-called izafet constructions denote a
specific dependance relation between two nouns. In latter years if we look at
Turkish grammar text-books we will notice that there is no place for the category
of the first izafet in the classification of izafet constructions. This is to be
explained by the fact that in this type of izafet construction the determiners
designates  material, substance and the like, and that it obtains the functions of
an adjective. As appears from this, the first izafet is discussed not as a relation
between two nouns (ad tamlaması), but as a relation between adjective and noun
(sıfat tamlaması).

But the first izafet does not code possessive-destinational relations, the
fact that the determiners denotes a material is not a sufficient reason for
attributing the functions of an adjective to this construction. We want to demon-
strate the specific difference between the first izafet and the attributive deter-
miner-determined construction as a difference between a permanent syntagm of
nouns and a free syntagm of attributive possessive-destinationals.

On the basis of many examples we can say that the first izafet has its fair
place among izafet constructions.





istoria

History





167

nani gelovani
Tbilisis sparsuli skola – „eTefay-e iranian“

XIX saukunis Sua xanebidan Tbilisis eTnokulturuli evo-
luciis veqtori mniSvnelovanwilad ganisazRvreboda misi admi-
nistraciuli da politikuri statusiT – 1845 wlidan kavkasiis
mefisnacvlis rezidencia, xolo 1846 wlidan – Tbilisis guber-
niis (1846-1917) administraciuli centri. Sesabamisad, TbilisSi
Tavi moiyares sxvadasxva religiuri da kulturuli identobis
adamianebma, maT Soris sparselebma, romlebic yvelaze mraval-
ricxovan muslimur Tems Seadgendnen.

1905 wels TbilisSi, ruseTSi iranis elCis mirza hasan-xan
moSir ad-doulesa da TbilisSi iranis generaluri konsulis mo-
faxam as-solTanis TaosnobiT, daarsda iranis saqvelmoqmedo
sazogadoeba „eTefay-e iranian“ („iranelTa kavSiri“). mogviane-
biT, iranis generaluri konsulis SuamdgomlobiT da saqvelmoq-
medo sazogadoebis dafinansebiT, TbilisSi gaixsna sparsuli
skola (medrese) – „eTefay-e iranian“ an „iTTifak“ („kavSiri“). is
mdebareobda Tbilisis „muslimur ubanSi“ – SeiTan-bazari,1 ris
gamoc SeiTan-bazris skolasac eZaxdnen.

iraneli mogzaurebi did interess iCendnen saqarTveloSi
mcxovreb muslimTa swavla-ganaTlebisadmi. yajarTa periodis
sparsul samogzauro da memuarul literaturaSi daculia
sayuradRebo cnobebi Tbilisis sparsuli skolis Sesaxebac,
romlebic Targmnilia qarTul enaze da Semotanilia samecniero
mimoqcevaSi.2 Tumca, es sakiTxi specialuri Seswavlis sagani ar

1 SeiTan bazari (arab. SaÁtan – avi suli, demoni, eSmaki, satana), eSma-
kis bazari – XVIII saukunis TbilisSi, abanoTubansa da TaTris
moedans Soris mdebare patara quCis saxeli. SeiTan bazari TaTris
(qvemo) moedans samxreT mxridan ebjineboda. mis gayolebaze Cam-
wkrivebuli savaWro duqnebiT TaTris moednisagan calke (XIX sau-
kunis dasrulebamde) arsebuli, damoukidebeli savaWro rigi – quCa
iyo. XIX saukunis miwurulsa da XX saukunis dasawyisis Tbilisis
gegmebze SeiTan bazris adgilze m. voroncovis saxelobis quCaa.
termini „SeiTan bazari“ imdenad gamjdari iyo Zvel TbiliselTa
mexsierebaSi, rom misi saxeli meqanikurad gadaitanes TaTris moe-
danze da SecdomiT TaTris (qvemo) moedansac SeiTan bazars eZax-
dnen. enciklopedia „Tbilisi“ (Tbilisi, 2002), 923.

2 nugzar ter-oganovi, iahia doulaTabadi Tbilisisa da Tbilise-
lebis Sesaxeb, qarTuli wyaroTmcodneoba, t. 8 (Tbilisi, 1993), 280-
285 [iahia doulaTabadis cnobebi Tbilisis Sesaxeb gamoqveynda
inglisur da frangul enebzec: Nougzar Ter-Oganov, Two Iranian authors,
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gamxdara. winamdebare naSromSi kompleqsuradaa ganxiluli da
gaanalizebuli Tbilisis sparsuli skolis istoria saarqivo
masalebis safuZvelze.

1907 wlis 4 agvistos TbilisSi iranis generalurma konsulma
SuamdgomlobiT mimarTa Tbilisis gubernatoris kancelarias
skolis gaxsnis Taobaze sparseli bavSvebisaTvis da imave wlis 18
agvistos damtkicda skolis wesdeba.1

saarqivo masalebis mixedviT sparsuli skola gaixsna 1907
wlis oqtomberSi2 an 1908 wlis 1 seqtembers.3 imave periodSi
rusul-sparsuli skolebi, sakonsuloebis xelmZRvanelobiT, ga-
ixsna baqoSi, aSxabadSi, vladikavkazsa da elizavetpolSi.4 aRmo-

Majd os-Saltāneh and Yahyā Dowlātabādi, on Tbilisi, tipologiuri Ziebani, IV
(2000), 399-408; Évocation de Tiflis par deux auteurs iraniens: Madjd os-Saltaneh
et Yahya Dowlatabadi, Florence Hellot-Bellier et Irène Natchkebia, éds., La Géorgie
entre Perse et Europe (Paris, 2009), 261-272]; marina aleqsiZe, iahia dou-
laTabadi da misi mogonebebis wigni, saqarTvelo yajarTa periodis
sparsul wyaroebSi. krebuli Seadgina, teqstebi sparsulidan Tar-
gmna, Sesavali werili da komentarebi daurTo marina aleqsiZem
(Tbilisi, 2016), 571-573; marina aleqsiZe, ali javaher qalami da misi
mogonebebi, saqarTvelo yajarTa periodis sparsul wyaroebSi, 611-
613.

1 saqarTvelos erovnuli arqivi, saistorio centraluri arqivi, fon-
di №422, kavkasiis saswavlo olqis mzrunvelis kancelaria, saqme
№9317 (“Об открытии в г. Тифлисе персидского училища “Иттифак”, 1907-
1913гг.), furc.1, 28.

2 iqve, furc.1.
3 saqarTvelos erovnuli arqivi, uaxlesi istoriis centraluri

arqivi, fondi №600, masalebi Tbilisis sparsuli skolis mdgo-
mareobisa da skolebis qselSi misi Setanis Sesaxeb /instruqtor
mirza ali-zades gamokvleva, oqmis amonaweri da mimowera/, anaw. 1,
saqme №751 („mimowera da gamokvleva TbilisSi arsebuli sparsuli
skolis mdgomareobisa“, 1926w. 15 ivlisi – 1926w. 28 dekemberi),
furc. 2; avTandil sonRulaSvili, azerbaijanuli da Turquli sko-
lebi saqarTveloSi XX saukunis 20-ian wlebSi, analebi, 2 (2002), 39;
samecniero literaturaSi skolis daarsebis TariRad miTiTebulia
2006 welic [Iago Gocheleishvili, Georgian Sources on the Iranian Constitutional
Revolution (1905-1911): Sergo Gamdlishvili's Memoirs of the Gilan Resistance,
Iranian Studies, 40/1 (Feb., 2007), 62; Solmaz Rustamova-Tohidi, A Community in
Turmoil: The Iranians of the Caucasus and the Russian Revolutions (1900-1920),
Khazar Journal of Humanities and Social Sciences, 16/2 (2013), 8]. monacemTa
urTierTSejerebis safuZvelze, migvaCnia, rom skolaSi saswavlo
procesi daiwyo 2007 wlis Semodgomaze.

4 saistorio centraluri arqivi, fondi №422, anaw. 1, saqme № 9317,
furc.19-19a. baqoSi 1906 wels, sparseTis sakonsulosTan, daarsda
rusul-sparsuli 7 klasiani vaJTa progimnazia „iTTihad“ specia-
lurad „qalaqSi samuSaos saZieblad Camosul iranelTa bavSvebi-
saTvis“. skolaSi miiRebodnen 8-dan 17 wlamde asakis bavSvebi da
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savleTmcodne solmaz rustamova-Tohidis Tanaxmad, Tbilisis
da baqos sparsuli skolebi kulturis centrebad iqcnen spar-
seTis qveSevrdomTaTvis da xeli Seuwyes ganaTlebis gavrcele-
bas kavkasiis sparsul TemSi. swored am skolebis garSemo gaer-
Tianebuli iraneli migrantebis TvalsaCino warmomadgenlebma
mniSvnelovani roli Seasrules Tavisuflebis, demokratiisa da
revoluciuri ideebis SeRwevaSi iranis sazogadoebaSi, gansa-
kuTrebiT, iranis 1905-1911 wlebis konstituciuri revoluciis
msvlelobis dros.1

wesdebis Sesabamisad, sparsuli skola „iTTifak“-is mizani
iyo sparseTis qveSevrdomTaTvis ganaTlebis micema. skola iyo
erTklasiani 3 ganyofilebiT da arsebobda Tbilisis sparsuli
saqvelmoqmedo sazogadoebis xarjze (Tavi I, muxli1-3), magram
saswavleblis saswavlo-aRmzrdelobiTi saqmis saTanado war-
marTvisaTvis Tbilisis guberniis saxalxo saswavleblebis di-
reqtors SeeZlo moenaxulebina skola da Sesabamisi miTiTebebi
mieca. saswavlebels hyavda zedamxedveli – sparseTis qveSev-
rdomi, romelsac unda scodnoda zogierTi aRmosavluri da da-
savluri ena, mecnierebebi, saswavlo-aRmzrdelobiTi saqme da,
sxva maswavleblebis msgavsad, eswavlebina skolaSi. saswavleb-
lis yvela TanamSromeli pasuxismgebeli iyo zedamxedvelis wi-
naSe (Tavi I, muxli 4-7). zedamxedvels unda ewarmoebina oficia-
luri mimowera da yoveli saswavlo wlis bolos waredgina anga-
riSi saswavleblis mdgomareobis Taobaze Tbilisis guberniis
saxalxo saswavleblebis direqtorisa da mzrunvelTa sabWosaT-
vis (Tavi I, muxli 9-10). swavleba unda warmarTuliyo axali meTo-
debiT. yvela sagani, rac iswavleboda skolaSi, savaldebulo iyo
moswavleTaTvis. sagnebi: enebi – TaTruli/azerbaijanuli, spar-
suli, rusuli; ariTmetika, sufTa wera (Tavi II, muxli 11-12,15).2

saarqivo masalebSi wesdebas Tan erTvis saswavlo sagnebis gana-
wilebis sqema, sadac zemoT CamoTvlil sagnebs emateba saRvTo
sjuli, simRera da xatva. saswavlo sagnebis kvireuli ganawileba

masSi swavlobda 180-mde moswavle. skolaSi iswavleboda aRmosav-
luri da evropuli enebi. mag., me-3 klasis programaSi rusuli enis
Seswavlas kviraSi eTmoboda 6 saaTi, frangul enas – 4 saaTi, arabul
da germanul enebs – 3-3 saaTi, xolo saRvTo sjuls, aseve ariT-
metikas, algebras, geografias, istorias da bunebismcodneobas – 2-
2 saaTi. Нармин Багирова, Благотворительное общество «Саадет» ‒ уникаль-
ный опыт просветительства, Из Прошлого, № 3 (99), (2019), 41.

1 Rustamova-Tohidi, A Community in Turmoil: The Iranians of the Caucasus and the
Russian Revolutions (1900-1920), 8 (damowmebulia: Aazerbaijanis respub-
likis saxelmwifo istoriuli arqivi, fondi №1,1. 74b, saqme №271,
furc. 45).

2 saistorio centraluri arqivi, fondi №422, anaw. 1, №9317, furc.11-
11a. mogvianebiT, iswavleboda arabuli da franguli enebic.
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aseTi iyo: I ganyofilebaze — 26 gakveTili: TaTruli/azer-
baijanuli ena —  6, sparsuli ena —  6, muslimuri saRvTo sjuli —  
4, ariTmetika —  6, sufTa wera —  2, simRera —  2; II ganyofilebaze 
—  26 gakveTili: TaTruli/azerbaijanuli ena —  2, sparsuli ena —  
5, saRvTo sjuli — 4, ariTmetika —  5, sufTa wera —  2, rusuli ena 
—  6, simRera —  2; III ganyofilebaze —  26 gakveTili: sparsuli ena 
— 5, saRvTo sjuli — 4, ariTmetika — 4, rusuli ena —  6, simRera —  
2, xatva —  5.1 

TiToeul ganyofilebaze ar unda yofiliyo 40 moswavleze 
meti. saswavlebelSi miiRebodnen sparseTis qveSevrdomTa Svi-
lebi Semdegi asakis: I ganyofileba — 7-dan 9 wlamde; II ganyofi-
leba — 12 wlamde da III ganyofileba — 14 wlamde. Tu saswavle-
belSi aRmoCndeboda Tavisufali adgili, maSin SeiZleboda ru-
seTis qveSevrdomTa Svilebis miRebac (Tavi II, muxli 16-17). 
muslimuri saRvTo sjulis maswavlebeli valdebuli iyo yovel-
dRiurad moswavleebTan erTad Seesrulebina namazi (locva), xo-
lo paraskevobiT moswavleebi waeyvana salocavad meCeTSi (Tavi 
II, muxli 14). skolaSi swavlis safasurs gansazRvravda saqvel-
moqmedo sabWo. swavlis safasurisagan Tavisufldebodnen Rari-
bi mSoblebis Svilebi, moswavleTa saerTo raodenobis 20% (ga-
monaklis SemTxvevaSi mzrunvelTa sabWos SeeZlo gaezarda es 
raodenoba). Tu sxva qalaqebidan moswavleTa raodenoba iqnebo-
da 10 an meti, mSoblebis surviliT, mzrunvelTa sabWos ufleba 
hqonda gaexsna am moswavleTaTvis saerTo sacxovrebeli TviT-
dafinansebiT. saerTo sacxovrebelSi moswavleTa Senaxvis safa-
suri ganisazRvreboda mzrunvelTa sabWos mier. saswavleblis 
biblioTeka-samkiTxvelos xelmZRvanelobda erT-erTi maswav-
lebeli pedagogiuri sabWos SerCeviT (Tavi II, muxli 18-20).peda-
gogiur sabWos, romelSic Sedioda yvela maswavlebeli, Tav-
mjdomareobda saswavleblis zedamxedveli. pedagogiuri sabWos 
sxdoma uflebamosili iyo, Tu mas eswreboda wevrebis aranakleb 
2/3. sakiTxebi wydeboda xmebis ubralo umravlesobiT, Tanabari 
xmebis SemTxvevaSi upiratesi iyo Tavmjdomaris xma. pedagogiu-
ri sabWos movaleobebi: 1. yovelwliurad gakveTilebis ganawi-
lebis Sedgena; 2. moswavleebis miReba-daTxovna; 3. miRebuli da 
garicxuli moswavleebis siebis Sedgena da saerTod, zedamxedve-
loba skolis saswavlo-aRmzrdelobiT procesze. pedagogiuri 
sabWo Tavisi wevrebidan irCevda mdivans. pedagogiuri sabWos 
dadgenilebebi unda Caweriliyo specialur wignSi, xolo dadge-
nilebebis aslebi waredgineboda mzrunvelTa sabWos (Tavi III, 
muxli 23-29). mzrunvelTa sabWos SemadgenlobaSi Sediodnen: 
iranis saqvelmoqmedo sazogadoebis mmarTvelobis wevrebi; sko-
lis xelmZRvaneloba; erTi maswavlebeli pedagogiuri sabWos 
wardginebiT; sapatio zedamxedveli. mzrunvelTa sabWos 
movaleobaSi Sedioda maswavlebelTa daniSvna-ganTavisufleba, 

                                                            
1  iqve, 12a. 
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saswavleblis Tanxebis kontroli da sxv. (Tavi IV, muxli 30-31). 
sapatio zedamxedveli airCeoda sparseTis qveSevrdomTagan, 
vinc sargeblobda pativiscemiT da ganacxadebda Tanxmobas mie-
Ro es wodeba. sapatio zedamxedvels unda ezruna saswavleblis 
materialur keTildReobaze da valdebuli iyo yovelwliurad 
Seetana saswavleblis sasargeblod aranakleb 500 rubli. sapa-
tio zedamxedveli iniSneboda da Tavisufldeboda mzrunvelTa 
sabWos mier. sapatio zedamxedveli iyo pedagogiur sabWoSi sa-
TaTbiro xmis uflebiT (Tavi V, muxli 32-36).1 

wesdebiT, sparsuli skolis Sesanaxad gaTvaliswinebuli iyo 
weliwadSi 3040 rubli, romelic ase nawildeboda: 1. maswavlebe-
li-zedamxedveli —  600 rubli (binis qira, gaTboba, ganaTeba, mo-
samsaxure); 2. ori maswavlebeli —  1000 rubli (500+500); 3. peda-
gogiuri sabWos mdivani —  50 rubli; 4. biblioTekari —  50 rubli; 
5. biblioTekisa da saswavlo masalebisaTvis gankuTvnili xarje-
bi —  100 rubli; 6. Senobis daqiraveba —  700 rubli; 7. damatebiTi 
xarjebi (gaTboba da sxv.) —  540 rubli.2 

azerbaijanis istoriis erovnuli muzeumis dokumenturi 
wyaroebis fondSi daculi masalebis mixedviT, Tbilisis skolas 
„iTTifak“ zedamxedvelobas uwevda baqoSi daarsebuli saqvel-
moqmedo sazogadoeba „saadeT“ („bedniereba“), romelic ofi-
cialurad daregistrirda 2007 wlis 7 ivniss (dafuZnda 2006 
wels) da orientirebuli iyo ganaTlebis sistemis ganviTarebis 
xelSewyobaze. skolis moswavleTa mniSvnelovan nawils Sead-
gendnen Raribi ojaxebis Svilebi, romelTa swavlis safasurs 
sazogadoeba ixdida. pirvel, 1907/1908 saswavlo wels skolis 
126 moswavlidan sazogadoebis dafinansebiT swavlobda 46 
moswavle, 1908/1909 saswavlo wels — 132-dan 108 moswavle; 
1909/1910 wels —  300-dan 200 moswavle da a.S.3 

 rogorc irkveva, mogvianebiT skolas seriozuli problemebi  
hqonda statusTan dakavSirebiT. saxeldobr, kerZo skolis gax-
snis ufleba hqonda mxolod im pirs, romelsac miRebuli hqonda 
ruseTis qveSevrdomoba. Sesabamisad, 1912 wlis pirvel naxevarSi 

                                                            
1  saistorio centraluri arqivi, fondi №422, anaw. 1, №9317, furc. 

10-12a. 
2  iqve, furc.12a. 
3  Багирова, Благотворительное общество «Саадет» ‒ уникальный опыт просве-

тительства, 42 (damowmebulia: Национальный Музей Истории Азербайджа-
на, фонд документальных источников, инв. № 125, 55, 310, 439).aris cnoba 
agreTve, rom jer kidev 1910 wels baqoSi arsebulma sazogadoeba 
saadeT-is xelmZRvanelobam miiRo gadawyvetileba skolisaTvis 
calke Senobis aSenebaze. proeqtis Sedgena daevala cnobil azer-
baijanel arqiteqtors ziver-beg ahmedbekovs (1837-1925). rodesac 
mSeneblebma daamTavres Senobis pirveli sarTuli, daiwyo pirveli 
msoflio omi da xelisuflebis gankargulebiT is gadakeTda samxed-
ro hospitlad. Sedegad, medrese darCa Zvel SenobaSi. 
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skola 80 moswavliT daixura.11912 wels Turq panislamistebTan 
kavSirSi iyo dadanaSaulebuli skola „iTTifak“-is azerbaijanu-
li enis maswavlebeli husein rafizade.2 cnobilia agreTve, rom 
amierkavkasiaSi (samxreT kavkasiaSi) panTurqistuli propagandis 
mniSvnelovani centri iyo q. TbilisSi daarsebuli Turqul-ira-
nuli sazogadoeba — „saqvelmoqmedo partnioroba“, romelsac fi-
lialebi hqonda baqoSi, erevanSi, elizavetpolsa (ganja) da ba-
TumSi. isini did yuradRebas uTmobdnen TavianTi ideebis propa-
gandas moswavleTa Soris. sazogadoebas xelmZRvanelobda amier-
kavkasiis Siituri religiuri sammarTvelos wevri, axundi hasan 
movla-zade,3 romelic aseve iyo mzrunveli da maswavlebeli sko-
la „iTTifak“-is, sadac swavleba mimdinareobda TurqeTidan ga-
mogzavnili „panTurqistuli Sinaarsis“ wignebiT.4 Sesabamisad, 
migvaCnia, rom skolis daxurvis erT-erTi mizezi, SesaZlebelia, 
iyo politikuri faqtoric. 

1912-1913 wlebSi sparseTis generaluri konsuli ugzavnida 
werilebs (1912w. 27 noembris №1996, 1913w. 27 ianvris №296, 1913w. 
28 Tebervlis №1486 werilebi) saxalxo saswavleblebis direq-
tors, raTa moepovebina nebarTva skolis gaxsnaze, magram uSe-

                                                            
1  saistorio centraluri arqivi, fondi №422, anaw. 1, №9317, furc. 

19a-20. 
2  Ирада Халид кызы Алиева, Политическое и социально-экономическое поло-

жение азербайджанцев Тифлисской губернии (1846-1917), (Баку, 2009), 98; 
Ирада Саид кызы Багирова, Политические партии и организации Азербайд-
жана в начале XX века, 1900-1917 (Баку, 1997), 191. 

3    muhamad (mamed) hasan movla-zade — cnobili azerbaijaneli muslimi 
swavluli. dawyebiTi religiuri ganaTleba miiRo Saqis molaxanaSi, 
Semdeg daamTavra medrese ganjaSi, ramdenime weli iyo mola ganjis 
meCeTSi da Semdeg swavla gaagrZela eraySi. 1891 wels dabrunda 
azerbaijanSi da gamosca pirveli erTiani kalendari — muslimuri 
(hijris) da qristianuli welTaRricxviT. 1893 wels is droebiT as-
rulebda amierkavkasiis Seix-ul-islamis, amierkavkasiis Siituri 
religiuri sammarTvelos Tavmjdomaris movaleobas. man Targmna 
azerbaijanul enaze yurani (Kitabül-bəyan fi təfsiril-Quran), romelic ga-
moica komentarebiT or tomad TbilisSi 1908 wels [Кавказский кален-
дарьна 1913 год (Тифлис, 1912), 627; Мовлазаде Мухаммед Хасан Шакави. 
Rizvan Bunturk, 10.12.2014. elversia: https://rizvan-bunturk.com/tag/Шейх-уль-
ислам/]. azerbaijaneli aRmosavleTmcodne vasim mamedalievi aRniS-
navs, rom „es Targmani-komentarebi farTod gavrcelda  amierkavka-
siis muslimebs Soris. ... amis damadasturebelia misi gamocema iran-
Si hijris 1339 wels (1979 wels — n.g.). ...aseve es grandiozuli naS-
romi xelaxla gamoica 1990 welsac baqoSi kavkasiis muslimTa sam-
marTvelos mier“. Васим Мамедалиев, Перевод двухтомника и предисловие 
«Kitabəl–bəyan fi təfsirəl–Quran» Мовлазаде (1908), (Баку, 2008), XXVIII. 

4  Е. К. Саркисян, Пантюркистская и панисламистская агентура Османской им-
перии в Закавказье накануне первой мировой войны, Известия АН Арм. ССР, 
№ 7 (Ереван,1962), 22-23. 
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degod. 1913 wlis 26 marts generalurma konsulma ukve mimarTa 
uSualod kavkasiis saswavlo olqis mzrunvels da iTxovda sko-
lis gadakeTebas III Tanrigis kerZo saswavlo dawesebulebad, 1881 
wlis 10 ianvars damtkicebuli dawyebiTi skolebis programis 
safuZvelze. Tumca, zemoaRniSnuli programiT gaTvaliswi-
nebul rusul da TaTrul/azerbaijanul enas unda damateboda 
sparsuli ena.1 

1914 wels dawyebulma msoflio omma, romelsac mohyva mwvave 
socialuri da politikuri krizisi, gamoiwvia saganmanaTleblo 
da saqvelmoqmedo sazogadoebebis saqmianobis Seferxebac. Tum-
ca, omisSemdgom krizisul wlebSi iranis saqvelmoqmedo aso-
ciaciis saqmianoba, ganaTlebis sferos garda, mimarTuli iyo 
moswavleebisa da maTi mSoblebis saarsebo pirobebis gaum-
jobesebisakenac.2 

XX s. cnobili iraneli mwerlis, mTargmnelis da publicis-
tis, ali javaher qalamis „mogonebebi“-dan irkveva, rom 1921 
wels swored is gaigzavna ganaTlebis saministros mier Tbi-
lisSi, raTa sparsul skolas Casdgomoda saTaveSi. 1917 wels ru-
seTSi reJimis Secvlisa da „qveynidan mdidari adamianebis gan-
devnis Semdeg, skolis saqme cudad wavida da iranis xelisuf-
leba iZulebuli gaxda, rom maT mmarTvelobaSi Careuliyo“.3 

ali javaheri wers: „pirveli sirTule, romelsac SeiTan-
bazris skolis mowafeebTan Sexvedrisas wavawydi, sparsuli enis 
ucodinroba iyo. sparsuli wignebi maTTvis igive iyo, rac 
ucxoenovani wignebi. garda amisa, radgan kavkasieli Turqebi 
laTinur anbans xmarobdnen, Cven Soris ukanaskneli damakav-
Sirebeli Zafic gawyvetiliyo.4 warmoidgineT TbilisSi mcxov-
rebi Svidi wlis iraneli bavSvi, romelic SeiTan-bazris skolaSi 

                                                            
1  saistorio centraluri arqivi, fondi №422, anaw. 1, №9317, furc. 

10-10a,13-23. 
2  ahmad CaiCi amirxizi, „erTi qarTveli banovanis Tavgadasavali da 

misi gansasvenebeli Teiranis imamzade abdolas sasaflaoze“, qar-
Tvelebi Teiranis dulabis qristianul sasaflaoze (Tbilisi, 2019), 
108. 

3  aleqsiZe, ali javaher qalami da misi mogonebebi, 612.  
4  Tumca, Semdeg ali javaheri amis sawinaaRmdegod wers: „iranelebis 

dawyebiTi skola valdebuli iyo, rom mowafeebisaTvis 4 ena es-
wavlebina: pirveli — Turquli, romelic aqauri iranelebis sasa-
ubro ena iyo. meore — qarTuli, radgan Tbilisi saqarTvelos deda-
qalaqia da xalxma am qveynis saxelmwifo ena unda icodes. mesame — 
rusuli, romelic sabWoTa kavSirSi mecnierebis, literaturisa da 
politikis ena iyo da rusuli enis codnis gareSe iq ver icxovrebdi. 
meoTxe — sparsuli. damijereT, Cveni bavSvebi da mowafeebi oTxsave 
enas kargad swavlobdnen da warmoudgeneli siyvaruliTa da gata-
cebiT mecadineobdnen“. aleqsiZe, ali javaher qalami da misi mo-
gonebebi, 612-613. 
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dadis, sparsulad erTi sityvac ki ar icis da regionis ganawesis 
Sesabamisad, laTinuri damwerlobis mqone Turquli anbaniT 
sargeblobs. meore sirTule ki is iyo, rom maswavleblebi ar 
gvyavda. radgan Teirans sakmarisi raodenobis maswavleblebis 
gamogzavna ar SeeZlo, amitom iZulebuli viyaviT, gvesargebla 
adgilobrivi maswavleblebiT, romlebmac sparsuli naklebad 
icodnen. isini sacdel gakveTils Cemsa da erTi-ori Teiraneli 
maswavleblis winaSe atarebdnen da klasSi mere Sediodnen. ... 
Semdegi sirTule ki is iyo, rom SeiTan-bazris skolis kursdam-
Tavrebulebi didad arafrisTvis vargodnen. arc iranSi wasvla 
da iq sparsuli enis srulyofa SeeZloT da arc adgilobriv 
umaRles saswavlebelSi Sesvla, radgan rusuli ena ar icodnen“.1 

 ali javaheris Tanaxmad, „am winaaRmdegobebTan Cemi brZola 
didxans ar gagrZelebula da sami wlis Semdeg skola daixura. me 
jer iranSi, Semdeg ki stambulSi gavemgzavre“.2 igulisxmeba 3 
weli 1921 wlidan, e.i. 1924 wels. Tumca, saqarTvelos Sinagan 
saqmeTa saministros arqivSi daculi dokumentiT irkveva, rom 
skolam iarseba 1931wlamde.3 

1923 wlis 6 aprils gazeTi „tribuna“ werda: `sparseTis dip-
lomatiurma warmomadgenelma aRZra Suamdgomloba ganaTlebis 
ganyofilebis winaSe, tfilisSi arsebul sparsul skolis aR-
maskomis gankargulebaSi gadmoyvanis Sesaxeb. amis gamo qalaqis 
aRmaskomis prezidiumma daadgina miRebul iqmnas aRniSnuli 
skola ganaTlebis ganyofilebis gankargulebaSi. aRiZras Suam-
dgomloba ganaTlebis saxkomisariatis winaSe skolis pirad Se-
madgenlobis saxelmwifo momaragebaze gadayvanis Sesaxeb, xolo 
samneo, gaTboba-ganaTebis da sxva xarjebis dasafaravad saWiro 
354 milioni maneTi Setanil iqnas ganaTlebis gany. xarjTaR-
ricxvaSi“.4 

zemoaRniSnul cnobas adasturebs saarqivo masalebic da 
irkveva, rom ramdenime weli ganixileboda sparsuli skolis 
Tbilisis ganaTlebis saxalxo komisariatis daqvemdebarebaSi ga-
dasvlis sakiTxi.1926 wlis 13 ivliss saqarTvelos ssr ganaT-
lebis saxalxo komisarma (mariam platonis as. miqelaZe-ora-
xelaSvili,1887-1937 — n.g.) gaugzavna saxalxo komisarTa sabWos 
Semdegi Sinaarsis werili (№16467; qarTul enaze): 

„gaaxlebT ra moxsenebuli nomriT miRebul danarTs, mogax-
senebT, rom tfilisSi arsebuli sparsuli skola emorCileba 
saqarTveloSi swavla-ganaTlebis sferoSi gamocemul sabWoTa 

                                                            
1  iqve. 
2  iqve, 613. 
3  saqarTvelos Sinagan saqmeTa saministros arqivi, fondi №14, saqar-

Tvelos komunisturi partiis centraluri komiteti (1921-1991ww.), 
anaw. 3, saqme №269, furc.5-6.  

4  sparsuli skola, tribuna, 6 aprili, №439 (56), (1923), 2. 
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kanonebs da amave dros mfarvelobas uwevs mas sparseTis kon-
suli saqarTveloSi. raica Seexeba moxsenebuli skolisaTvis 
konfiskacia qmnili naanderZevi fondis/ezo da sxva Senobebi/ 
dabrunebas, komisariats ufro mizanSewonilad miaCnia fondis 
dabrunebis magivrad moxsenebuli skola Setanil iqmnas tfi-
lisis skolebis qselSi. am ukanasknel SemTxvevaSi tfilisis 
ganaTlebis ganyofileba skolas da mis pedagogiur personals 
nivTierad ufro uzrunvelyofs, vidre is fondi, romlis 
dabrunebis Sesaxeb amJamad sakiTxia aRZruli“.1 

saxalxo komisarTa sabWom 1926 wlis 3 agvistos sxdomaze 
(oqmis amonaweri №27) daadgina: „winadadeba mieces saq-s s.s. 
respublikis ganaTlebis saxalxo komisariats saCqarod yovel 
mxriv gamoikvlios tfilisSi arsebuli sparsuli skolis mdgo-
mareoba da saTanado moxseneba warmoudginos saq-s saxkom-
sabWos“ [xelmowera: saxkomsabWos Tav-re —  Salva eliava] .2 

 saqarTvelos ssr ganaTlebis komisariatma skolaSi arsebuli 
viTarebis Sesaxeb moxsenebis momzadeba daavala instruqtors — 
mirza ali-zades. ganaTlebis komisariatisadmi wardgenili misi 
angariSi (rusul enaze) daTariRebulia 1926 wlis 4 noembriT 
(№44). angariSSi aRniSnulia:  

 „sparsuli skola „iTTifak“ ...daarsda qalaq TbilisSi mcxov-
rebi sparseTis qveSevrdomebisaTvis. Tumca, iRebs sxva qveynis 
qveSevrdomebsac. swavla grZeldeba 5 weli. am wels aris 137 
moswavle (vaJi) da 8 maswavlebeli, romelTagan erTi xelmZRva-
nelia. skola arsebobs adgilobrivi sparsuli saqvelmoqmedo 
sazogadoebis xarjze. amis garda sazogadoebis funqciaa zrunva 
uqoneli sparseli qveSevrdomebis dakrZalvaze da oblebisa da 
Raribi moswavleebis dakmayofileba fexsacmliT da samosiT.  

erTaderTi, rac aZlevs sazogadoebas saSualebas Seinaxos es 
skola, Tu gamovricxavT wvrilman Semowirulobebs da swavlis 
gadasaxads SeZlebuli mSoblebisagan, aris fondi, romelic 
Sedgeba fundukisagan sxvadasxva nagebobebiT, romelic SeiZina 
sazogadoebam 1916 wlis 25 ianvars 150,000 rublad notarialuri 
aqtiT №13, romlis aslic Tan erTvis aRmasrulebel furcelTan 
(1919w. 31 marti, №16.513) erTad. 

 wlevandeli saswavlo wlis xarjTaRricxviT irkveva, rom 
skolis Senaxva jdeba 4,765 rubli da 40 kap. es aris minimaluri 
xarjTaRricxva da SeiZleba Seicvalos saxsrebis qonis Sem-
TxvevaSi. Tu am xarjTaRricxvas davamatebT xelovnebis maswav-
lebelTa xelfass, romlebic ar aris gaTvaliswinebuli, remon-
tis (arsebuli nageboba ar aris skolisaTvis Sesaferisi) an 

                                                            
1  uaxlesi istoriis centraluri arqivi, fondi №600, anaw. 1, saqme 

№751, furc. 6. 
2  iqve. 
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farTis daqiravebis xarjebs, kidev qalaqis gadasaxadebs da sxva 
mosakreblebs, skolis Senaxva ufro Zviri dajdeba. skolasTan 
aris fexsacmlis SemkeTebeli saxelosno, magram is, Tanxebis 
uqonlobis gamo, ar funqcionirebs. Tanxebis uqonlobiT aixsneba 
fizikisa da qimiis kabinetebis, saswavlo masalebis da sxv. arqona. 

am skolis arsebobisaTvis aucilebelia, rom davubrunoT mas 
funduki Tavisi nagebobebiT (sastumro, saxelosnoebi), radga-
nac maTgan miRebuli Semosavlebi SesaZlebelia sakmarisi iyos 
maTi moTxovnilebebis dasakmayofileblad. axlandeli mdgoma-
reoba aseTia —  es funduki ijariT aqvs saqvelmoqmedo sazoga-
doebas da micemuli aqvs sastumros nomrebic gasaqiraveblad, 
magram Semosavali ar akmayofilebs skolis moTxovnebs, radga-
nac damqiraveblebi arian isini, vinc mizerul Tanxebs ixdian .... . 
Tan erTvis saskolo nagebobebis gegma, romelsac ar aqvs auci-
lebeli oTaxebi araTu maswavleblebis, kancelariis, biblioTe-
kisaTvis, da sxva, aramed saklaso mecadineobebisaTvisac ki“.1 

instruqtor mirza ali-zades mier momzadebuli specialuri 
angariSi (rusul enaze) sparsul skolaSi saswavlo procesTan 
dakavSirebuli problemebis Taobaze 1926 wlis 5 noembers gada-
egzavna saqarTvelos ssr ganaTlebis saxalxo komisars m. p. ora-
xelaSvils. es problemebi Semdegia:  

 „es skola gansxvavdeba Cveni SromiTi skolebisagan, rogorc 
aRzrdis xasiaTiT, ise saswavlo dawesebulebis organizaciiT. aq 
aris religiuri principebis niSnebi, xolo saswavlo dargSi aris 
swavlebis Zveli sqolastikuri forma. es iqidan momdinareobs, 
rom skolas aqvs Tavisi programa garkveuli religiuri elfe-
riT da muSaobs swavlebis Zveli meTodebiT. es aris zogadsagan-
manaTleblo sagnebis mSrali da usistemo swavleba; amitom am 
skolis bavSvebi, romlebic ZiriTadad sparselebi arian, Cvevebis 
meqanikuri SeZenisa da zogadsaganmanaTleblo sagnebis codnis 
TvalsazrisiT, ufro maRla arian, vidre SromiTo skolis mos-
wavleebi. marqsistuli msoflmxedvelobis ganviTarebiT ki, pi-
riqiT, Zalian sustebi.  

moswavleebi mxolod vaJebia, ar aris skolaSi pioneruli da 
komkavSiruli organizaciebi, garda calkeuli SemTxvevebisa, 
anu ramdenime moswavlis komkavSirSi gawevrianebisa. ar aris 
TviTmmarTvelobac da arc klubebi muSaobs. 

 pedagogiuri personali aris ZiriTadad sakmaod ganaTlebu-
li, dadebiTad ganwyobili aRzrdisa da ganaTlebis Tanamedrove 
principebisadmi. kargi damokidebuleba aqvT mSoblebTan, rom-
lebic upiratesad arian religiuri pirebi. maswavleblebma ver 
daamyares SromiTi disciplina SezRuduli materialuri resur-
sebis gamo. amitom ar funqcionirebs skolasTan gaxsnili fex-

                                                            
1  iqve, furc. 2-2a. 
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sacmlis saxelosno da ar tardeba fizkulturis da musikis me-
cadineobebi.  

saswavlo programas adgenen maswavleblebi weliwadSi or-
jer, saswavlo wlis SuaSi da bolos, da warudgenen saqvelmoqme-
do sazogadoebas, romelic aris am skolis uSualo xelmZRva-
neli. programaSi Sedis mSobliuri ena (azerbaijanuli), ariTme-
tika, algebra, fizika, bunebaTmcodneoba, sazogadoebaTmcodne-
oba, xatva, gramatika (rogorc specialuri sagani), geografia, 
geometria, algebra, fizika, higiena, iranis istoria, sparsuli, 
arabuli, qarTuli, rusuli da franguli enebi. am sagnebs gadian 
aseTi TanmimdevrobiT: I klasi: mSobliuri ena, ariTmetika, bune-
baTmcodneoba da xatva, II klasi —  gramatika da sparsuli ena; III 
klasi —  geografia, qarTuli, rusuli da franguli enebi; IV 
klasi —  geometria, higiena, arabuli da iranis istoria; V klasi 
—  sazogadoebaTmcodneoba, algebra da fizika.  

skolaSi aris 6 klasi. erTi mosamzadebeli da 5 ZiriTadi. 
moswavleebi ase nawildeba: mosamzadebeli —  25 vaJi; I klasi —  20 
vaJi; II —  34; III- 30; IV —  12; V —  7, sul 128 vaJi.1 

 skolis koleqtivi Sedgeba xelmZRvanelis (zedamxedvelis), 
maswavleblebis, mSobelTa da sparsuli saqvelmoqmedo sazo-
gadoebis warmomadgenlebisagan. aqvT ardadegebi da aRniSnaven 
revoluciur dResaswaulebs, im gansxvavebiT rom isini aRniS-
naven TavianT religiur dResaswaulebsac — novruz-bairami (axa-
li weli), kurban-bairami (msxverplSewirvis dResaswauli), muha-
rami (aSura — glovis aTdRiuri). ... saxelmZRvaneloebi am sko-
laSi igivea, rac SromiT skolebSi“.2 

zemoaRniSnuli angariSi 1926 wlis 27 dekembers ganaTlebis 
saxalxo komisariatma gaugzavna saxalxo komisarTa sabWos (we-
rilis teqsti qarTul enaze: „gaaxlebT tfilisSi arsebuli 

                                                            
1  iqve, furc. 3-5. Sinagan saqmeTa saministros saarqivo masalebis Ta-

naxmad, 1926 wels skolaSi mowafeTa raodenoba 143-s aRwevda. maT-
gan 110 vaJi da 33 gogona. „yvela mowafe erovnebiT azerbaijaneli 
iyo (iranis azerbaijanidan). aqedan 121 iranis, xolo 22 — `sabWoTa 
qveSevrdomi~. socialuri Semadgenlobis mixedviT, mowafeTa 60% 
uRaribesi glexis Svili iyo, danarCeni — sxvadasxva socialur fe-
nas miekuTvneboda“ [saqarTvelos Sinagan saqmeTa saministros ar-
qivi, fondi №14, anaw. 3, saqme № 269, furc. 5-6; sonRulaSvili, iran-
Si qarTvelTa nakvalevze, 54-55]. m. aleqsiZec miuTiTebs, rom is 
Tavdapirvelad vaJTa skola iyo da Semdeg gadakeTda Sereul sko-
lad. aleqsiZe, saqarTvelo yajarTa periodis sparsul samogzauro 
da memuarul literaturaSi, saqarTvelo yajarTa periodis spar-
sul wyaroebSi, 38. 

2  uaxlesi istoriis centraluri arqivi, fondi №600, anaw. 1, saqme 
№751, furc. 3-4. 
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sparsuli skolis Sesaxeb gamokvlevas ganaTlebis komisariatis 
instruqtoris mir riza ali-zadesi“).1 

saarqivo masalebSi daculia cnobebi 1926 wels skolis 
pedagogiuri personalis Sesaxebac: 1. sima xanum farajulaeva, 
sparseTis qveSevrdomi, dabali ganaTlebiT; 2. ismaT xanum ali-
zade, sabWoTa qveSevrdomi, 8 wlis pedagogiuri staJiT; 3. 
isfandiar ali-zade, sabWoTa qveSevrdomi; 4. mirza tagi rizaevi, 
iranis qveSevrdomi, 12 wlis pedagogiuri staJiT; 5. haji mamed 
hasan movla-zade,2 sabWoTa qveSevrdomi, umaRlesi ganaTlebiT, 
45 wlis pedagogiuri staJiT; 6. rusulsa da frangul enebs 
aswavlida farux-xanum yajari. is iyo iranis Sahebis yofili di-
nastiis princesa, iranis qveSevrdomi, 10 wlis pedagogiuri sta-
JiT; 7. qarTul enas aswavlida nino mRebriSvili, romelsac 7 
wlis pedagogiuri staJi hqonda“.3 dokumentSi aseve aRniSnulia: 
„skolaSi mTlianad ignorirebuli iyo e. w. `sabWoTa skolis~ 
principebi. ganaTlebis xelmZRvaneloba aucilebel RonisZiebad 
miiCnevda saswavlo procesidan amoeRoT arabuli da franguli 
enis swavleba, SeecvalaT skolis gamge `sabWoTa adamianiT~.4 

Tbilisis sparsulma skolam — „eTefay-e iranian“/„iTTifak“ 
— iarseba1931 wlamde.5 „materialurma sirTuleebma da stalinu-
ri xelisuflebis zewolam sabWoTa kavSirSi erTiani ganaTlebis 
sistemis Seqmnis mimarTulebiT, aseve ideologiurma Zaldatane-
bam...,  gamoiwvia am skolis daxurva“.6 

vfiqrobT, rom Cven mier ganxiluli masalebi kidev ufro 
met sicxades Seitans Tbilisis sparsuli skolis istoriaSi.  

 

                                                            
1  iqve, furc.1. 
2  ix. gv. 140, Sen. 2. 
3  Sinagan saqmeTa saministros arqivi, fondi №14, anaw. 3, saqme №269, 

furc. 5-6; uaxlesi istoriis centraluri arqivis fondebSi da-
culi dokumentis mixedviT ki, pedagogiuri personali warmodge-
nilia Semdegi SemadgenlobiT: 1. skolis xelmZRvaneli — a. a. movla 
zade, umaRlesi ganaTlebiT; 2. alieva i. — umaRlesi ganaTlebiT, 7 
wliani staJiT; 3. alievi i. — saSualo ganaTlebiT, 6 wlis staJiT; 4. 
rizaevi m. T. — saSualo ganaTlebiT, 20 wlis staJiT; 5. yajar f. — 
umaRlesi ganaTlebiT; 6. agalarovi n. — saSualo ganaTlebiT, 5 
wliani staJiT. 7. mirzaiani — umaRlesi ganaTlebiT (uaxlesi isto-
riis centraluriarqivi, fondi №600, furc. 3a-4).  

4  Sinagan saqmeTa saministros arqivi, fondi №14, anaw. 3, saqme №269, 
furc. 5-6. 

5   amave wels daixura baqos rusul-sparsuli skola — „iTTihad“. 
6  amirxizi, „erTi qarTveli banovanis Tavgadasavali da misi gansas-

venebeli Teiranis imamzade abdolas sasaflaoze“, 109. 
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Nani Gelovani 
Persian School in Tbilisi –  `Ettefaq-e Iraniyan” 

 
From the mid-XIX century, the vector of ethno-cultural evolution of Tbilisi 

was greatly influenced by the administrative and political status of the city, in 
particular, by the presence of the residence of the Viceroy of the Caucasus from 
1845 and the Administration Center of Tiflis Governorate from 1846. As a result, 
the people with various religious and cultural identities gathered in Tbilisi, 
including the Persians, who made the most numerous Muslim community.  

In 1905 Iranian charity society “Ettefaq-e Iraniyan” (“Iranian’s union”) was 
founded at the initiative of Mirza Hassan Khan Moshir od-Dowleh, the 
Ambassador of Iran in Russia and Mofakham os-Soltan, the Iran’s Consul General 
of the Caucasus in Tbilisi. Then, they founded madrasa and called it “Ettefaq-e 
Iraniyan” or “Ittifaq”. The school was located in “Muslim district” (district where 
the Muslims lived) of Tbilisi called “Sheytan Bazaar” (meaning “Devil’s Bazaar”) 
and was sometimes called a Sheytan Bazaar’s school. 

The Iranian travelers showed a keen interest in teaching and educating the 
Muslims. Thus, the Persian Travelogues and Memoirs of the Qajar Period gives 
noteworthy data about the Persian school in Tbilisi, which are translated into 
Georgian and are a subject of the scientific circulation. However, this issue has not 
become a subject of special study. Based on the archive materials,1 the present 
work thoroughly considers and analyzes the history of Persian school in Tbilisi.  

On August 4, 1907, the Iran’s Consul General of the Caucasus in Tbilisi 
mediated before the Chancellery of Tbilisi Governor to open a school for Persian 
children, and on August 18 of the same year, the school Charter was approved.  

As the archives suggest, the Persian school opened in October of 1907 or on 
September 1, 1908. In the same period, under the leadership of the Consulates, the 
Russian-Persian schools opened in Baku, Vladikavkaz, Ashkhabad and 
Elizabethpol.  

Under the Charter, the goal of Persian school “Ittifaq” was to educate Persian 
subjects. It was theone-class school with three departments. The maximum allowed 
number of pupils in one department was 40. Only the children of Persian subjects 
could go to school to study. However, the school had the right to accept the 
children of Russian subjects if it had vacant places. The school had a supervisor, a 
Persian subject, who could speak certain oriental and western languages, was 
proficient in upbringing and educating the children and could teach at school like 
other teachers. The tuition fee at school was fixed by the Board of Trustees. The 
children of poor parents were allowed to school free of charge. Such children made 
20% of the total number of school pupils (in exceptional cases, the Board of 
Trustees could increase this number). If the number of pupils from other cities 
was 10 or more and if the parents so desired, the Board of Trustees could open a 
dormitory for such pupils with a self-financing principle.  

                                                            
1  National Archives of Georgia (Fonds of Central Historical Archive; Fonds of Central 

Archive of Contemporary History); The Archive of the Ministry of Internal Affairs 
of Georgia (Fonds ofTranscaucasia Regional Committee of the Communist Party of 
Russia). 
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The Pedagogical Council, whose members were all the teachers at school, was 
chaired by the school supervisor. Questions were settled by a simple majority of 
votes. The Charter specified the functions of the Pedagogical Council, Board of 
Trustees and Honorable Supervisor. 3040 Russian roubles (of then-time exchange 
rate) were assigned annually to run the school (Teacher-Supervisor – 600 rubles; 
two teachers – 1000 rubles (500+500); secretary of the Pedagogical Council – 50 
rubles; librarian – 50 rubles; expenditures for library and study materials – 100 
rubles; building rent – 700 rubles; additional costs (heating, etc.) – 540 rubles).  

The pupils at the Persian school studied the Persian, Arabian, Azerbaijani 
(Azeri Turkish), Georgian and Russian languages, as well as Islamic Divine law, 
geography, arithmeticand other subjects. 

As it becomes clear, sometime later, the school faced severe problems 
regarding its status. In particular, only the person with the status of a Russian 
subject was entitled to open a private school. Consequently, in 1912, the school with 
80 pupils was closed. In 1912-1913, the Iran’s Consul General of the Caucasus in 
Tbilisi wrote letters to the director of public schools asking for the permission to re-
open the school, but in vain. On March 26, 1913, the Consul General applied 
directly to the curator of the educational region of the Caucasus and asked to 
remodel the school into the 3rd-grade private school based on the primary school 
curriculum approved on January 10, 1881, but by adding the Persian language to the 
Russian and Azerbaijani (Azeri Turkish) languages envisaged by the curriculum.  

As one can see from the “Memoirs” by ‘Ali Javaher Kalam, a famous Iranian 
writer, translator and publicist of the XX century, that in 1921, it was him, who was 
sent by the Ministry of Education on mission to Tbilisi to run the Persian school.  

Since 1917, after the state system in Russia changed and “rich people were 
exiled from the country, the school’s affairs went too unfavorably and the Iranian 
authority was forced to intervene with school management.” As ‘Ali Jawaher 
Kalam said, “I did not have to fight against these problems for long and the school 
closed in three years. First, I went to Iran and then, to Istanbul.” He meant three 
years from 1921, i.e. in 1924. However, the documents preserved at the Archives of 
the Ministry of Internal Affairs of Georgia evidence that the school worked till 
1931. 

For some years after 1923, they considered the question to subordinate the 
Persian school to the People’s Commissariat of Education of Tbilisi.  

In 1926, the People’s Commissariat of Education of the Georgian SSR studied 
the situation at school, and there are relevant materials preserved at the archives. 
Besides, among the archived documents, we find the data about the school pupils 
and teachers contingent and school problems. As it becomes clear, the school 
strictly ignored the principles of so called Soviet School. The officials from the 
Ministry of Education deemed it necessary to cancel the teaching of the Arabian and 
French languages on the curriculum and replace the head of the school with a 
“Soviet person”. 

The Persian school “Ettefaq-e Iraniyan”/ “Ittifaq” continued to function until 
1931. 
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emzar makaraZe 
demokratizaciis problemebi Tanamedrove TurqeTSi 

 
demokratizaciis (demokratizacia —  mmarTvelobis formaa, 

romlis drosac uzrunvelyofilia xalxis mier saxelmwifo xe-
lisuflebis ganxorcieleba)1 sakiTxi XXI saukunis TurqeTSi 
erT-erTi aqtualuri Temaa. demokratizacia ki mravalmxrivi 
procesia. Tanamedrove gagebiT, demokratiuli saxelmwifos Se-
neba, sxva uamrav RonisZiebasTan erTad, erovnuli sakanonmdeb-
lo bazis mowesrigebisa da evropul samarTalTan SesabamisobaSi 
moyvanis RonisZiebebs gulisxmobs, raTa saxelmwifos hqondes 
Sesabamisi iuridiuli safuZvlebi qveynis Semdgomi ganviTarebi-
saTvis. man aseve unda gaiziaros da ganaviTaros is faseulobebi, 
romelic Rirebulia mTeli kacobriobisaTvis.  

nebismieri qveyanas, romelic gadawyvets demokratiuli gan-
viTarebis maRal safexurze avides, sWirdeba Zlieri sazogado-
ebrivi da politikuri neba. jer kidev TurqeTis respublikis da-
maarseblis, mustafa qemal aTaTurqis (1881-1938), gadawyvetile-
biT, muslimuri kulturis matarebeli qveynis saxelmwifoebrivi 
ganviTarebis gezi dasavleTisken iqna mimarTuli da evropeiza-
ciis gza ucvlel sagareo politikur principad iqna gamocxade-
buli. es principi Tavis TavSi demokratiuli, evropuli tipis 
saxelmwifos mSeneblobas gulisxmobda. mustafa qemal aTaTur-
qis mier SemuSavebuli eqvsi principi (respublikanizmi, laiciz-
mi, nacionalizmi, xalxosnoba, etatizmi, revolucionizmi) Tur-
qeTis konstituciis preambulaSia Cawerili da isini am etapisaT-
vis gadaxedvas ar eqvemdebareba.2  

Turquli saxelmwifos mSeneblobis saTaveebTan myofi pi-
rovnebebi qveynis momavals „istoriidan momavlisaken“ mimar-
Tul strategiasa da istoriis fesvebidan amozrdil, myari fes-
vebis mqone erTian sazogadoebaSi xedaven. politikos a. davu-
doRlusTvis es imas niSnavs, rom qveyanam unda miiRos axali ga-
mowvevebi da upasuxos mas, gaagrZelos svla demokratiuli sa-
zogadoebis Camoyalibebisken, magram ar moswydes warsuls, moax-
dinos misi revizia da istoriuli faseulobebidan SeinarCunos 
mxolod Rirebuli, is, rac mis winsvlas ar Seaferxebs. istoriu-

                                                            
1   uridia s., moxelis samagido leqsikoni, gaeros ganviTarebis prog-

rama (Tbilisi, 2004),483. 
2   makaraZe e, mustafa qemal aTaTurqis roli respublikur TurqeTSi 

(baTumi, gamomcemloba „baTumis SoTa rusTavelis saxelmwifo uni-
versiteti“, 2009), 8.  
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li procesebis axleburi interpretacia ki mas axal SesaZleblo-
bebs gauxsnis. saqme isaa, rom istoriul fesvebs mowyvetili qve-
yana kargavs identobas, misi mometebuli dacva ki zRudavs mis 
moqmedebebs ganviTarebisaken. marTalia, Zalian Znelia daaba-
lanso es procesi, magram ganviTarebuli demokratiuli saxel-
mwifoebi swored amis kargi magaliTia. Tu TurqeTs myarad aqvs 
gadawyvetili, ar gadauxvios arCeul, evropisaken mimaval 
kurss, unda SeZlos am balansis warmatebiT uzrunvelyofa. 

demokratizaciis Tanamedrove etapze, rodesac mTeli ka-
cobrioba axali safrTxeebisa da gamowvevebis winaSe dgas, glo-
balizaciis procesis Seuqcevadi xasiaTis gaTvaliswinebiT, ci-
vilizaciaTa Soris intensiuri kulturaTa da religiaTSorisi 
dialogis fonze erovnuli TviTmyofadobis SenarCuneba uaRre-
sad mniSvnelovania.  

kulturaTa da civilizaciaTa dialogis gareSe ar arsebobs 
mSvidoba da am or umniSvnelovanes faqts mivyavarT im umTavres 
Sedegamde, romelsac erebs Soris civilizaciaTa kavSiri hqvia. 
am mxriv, sainteresoa demokratizaciisa da kulturaTaSorisi 
dialogis sakiTxebi XXI saukunis respublikur TurqeTSi. 

XXI saukunis TurqeTi momavali demokratiis, kulturaTa-
Soris dialogis gaRrmavebisa da xelisuflebis mier xalxisadmi 
angariSvaldebulebis principebze gadis.  

respublikur TurqeTSi kulturaTaSorisi dialogis sa-
kiTxebis warmoCenas demokratiuli Rirebulebebis win wamoweva 
sWirdeba, amisaTvis ki saWiroa evropeli mokavSireebisa da aSS-
is mxardaWera.  

bolo cxrameti welia, danarCen msofliosTan erTad, inte-
resiTa da garkveuli SeSfoTebiT vadevnebT Tvalyurs respub-
likur TurqeTSi mimdinare politikur movlenebs, misi qarizma-
tuli lideris, prezident rejef Taif erdoRanisa da islamuri 
faseulobis mqone „samarTlianobisa da ganviTarebis“ partiis 
saqmianobas.  

miuxedavad imisa, rom respublikuri TurqeTis damaarsebel-
ma mustafa qemal aTaTurqma sekularizmisa da evropeizmis prin-
cipebze „axali TurqeTi“ daafuZna, Tanamedrove TurqeTis po-
litikuri cxovreba, mniSvnelovanwilad iqca am principsa da re-
ligiuri xasiaTis mqone e. w. Turqul „tradicionalizms“ Soris 
brZolis mizezad.  

aris Tu ara Tanamedrove TurqeTi misi damfuZnebeli mamis, 
mustafa qemal aTaTurqis, ideuri memkvidre?  

ukve didi xania, TurqeTSi prezident r. T. erdoRanis xeli-
suflebis mier qemalizmis rigi debulebebis cvlilebaze saub-
roben; rom igi Tavidan axdens demokratiuli, sekularuli sazo-
gadoebis islamur tradiciul sazogadoebad gardaqmnas da uars 
ambobs socialur modernizaciaze. Tavad r. T. erdoRans ki Semo-
aqvs axali koncefcia, e.w. „axali TurqeTi“, romelic naciona-
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lizms, islamizms, antielitizmisa da moralizmis principebs 
efuZneba: 

1. qemalizmi: respublikanizmi, laicizmi, nacionalizmi, 
xalxosnoba, etatizmi, revolucionizmi. 

2. erdoRanis „axali TurqeTi“: islamizmi, Turquli naci-
onalizmi, antielitizmi, moralizmi. 

sul axlaxan r.T.erdoRanis mTavrobam revoluciuri dar-
tyma miayena aTaTurqis mier Seqmnil Turqi eris identobas, rac 
Turquli sazogadoebis nawilisaTvis Soki aRmoCnda. 

 TurqeTis islamizacia: m. q. aTaTurqis TurqeTi konstitu-
ciuri da sekularuli respublika iyo, sadac islamis roli sa-
zogadoebaSi minimumade iyo dayvanili. miuxedavad amisa, islami 
Turquli sazogadoebidan arsad wasula. TurqeTSi islamma fa-
ruli moZliereba 1980 wlis 12 seqtembris saxelmwifo gadatria-
lebis Semdeg daiwyo.1  

islami TvalsaCinos gaZlierda 2002 wlidan, rodesac qveynis 
xelisuflebaSi islamuri orientaciis mqone `samarTlianobisa 
da ganviTarebis“ partia da misi lideri rejef Taif erdoRani 
movida2. swored man Seuwyo xeli cnobil Teologs, f. giulens, 
gaexsna da gaefarTovebina msoflios masStabiT saganmanaTleb-
lo dawesebulebebi, giulenis mimdevrebi ki daesaqmebinaT sa-
xelmwifo sistemaSi, sasamarTlo da Zalovan struqturebSi da 
wamyvan mediasaSualebebSi. am periodSi TurqeTSi 17 aTasi axali 
meCeTi aSenda. dReisaTvis TurqeTSi orjer meti meCeTia, vidre 
iranis islamur respublikaSi. 

2011 wels stambolSi `gezis“ parkis movlenebis Semdgom r. T. 
erdoRanisa da f. giulenis gzebi gaiyo, magram erdoRans poli-
tikuri islamis gaZlierebis idea ar Seunelebia. am gziT, SeiZle-
ba iTqvas, rom man islami Turquli erovnuli identobis mTavar 
rekvizitad daabruna. 

samxedro gadatrialebebiT daRlili TurqeTisa da misi li-
derisaTvis islami instrumentia, romliTac mas politikuri 
sistemis stabilizacia da TurqeTis tradiciul, konservatiul 
sazogadoebad gardaqmna surs, sadac naklebia socialuri, eTni-
kuri da sxva samoqalaqo uflebebTan dakavSirebuli protestis 
generirebis SesaZlebloba. 

Turquli erovnuli identobis krizisi: osmaleTis imperi-
is daSlis Semdeg, romelic multieTnikuri warmonaqmni iyo, m. q. 
aTaTurqma, dasustebuli TurqeTis kidev ufro daSla Tavidan 
rom aecilebina, „axali Turqi“ eris mSenebloba daiwyo. nebismie-
ri, vinc TurqeTis respublikis teritoriaze cxovrobda da am 

                                                            
1   makaraZe e, TurqeTis saSinao politika 2000-2015 wlebSi (Tbilisi, 

gamomcemloba `universali“, 2016), 45. 
2   makaraZe e, TurqeTis istoria 1918-2018 wlebSi, saleqcio Canawe-

rebi (Tbilisi, gamomcemloba `universali“, 2019), 231. 
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qveynisaTvis iRvwoda, iyo Turqi. aTaswleulebis ganmavlobaSi 
am paradigmas emyareboda Turquli nacionalizmi, TurqeTis 
eris monoliTurad qcevis process farulad ewireboda sxvadas-
xva eTnikuri umciresobebi da maTi warmomavlobis sakiTxi nel-
nela tabuirebuli xdeboda. am mxriv, sainteresoa TurqeTis pre-
zidentis mier warmoTqmuli mosazreba. r.T. erdoRani erT-erT 
interviuSi dasZenda: „kiTxulobdnen, Tu saidan viyavi, erTma 
qarTveliao, meorem, bodiSi da, ufro saSineli ram Tqva —  some-
xio, magram me mamiT da babuiT, yovelmxriv, Turqi var“. 

TurqeTis prezidentma qveynis saxelmwifo usafrTxoebis 
samsaxuris moqalaqeTa registraciis saidumlo sainformacio 
baza sajaro da yvelasaTvis misawvdomi gaxada. TurqeTis nebis-
mier moqalaqes SesaZlebloba mieca, gaerkvia Tavisi winaprebis 
warmomavloba XIX saukunis Sua periodidan moyolebuli dRem-
de. bazis gaxsnidan mxolod ramdenime dReSi 8 milionma Turqma 
gamoikvlia sakuTari genealogiuri Sto. aRmoCnda, rom aqamde 
erovnebiT TurqTa nawils somxuri, berZnuli, ebrauli, lazuri 
da arabuli warmomavloba hqonda. 

am movlenam, aTaTurqidan moyolebuli, erTiani Turqi eris 
identobis Seqmnis politika Tavdayira daayena. 

gaurkvevlobaSi myof Turqul sazogadoebaSi araerTi kon-
spiraciuli Teoria gaCnda, Tu ratom gadadga es nabiji r. T. er-
doRanis xelisuflebam maSin, roca araerT saerTaSoriso kon-
fliqtSi CarTul qveyanas nacionalisturi narativis gaZliere-
ba, ise rogorc arasdros, esaWiroeba. erT-erTi mosazrebiT, es 
Sida sakiTxia, riTac r. T erdoRans eTnikurad Turqebis konso-
lidirebuli mxardaWeris mopoveba da eTnikuri umciresobis da-
nawileba surs. 

„qemalizmsa“ da „erdoRanizms“ Soris dapirispireba sagareo 
politikaSic aisaxa. aTaTurqis evropuli vesternizacia erdo-
Ranis mkveTrma antidasavlurma ritorikam da dasavluri samya-
rosagan daSorebam Caanacvla. 

r. T. erdoRani dRes ganmaTavisuflebel moZraobas iwyebs, 
romelmac TurqeTi dasavleTis Crdilidan unda gamoiyvanos da 
dasabami misces axal, suverenul respublikur TurqeTs, romel-
sac sakuTari, damoukidebeli interesebi amoZravebs. 

demokratizaciisa da qemalizmis principebidan gadaxvevis 
magaliTi iyo 2017 wlis 16 aprils mmarTveli „samarTlianobisa 
da ganviTarebis“ partiis (sgp) da misi damfuZnebelis, prezi-
dent  r. T. erdoRanis, mier TurqeTSi Catarebuli sakonstitu-
cio referendumi. amomrCevlebma xma misces TurqeTis konsti-
tuciaSi 18 cvlilebas. cvlilebebi moicavda qveynis saparlamen-
to sistemidan saprezidentoze gadasvlas, premier-ministris 
Tanamdebobis gauqmebas, aseve, saparlamento mandatTa raodeno-
bis 550-dan 600-mde gazrdas da TurqeTis uzenaesi sasamarTlosa 
da prokurorebis kolegiis (HSYK) reformirebas. 
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referendumis Semdeg prezidenti gaxda rogorc saxelmwi-
fos, ise mTavrobis meTauri; mas mieca ufleba, daniSnos minis-
trebi da vice-prezidenti. prezidents SeuZlia, gasces aRmasru-
lebeli gankargulebebi. 

faqtobrivad, am referendumis Semdeg qemalisturi, demok-
ratiuli TurqeTi didi gamowvevebis winaSe dadga. Turqul sa-
zogadoebazea damokidebuli, Tu ra gzas airCevs momavalSi res-
publikuri TurqeTi. 

demokratizaciis, kulturaTaSorisi dialogis da evropuli 
Rirebulebidan gadaxvevis naTeli magaliTia stambolSi aia-so-
fias meCeTad gadakeTeba.  

TurqeTis saxelmwifo sabWom 2020 wlis 10 ivliss miRebuli 
gadawyvetilebiT aia-sofias taZari meCeTad gadakeTda da mus-
limuri msaxureba daiwyo. mTavrobis 1934 wlis gadawyvetileba 
gaauqma, romlis mixedviT, stambolSi mdebare aia-sofias taZari 
muzeumad gadakeTda. Sesabamisad, qristianuli samyaros mniSvne-
lovani simbolo, aia-sofias taZari, kvlav meCeTi gaxda.  

TurqeTis am gadawyvetilebas saerTaSoriso sazogadoebis 
mxridan didi gamoxmaureba mohyva. eklesiaTa msoflio sabWom 
TurqeTis prezidents, rejef Taif erdoRans, gadawyvetilebis 
gauqmebisken mouwoda. 

aseve gadawvetilebis gauqmebisken mouwoda TurqeTis pre-
zidents aSS-is saxelmwifo mdivanma maik pompeom. aSS-is senatis, 
senatorebis, sagareo saqmeTa komitetis Tavmjdomaris, jim ri-
Sis, da senator rober mendenesis gancxadebiT ki erdoRanis ga-
dawvetileba qristianebis Seuracxyofaa. 

`Cven, mtkiced vgmobT prezident erdoRanis gadawyvetile-
bas wminda sofias meCeTad gadakeTebis Taobaze. istoriis gar-
kveul momentebSi wminda sofias taZari qristianebisa da musli-
mebis Tayvaniscemis adgili iyo, xolo aTwleulebis ganmavloba-
Si yvela sarwmunoebis xalxisaTvis — araCveulebrivi da stumar-
Tmoyvare centri. 

TurqeTis prezidentma, maT sapasuxod ganacxada, rom aia--
sofia TurqeTis suverenitetis sakiTxia da aravis SeuZlia Care-
va, aseve erdoRanma aRniSna, rom aia-sofiasaTvis statusis Sec-
vliT, TurqeTis xelisuflebam istoriuli Secdoma gamoaswora. 

XXI saukunis TurqeTSi demokratizaciisa da kulturaTaSo-
risi dialogis gareSe ar arsebobs mSvidoba da am or umniSvne-
lovanes faqts mivyavarT im umTavres Sedegamde, rasac erebs So-
ris civilizaciaTa kavSiri hqvia. 

TurqeTis movlenebma, XXI saukunis pirveli aTwleulis CaT-
vliT, gvaCvena, rom qveyana yalibdeba Zlier saxelmwifod. 
Cndeba kiTxva, ramdenad gaagrZelebs is demokratiuli faseulo-
bebiT siaruls da ramdenad SeinarCunebs aTaTurqiseul evropu-
li Rirebulebis saxelmwifo mmarTvelobas? 
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TurqeTi evropisaTvis strategiulad saWiro da mniSvnelo-
vani qveyanaa — centraluri aziidan momavali uzarmazari buneb-
rivi resursebi swored TurqeTis gavliT Seedineba evropaSi. ev-
ropas sWirdeba TurqeTi; sWirdeba misi kontrolis qveS myofi 
bosfor-dardanelis sruteebi da nedleulis transportirebis 
saimedo da usafrTxo gza.  

XXI saukunis uaxloesi aTwleulebi pasuxs gascems kiTxvas — 
SeiZleba Tu ara muslimuri kulturis matarebeli qveynis adap-
tacia demokratiul, dasavlur civilizaciasTan da rogori iq-
neba misi Sedegebi. 

Emzar Makaradze 
The Issues of democratization in modern Turkey  

      
The problem of democratization (democratization is a form of government 

in which it ensures the exercise of state power by the people) is one of the most 
pressing issues in Turkey of XXI century. Democratization is a multilateral 
process. Building a democratic state in the modern sense, among many other 
measures, includes the regulation of the national legal framework and its 
harmonization with European legislation, so that the state has an appropriate 
legal basis for the further development of the country; in addition, it also implies 
the exchange and development of those values that are important for all 
mankind. 

Any country that wants to achieve a high level of democratic development, 
needs strong social and political will. Even by the decision of the founder of the 
Turkish Republic, Mustafa Kemal Ataturk (1881-1938), the course of state 
development of a country with a Muslim culture was aimed at the West, and the 
path of Europeanization was proclaimed an invariable principle of foreign 
policy. This principle meant itself building a democratic state of the European 
type. The six principles developed by Mustafa Kemal Ataturk (republicanism, 
secularism, nationalism, populism, statism, revolutionism) are enshrined in the 
preamble of the Turkish Constitution and are not subject to revision at the given 
stage. 

Those figures, who are at the forefront of the construction of the Turkish 
state, see the country's future as a strategy directed "from history to the future" 
and as a united society with strong historical roots. For the politician A. 
Davutoglu, this means that the country must accept new challenges and respond 
to them, continue the firm path of building a democratic society, but at the same 
time, it should not abandon the past, revise it and preserve only those historical 
values that will not hinder its progress. A new interpretation of historical 
processes will open up new opportunities for the country.  

The fact is that a country, cut off from its historical roots, loses its identity, 
but at the same time its enhanced protection limits the actions towards deve-
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lopment. It is really difficult to balance such a process, however, the developed 
democracies are just a good example of this fact, and if Turkey is determined not 
to deviate from the course set for Europe, it should be able to successfully 
achieve this balance. 

At the present stage, when all of humanity is faced with new dangers and 
challenges, considering the irreversible nature of the globalization process, as 
well as an intensive cultural and interreligious dialogue between civilizations, the 
preservation of national identity is extremely important. 

There can be no peace without dialogue between cultures and civilizations, 
and these two important facts are resulted in the interethnic union of 
civilizations. In this regard, the issues of democratization and intercultural 
dialogue in republican Turkey of XXI century are interesting to be observed. 

Turkey of XXI century is based on the principles of future democracy, 
deepening intercultural dialogue and state responsibility to the people. 
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mirian maxaraZe 
ufliswul baiaziTis ajanyeba da saqarTvelos sakiTxi  
muhime davTrebis mixedviT1 

 
osmaluri istoriuli wyaroebis udidesi nawili daculia 

stambulis saprezidento (yofili premier-ministris) arqivSi. 
maT Soris, mravalia cnobebi saqarTvelos Sesaxeb, romelTa ga-
moqveyneba da gamokvleva mniSvnelovania saqarTvelos istoriis 
mravali sakiTxis Sesaswavlad. gansakuTrebiT aRniSvnis Rirsia 
muhime davTrebSi daculi cnobebi saqarTvelos Sesaxeb, rome-
lic moicavs XVI-XVIII saukuneebs.  

saqarTveloSi muhime davTrebis kvlevis saqmeSi didi wvli-
li Seitana profesorma nodar Sengeliam,2 aseve am davTrebiT da-
interesdnen profesorebi zaza SaSikaZe da mirian maxaraZe.3 

„muhime“ (Mühim) osmaluridan iTargmneba rogorc sayu-
radRebo, gansakuTrebuli mniSvnelobis mqone. aRniSnuli dav-
Trebi sulTnis karze Sedgenili dokumentebis erT-erTi saxeo-
baa. `muhime davTaric~ ramdenime saxeobisaa. maTi erTi katego-
ria asaxavda sulTnis umaRles saTaTbiro organoSi (divani) mim-
dinare movlenebs, sadac qronologiuri TanmimdevrobiT aris 
aRricxuli da aRwerili yvela Semosuli cnoba da gacemuli 
brZaneba mTeli imperiis masStabiT.4 gansakuTrebuli mniSvne-
lobis mqone davTrebs `uavgustoesis divanis reestrsac“ 
uwodebdnen, sadac divanSi momzadebuli sulTnis brZanebebis — 

                                                            
1  aRniSnuli kvleva ganxorcielda SoTa rusTavelis erovnuli sa-

mecniero fondis -911 proeqtis farglebSi. 
2  muhime davTrebi saqarTvelos samefo-samTavroebis Sesaxeb /XVI-

XVIII ss/, osmaluri teqsti qarTuli TargmaniT, SesavliT. gamok-
vleviT, faqsimiliebiT SeniSvnebiT da komentarebiT, gamosacemad 
moamzada prof. nodar Sengeliam (Tbilisi, 2019); n. Sengelia, ram-
denime osmaluri dokumenti muhime davTrebidan XVIII s-is saqar-
Tvelos Sesaxeb, aRmosavleTi da kavkasia 8 (Tbilisi, 2019), 81-88; 
ramdenime dokumenti muhime davTrebidan samxreT saqarTvelos 
Sesaxeb, elizbar javeliZe 75 (Tbilisi, 2014) 173-190; n.Sengelia, 
ramdenime dokumenti muhime davTrebidan simon qarTlis mefis 
Sesaxeb, hasan nadiraZe 80  (Tbilisi, 2012), 272-283; n. Sengelia, mu-
hime davTrebi, aRmosavleTmcodneoba 7  (Tbilisi, 2018), 256-261. 

3  z. SaSikaZe, muhime davTrebi XVII saukunis saqarTvelos Sesaxeb 
(1630-31 ww. cnobebi baTumisa da gonios Sesaxeb), aRmosavleTi da 
kavkasia 8 (Tbilisi, 2019) 63-79; N. Shengelia, Z. Shahikadze, M. Makharadze, 
On the First Georgia Preserved in the “Muhimme Defters”, moambe (gadacemulia 
dasabe Wdad). 

4   On the First Georgia Preserved in the “Muhimme Defters”. 
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firmanebis da beraTebis — mokle Sinaarss gadmoscemdnen. 1649 
wlamde `muhime davTrebSi“ aisaxeboda yvela Sinaarsis firmani 
da brZaneba. aRniSnuli wlidan ki maTSi mxolod saxelmwifo do-
kumentebi aRiricxeboda, xolo iseTi sakiTxebi, romlebic pirTa 
Soris davis sakiTxebs exeboda, `sarCelTa davTarSi“ (Şikayet 
Defterleri) fiqsirdeboda. 1742 wlidan es ukanaskneli vilaeTebis 
mixedviT calkeul reestrebSi iwereboda, romlebsac `sarCelTa 
ganaCenebi“ (Ahkamı Şikayet) an `brZanebaTa davTrebi“ erqva.1 

TurqeTis arqivebSi daculia 266-ze meti tomi muhime dav-
Trebisa  da moicavs 1554-1905 wlebis periods. XX saukunis meo-
re naxevridan daiwyo maTi gamocema laTinuri transkrifciiT. 
pirveli wigni, romelic laTinuri transkrifciiT gamoica, mesa-
me tomia. aRniSnul tomSi Tavmoyrilia hijris 966-968 wlis ambe-
bi, rac gregorianuli kalendris 1558-1560 wlebs moicavs.2 am 
tomSi 1665 sabuTia, maTgan 20-ze meti Seexeba saqarTvelos sa-
kiTxs. dokumentebis Sinaarsi sxvadasxvagvaria, aris rogorc 
brZanebebi da werilebi qarTveli xelisuflebisadmi, agreTve 
qarTul teritoriebze miwis gadacemis sakiTxi da sxva msgavsi 
Sinaarsis dokumentebi. am krebiT dokumentebSi erT-erTi mniS-
vnelovani sakiTxia ufliswul baiaziTis ajanyeba da qarTul te-
ritoriis gamgebelTa roli mis dabruneba-SepyrobasTan dakav-
SirebiT.  

 
X X X 

 

pirveli cnoba, romelSic saqarTvelozea saubari, TariRde-
ba hijris 1966 wlis 17 ramazaniT (1559 wlis 23 ivnisi). aRniSnul 
cnobaSi gadmocemulia brZaneba diarbaqiris beglarbegisadmi, 
romlis mixedviTac, man yvelanairad xeli unda SeuSalos uf-
liswul baiaziTs, raTa man ar datovos qveyana, da gafrTxilebu-
li unda iyos yvela — saqarTvelodan CerqezeTamde, rom uflis-
wuls TavSesafari ar miscen.3 imave ricxviTaa daTariRebuli we-
rilebi, romelic osmalTa xelisufalma gadaugzavna sxva beg-
larbegebsac, raTa gaekontrolebinaT TavianTi mosazRvre te-
ritoriebi da ar miecaT ufliswuli baiaziTisaTvis qveynis 
datovebis SesaZlebloba.4 osmalebi baiaziTis mier qveynis da-
tovebas ara marto xmeleTiT, aramed zRviTac varaudobdnen, 

                                                            
1  M. S. Kütükoğlu, Mühimme Defterleri, Islam Ansiklobedisi v. 31, Ankara, 2006s. 

520. 
2  3 Numaralı Mühimme Defteri 966-968/1558-1560, Yayına Hazırlayanlar Nezihi 

Aykut, İdris Bostan, Murat Gebecioğlu, Feridun Emercan, Mücteba İlgürel, Mehmet 
İpşirli, Cevdet Küçük, Özcan Mert, Abdülkadir Özcan, İlhan Şahin, Hüdai Şentürk, 
Mustafa ÇetinVarlık (Ankara, 1993). 

3  Cumhurbaşkanlığı Devlet Arşıvlerı, Bab-ı Asafı, Mühime defterlerid-3, g-32;3 
Numaralı Mühimme Defteri s.19-20. 

4  CDV, BA. MD – d-3, g-33; d-3, g-34; 3 Numaralı Mühimme Defteri s.20-21. 
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amitom imave  ricxviT daTariRebul cnobaSi, trapizonis beg-
larbegs davalebuli hqonda,  gamoeCina yuradReba, raTa 
ufliswuls zRviT ar daetovebina qveyna  da ar mimaluliyo Cer-
qezeTSi1 (3-35).  

 
X X X 

 

ufliswuli baiaziTi iyo osmaleTis gamoCenili sulTnis, 
suleiman I-is Svili. igi jer kidev mamis sicocxleSi Caeba taxti-
saTvis brZolaSi. ufliswul mustafas mkvlelobis Semdeg iani-
CarTa korpusma igi Tavis rCeulad gamoacxada. mas uWerda mxars 
dedamisi — hurem sulTani. ismail hakki uzunCarSili ambobs, `ma-
mamisis msgavsi baiaziTi dedas Zalian uyvardao~.2 mufasal os-
manli Semdegnairad axasiaTebs baiaziTs: `rogor mis babuas, ia-
vuz (mrisxane — m.m) sulTans, aseve baiaziTs erTnairad uyvarda 
xmali da kalamio~.3 ufliswuli baiaziTis aseT aRzevebas win 
aRudga misi Zma selimi, romlis poziciebi ufro gamyarda maTi 
dedis, hurem sulTnis, gardacvalebis Semdeg (1558 wlis 16 mar-
ti). suleiman kanunim, romelic xedavda Zmebs Soris dapirispi-
rebas, orive Svili stambulidan moSorebiT, provinciebSi gaag-
zavna. selimi manisidan — koniaSi, xolo baiaziTi quTahiidan — 
amasiaSi. aRsaniSnavia, rom baiaziTs stambulis axlos myof quTa-
hiidan wasvla ar undoda, maSin rodesac selimma dauyovnebliv 
Seasrula mamis brZaneba. sul male baiaziTic iZulebuli gaxda, 
mamis nebas damorCileboda da amasiaSi wavida. or Zmas Soris 
mSvidobis garantebad sulTanma selims zedamxedvelad veziri 
mehmed sokolu, xolo baiaziTs aseve veziri pertev faSa dauniS-
na.4 TumcaRa unda aRiniSnos, rom mTavar dasayrdenad selims ga-
mouCnda mustafa lala faSa.5 zogierTi wyaros mixedviT, musta-
fa faSa jer baiaziTis da mere  selimis lala iyo,6 TumcaRa bolo 
gamokvlevebma amgvari Teoria uaryves.7 

mufasal osmanliSi Segrovili wyaroebi gadmogvcems, rom 
lala mustafa faSas damsaxurebaa Zmebs Soris dawyebuli sabr-
Zolo moqmedeba. man miswera selimis saxeliT baiaziTs damam-
cirebeli werili, rasac sapasuxo werili mohyva, xolo meore we-
rilSi ukve brZolis velze Sexvedra SesTavaza, baiaziTis  gan-

                                                            
1  CDV, BA. MD – d-3, g-35; 3 Numaralı Mühimme Defteri s.21-22. 
2  İ. H.Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, c. II, Ankara. 1992. s. 405. 
3  Mustafa Cezar, Mufasal Osmanlı Tarihi, Ankara 2011, s. 1131. 
4  İ. H.Uzunçarşılı, s. 405. 
5  1557 wlis 3 ivniss ufliswuli selimis lala (gamzrdeli, maswav-

lebeli, mrCeveli) gaxda mustafa (qarTul wyaroebSi lala mustafa 
faSas saxeliT cnobili, romelic 1578 wels saTaveSi edga osmalTa 
laSqrobas saqarTvelosa da SirvanSi). 

6  İ. H.Uzunçarşılı, s. 405. 
7  Enes Demir, Lala Mustafa Paşa. Azerbaycan, Gürcistan ve Kıbrıs Fatihi, İstanbul, 

2017. s. 22-24. 
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risxebuli pasuxi ki sulTans gaugzavna.1 solaqzades mixedviT, 
sulTanma naxa baiaziTis muqariT aRsavse werili, romelic lala 
mustafa faSas mier iyo gamogzavnili, da aukrZala baiaziTs 
ZmasTan dapirispireba. ufliswulis mxridan Tavis gasamarTle-
beli werili ki lala mustafa faSas Cauvarda xelSi da sulTnam-
de ar miaRwia.2 Zmebs Soris koniaSi momxdar brZolaSi (1559 weli) 
gamarjveba, suleimanis jaris daxmarebiT, selims xvda wilad. 
damarcxebuli baiaziTi amasiaSi dabrunda da sulTans patiebis 
werili gaugzavna, TumcaRa suleimanma mas ar apatia da uflis-
wuli iZulebuli gaxda, iranisken aeRo gezi. gzad man Coruq sa-
adSi mis SesaCereblad wamosuli malaTiis beg mustafasi da xus-
rev faSis jari daamarcxa3 da, 12 000 SeiaraRebul pirTan erTad, 
1560 wlis 12 ianvars erevnis valis, Sah yuli xanis, winaSe wars-
dga.4 

 
X X X 

966 wlis 18 SevaliT (1559 wlis 24 ivlisi) daTariRebul we-
rilSi, romelic qarTulad gamoaqveyna profesorma nodar Senge-
lia, sulTani artaanis5  gamgebels, sinan faSas, ubrZanebs, rom ga-
arkvios, Seafara Tu ara Tavi ufliswulma baiaziTma sefianTa 
irans, da Tu es asea, sinan faSam uzrunvelyos mSvidobiani molapa-
rakebis gziT misi ukan dabruneba.6 

ufliswuli baiaziTi didi pativiT miiRes sefianTa karze. mi-
si da misi mxleblebis Senaxva sefianTa xazinas daekisra. Sah Ta-
mazma is yazvinSi dapatiJa. maTi pirveli Sexvedra iseTi iyo, `ro-
gorc mama Svils xvdeba~.7 yovelive amas SesaZloa gamoewvia osma-
leT-iranis dapirispireba, romelSic TavisTavad qarTvelebic 
moiazrebodnen. 697 wlis 29 muharemiT (1559 wlis 31 oqtomberi) 
daTariRebuli muhime davTari gvatyobinebs, rom erzrumis beg-
larbegs daevala, daadginos yizilbaSebisa da qarTveli mxaris 
sabrZolo mzadyofna da dauyovnebliv acnobos sulTnis kars.8  

sulTan suleimanma samjer gaugzavna Sahs moTxovna baiazi-
Tis gadacemis Sesaxeb. am molaparakebis mTavari warmomadgeneli 
iyo artaanis gamgebeli sinan faSa.9 

                                                            
1  Mufasal Osmanlı Tarihi, s. 117-118. 
2  Solak-Zade Tarihi, Hazırlayan Vahid Çabuk, c. II, Ankara, 1989. S. 291. 
3  Mufasal Osmanlı Tarihi, s. 1117-1118. 
4  İ.H.Uzunçarşılı, s. 407. 
5  nodar Sengelias gamoqveynebul naSromSi koreqturuli Secdomaa, 

artaanis magivrad weria arsiani. 
6  muhime davTrebi saqarTvelos samefo-samTavroebis Sesaxeb, 38-39; 

CDV, BA. MD – d-3, g-144; 3 Numaralı Mühimme Defteri s.72. 
7  Mufasal Osmanlı Tarihi, s. 1119. 
8  CDV, BA. MD – d-3, g-477; 3 Numaralı Mühimme Defteri s, 210. 
9  İ.H.Uzunçarşılı, s. 408. 
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mdgomareoba mkveTrad daiZaba. osmaleTis sasulTno kari 
omis samzadiss Seudga. elCad gagzavnili sinan faSasagan jer-
jerobiT cnobebi ar iyo. muhime davTari, romelic TariRdeba 
967 wlis 3 rabi’ al avvaliT (1559 wlis 3 dekemberi), gvamcnobs, 
rom osmaleTis samefo kari avalebs vanisa da erzrumis gamge-
bels, rom man unda Seayovnos sefianTa iranidan gamogzavnili 
elCi, raTa man ar Caaswros artaanis begs stambulSi.1 imave ri-
cxviTaa daTariRebuli artaanis beg sinan begisadmi miwerili 
werili, romlis mixedviTac, mas ebrZana, rom Tu masTan erTad 
imyofeboda iranis elCi, igi unda gamoyofoda mas da Caeswro 
stambulSi.2 yovelive aqedan naTeli xdeba, rom osmaleTis elCma 
— am SemTxvevaSi, sinan faSam —  ufro adre unda warudginos osma-
leTis kars is moTxovnebi, rasac mas Semdeg  ukve sefianTa elCi 
warudgenda. es ki drois mosagebad da pasuxis gasagebad sWirde-
bodaT. aseve am elCobaSi SesaZlebelia yofiliyo ufliswul 
baiaziTis wargzavnilic, romelic Sewyalebas sTxovda sulTans.  

sefianTa iranis elCma moiTxova sulTnisgan baiaziTis sa-
nacvlod mesopotamiis daTmoba, ramac suleimani ganarisxa da 
omiT daemuqra. 

967 wlis 13 jumada al avvaliT (1560 wlis 10 Tebervali) da-
TariRebul muhime davTarSi erzrumis beglarbegs ebrZana, rom 
saswrafod gaegzavna sinan faSa sefianTa iranSi saqmis mosagva-
reblad.3 

aRsaniSnavia, rom sul male sinan faSa warsdga Sah Tamazis 
winaSe da gadasca mas werilebi ara marto suleimanis da selimis, 
aramed mehmed sokolusi da lala mustafa faSasi.4 am elCobas 
mohyva is, rom baiaziTi daapatimres. suleimanma Sah Tamazs 
dauTmo yarsis cixe da gaugzavna 300 aTasi oqro, Tavis mxriv, 
selimma 100 aTasi oqro gaiRo. 5  

1561 wlis 25 seqtembers ufliswuli baiaziTi Tavisi oTxi 
vaJiT sicocxles gamoasalmes, mogvianebiT mokles misi sami 
wlis vaJic. rogorc Saraf xan biTlisi gadmogvcems, Sah Tamazma 
isini suleimanis gamogzavnil xusrev faSas gadasca da isini 
iranis teritoriazeve dasajes sikvdiliT, maTi cxedrebi ki os-
maleTSi gadaasvenes.6 

 
 

                                                            
1  CDV, BA. MD – d-3, g-668; 3 Numaralı Mühimme Defteri s.299. 
2  CDV, BA. MD – d-3, g-669; 3 Numaralı Mühimme Defteri s.299. 
3  CDV, BA. MD – d-3, g-763; 3 Numaralı Mühimme Defteri s.337. 
4  Mufasal Osmanlı Tarihi, s. 1133. 
5  Шараф-Ханибн Шамсаддин Бидлиси, Шараф-Наме, Перевод, предисловие, 

примечания и приложения Е.И.Васильевой, т.II, Москва, 1967, 209. 
6  iqve. 
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Mirian Makharadze
The Uprising of Prince Bayazet and the Issues about Georgia according to
the Defter of Muhime1

This article discusses the revolt of Prince Bayezet, son of Suleiman the
Magnificent and the issues about Georgia according to the Defters of Muhime.
Six Muhime’s Defters are discussed.

1. The notice dated June 23, 1559 issued an order to the Beglarbeg of
Diyarbakir, according to which he must do everything in his power to prevent
Prince Bayazet from leaving the country, and to warn all from Georgia to
Circassia not to bow down to the Prince.

2. The Defter of Muhime dated October 31, 1559 informs us that
Beglarbeg of Erzurum was instructed to determine the combat readiness of the
Kizilbash and the Georgian side and to immediately inform the Sultan's door.

3. The second notice, dated July 24, 1559, orders the governor of Sultan
Artaan, Sinan Pasha, to find out whether Prince Bayezid had taken refuge in
Safavid Iran and if so Sinan Pasha would secure his return through peaceful
negotiations.

4. Two references are dated December 3, 1559, in the first the royal court
of the Netherlands instructs the governors of Van and Erzurum that they should
delay the ambassador sent by the Safavids from Iran so that he does not overtake
Artaan Beg in Istanbul, and in the second Artaan Beg Sinan ordered him to
accompany him. He had to separate them and arrive in Istanbul.

5. In the Defterdated 10 February 1560, Muhime ordered the Beglarbeg of
Erzurum to send immediately the governor of Artaan, Sinan Pasha, to settle the
case in Safavid Iran.

From all this facts it becomes clear that the Ottoman sultanate considered
Georgia as one of the sanctuaries of Prince Bayazet.After the prince moved to
Iran, due to the threat of war, the Sultan's door became interested not only in the
readiness of the army of Iran but also their allied Georgians.Multi-round
negotiations were entrusted to Artaan Governor Shinan Pasha, who has been
visited Iran several times. As as a result of his last years of being ambassador,
Prince Bayezet was handed over to the Ottomans, who together with his children
were sentenced to death.

1 This research [grant number He-911] has been supported by Shota Rustaveli
National Science Foundation of Georgia (SRNSFG).
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marine fuTuriZe
Sumeris gavlenis amsaxveli artefaqtebis Sesaxeb TrialeTis
kulturaSi

samxreT kavkasia, romelic geografiuli TvalsazrisiT erT-
gvari damakavSirebeli xidia aRmosavleT evropasa da wina azias
Soris, uZvelesi droidanve (da gacilebiT ufro adrec vidre
Zv.w. II aTaswl. dasawyisia) warmoadgenda sxvadasxva kulturaTa
kveTis, kulturuli miRwevebis gaziarebisa da urTierTSexebis
areals. swored samxreT kavkasiis centralur arealSi xvdeboda
erTmaneTs da aqtiurad urTierTzemoqmedebda gansxvavebuli
orientaciis civilizaciuri samyaro, konkretulad ki, lokalu-
ri, samxreTkavkasiuri da winaaziuri. maTi urTierTSexebisa da
amave dros sxvadasxva ucxo kulturuli plastis zemoqmedebis
kvali yvelaze ukeT asaxa TrialeTis brwyinvale yorRanebis
kulturam. dasawisSive mMokled gvinda SevexoT am kulturis Zi-
riTad momentebs. cneba TrialeTis kult++uris qveS Cven movi-
azrebT ara mTel Sua brinjaos epoqas uwyvetad, dawyebuls misi
uadresi – e.w. adreyorRanuli kulturis periodidan, aramed
mxolod mis klasikur anu ayvavebis xanas, romelic istoriaSi
`TrialeTis brwyinvale yorRanebis kulturis~ saxeliTaa cno-
bili, anu periods, romlis arsebobac moicavs Zv.w. XXII / XXI-
XVII pirveli meoTxedis CaTvliT saukuneebs.

Sua brinjaos xanis ganviTarebul, II safexurze samxreT kav-
kasiis vrcel regionSi (tab. I) gamoCenili es axali fenomeni mra-
valmxriv saintereso movlena aRmoCnda, erTis mxriv, socialuri
da savaWro-ekonomikuri aspeqtiT, xolo kulturuli ganviTare-
bis dinamikis mxriv ki, is aSkarad Semobrunebis wertili iyo siax-
leTa da ucxo tendenciebis gaziarebis TvalsazrisiT. garemom-
cveli samxreTuli civilizaciebi, rasakvirvelia, im nayofier
da xelsayrel geokulturul landSafts warmoadgenda, romel-
mac garkveuli zegavlena iqonia mezoblad, mis CrdiloeTiT Zv.w.
III aTaswleulis miwurulsa da II-is pirvel meoTxedSi gamoCenil
TrialeTis kulturaze. zogadad, am periodSi sxvadasxva xasia-
Tis interkulturuli kontaqtebis gaaqtiureba ara mxolod wi-
na aziis da samxreT kavkasiis, aramed mis miRma mdebare regione-
bis kulturaTa matarebel eTnikur jgufebs Soris sayovelTa-
od aRiarebuli faqtia1. cxadia, am movlenas safuZvlad edo Sua

1 Борис Куфтин, Археологические раскопки в Триалети. Опыт Периодизации
памятников, I (Тбилиси, 1941), 78 -100; oTar jafariZe, qarTveli eris
eTnogenezis saTaveebTan (Tbilisi, 2006), 341-359; Marina Puturidze, So-
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brinjaos xanis dasawyis epoqaSi mimdinare liTonwarmoebis re-
sursebis mopovebisa da misi mravalferovani produqciis, maT
Soris mxatvruli xelosnobis nawarmis gatana-gasaRebis bazreb-
ze gabatonebisaTvis konkurencia. swored es procesebi aRmoC-
nda sxvadasxva regionebis kulturebs Soris kontaqtebis gaaq-
tiurebis safuZveli, ramac gaaZliera im epoqis dawinaurebul
civilizaciur erTobaTa zegavlena mezobeli regionebis kul-
turebze.

tab. I

saerTaSoriso komunikaciebis adre arsebuli qselebi, bu-
nebrivia, axali resursebze moTxovnebisa da produqciis gasaRe-
bis gafarToebis kvaldakval garkveul cvlilebas ganicdis1, ra-

cial and Economic Shifts in the South Caucasian Middle Bronze Age. – in Archaeo-
logy in the Borderlands. Investigations in Caucasia and Beyond, ed. Adam Smith et
al. (Los Angeles, 2003), 111-127; nino SanSaSvili, goderZi narimaniSvili,
giorgi narimaniSvili, vaWroba da savaWro gzebi samxreT kavkasiasa
da axlo aRmosavleTs Soris (Zv.w. III-II aTaswleulebi) (Tbilisi,
2016), 78-82.

1 Marina Puturidze, Mobility Between the South Caucasus and the Near East: Cultural
Interaction of Early and Middle Bronze Age Societies. – Proceedings of the 11
International Congress on the Archaeology of the Ancient Near East, Vol. 1 (Wies-
baden, 2020), 69-76; nino SanSaSvili, goderZi narimaniSvili, giorgi
narimaniSvili, vaWroba da..., 77-83.

195

brinjaos xanis dasawyis epoqaSi mimdinare liTonwarmoebis re-
sursebis mopovebisa da misi mravalferovani produqciis, maT
Soris mxatvruli xelosnobis nawarmis gatana-gasaRebis bazreb-
ze gabatonebisaTvis konkurencia. swored es procesebi aRmoC-
nda sxvadasxva regionebis kulturebs Soris kontaqtebis gaaq-
tiurebis safuZveli, ramac gaaZliera im epoqis dawinaurebul
civilizaciur erTobaTa zegavlena mezobeli regionebis kul-
turebze.

tab. I

saerTaSoriso komunikaciebis adre arsebuli qselebi, bu-
nebrivia, axali resursebze moTxovnebisa da produqciis gasaRe-
bis gafarToebis kvaldakval garkveul cvlilebas ganicdis1, ra-

cial and Economic Shifts in the South Caucasian Middle Bronze Age. – in Archaeo-
logy in the Borderlands. Investigations in Caucasia and Beyond, ed. Adam Smith et
al. (Los Angeles, 2003), 111-127; nino SanSaSvili, goderZi narimaniSvili,
giorgi narimaniSvili, vaWroba da savaWro gzebi samxreT kavkasiasa
da axlo aRmosavleTs Soris (Zv.w. III-II aTaswleulebi) (Tbilisi,
2016), 78-82.

1 Marina Puturidze, Mobility Between the South Caucasus and the Near East: Cultural
Interaction of Early and Middle Bronze Age Societies. – Proceedings of the 11
International Congress on the Archaeology of the Ancient Near East, Vol. 1 (Wies-
baden, 2020), 69-76; nino SanSaSvili, goderZi narimaniSvili, giorgi
narimaniSvili, vaWroba da..., 77-83.

195

brinjaos xanis dasawyis epoqaSi mimdinare liTonwarmoebis re-
sursebis mopovebisa da misi mravalferovani produqciis, maT
Soris mxatvruli xelosnobis nawarmis gatana-gasaRebis bazreb-
ze gabatonebisaTvis konkurencia. swored es procesebi aRmoC-
nda sxvadasxva regionebis kulturebs Soris kontaqtebis gaaq-
tiurebis safuZveli, ramac gaaZliera im epoqis dawinaurebul
civilizaciur erTobaTa zegavlena mezobeli regionebis kul-
turebze.

tab. I

saerTaSoriso komunikaciebis adre arsebuli qselebi, bu-
nebrivia, axali resursebze moTxovnebisa da produqciis gasaRe-
bis gafarToebis kvaldakval garkveul cvlilebas ganicdis1, ra-

cial and Economic Shifts in the South Caucasian Middle Bronze Age. – in Archaeo-
logy in the Borderlands. Investigations in Caucasia and Beyond, ed. Adam Smith et
al. (Los Angeles, 2003), 111-127; nino SanSaSvili, goderZi narimaniSvili,
giorgi narimaniSvili, vaWroba da savaWro gzebi samxreT kavkasiasa
da axlo aRmosavleTs Soris (Zv.w. III-II aTaswleulebi) (Tbilisi,
2016), 78-82.

1 Marina Puturidze, Mobility Between the South Caucasus and the Near East: Cultural
Interaction of Early and Middle Bronze Age Societies. – Proceedings of the 11
International Congress on the Archaeology of the Ancient Near East, Vol. 1 (Wies-
baden, 2020), 69-76; nino SanSaSvili, goderZi narimaniSvili, giorgi
narimaniSvili, vaWroba da..., 77-83.



196

mac ganapiroba wina aziasa da mis miRma regionebs Soris sxvadas-
xva xasiaTisa da intensivobis kavSirebi. Aes movlenebi aisaxa ki-
dec sinqronuli periodis samxreT kavkasiis TrialeTis kultu-
rasTan urTierTobis gaaqtiurebasa da misi veqtorebis cvlile-
bazec.

kulturuli ganviTarebis TvalsazrisiT iseT rTul regi-
onSi rogorc samxreT kavkasiaa, Zv.w. III aTaswleulis bolo da II
aTaswleulis dasawyisi periodi, rogorc aRvniSneT, gardatexis
mijna da cvlilebebis dasawyisi aRmoCnda. eEs inovaciebi da win-
svla, romliTac gansakuTrebulad gamorCeuli gaxldaT Tria-
leTis brwyinvale yorRanebis kultura, saxeldebuli da aRmo-
Cenili me-20 saukunis 30-iani wlebis bolos akad. bBoris kuftinis
mier1, xasiaTdeboda im epoqisaTvis yvelaze dawinaurebuli wina-
aziuri civilizaciebis miRwevebis farTod aTvisebiT. Amas Tan
axlda im epoqis mowinave mxatvruli stiliTa Tu gemovnebiT gam-
didrebuli masalis farTod damkvidreba samxreTkavkasiur siv-
rceSi.

aAm procesis erT-erTi mkafiod amsaxvelia oqromWedlobis
mdidari masala, romelic uxvad dadasturda sakvlevi kultu-
ris dasakrZalavi kompleqsebis samarxeul inventars Soris2. isi-
ni ara mxolod TrialeTuri sazogadoebis rTul socialur
stratifikaciasa da misi elituri fenis gansakuTrebulad did
ekonomikur SesaZleblobebze miuTiTeben3, aramed saerTaSori-
so kavSirurTierTobebis gaaqtiurebis Sedegad mxatvrul xe-
losnobaSi ucxo da inovaciuri stilisa da teqnikuri xerxebis
farTod damkvidrebazec4. MZvirfasi da naxevradZvirfasi liTo-
nebisagan Seqmnili mxatvruli xelosnobis nawarmi erTbaSad da
amave dros srulyofili saxiT iwyebs mozRvavebas TrialeTis

1 Борис Куфтин, Археологические раскопки в…, 78-100.
2 elguja gogaZe, TrialeTis yorRanuli kulturis periodizacia da

genezisi (Tbilisi, 1972), 39-47; Каринэ Кушнарева, Памятники Триалет-
ской культуры на территории Южного Закавказья. – Археология. Эпоха бронзы
Кавказаи Средней Азии. Ранняя и средняя бронза Кавказа, Ред.: К. Кушнарева
(Москва, 1994),93-105; Seda Devedjian, Lori Berd II (Bronze Moyen), (Erevan,
2006), 271-417 .

3 Marina Puturidze, Social and Economic Shifts…, 126-127.
4 Karen Rubinson, Silver Vessels and Cylinder Sealings: Precious Reflections of

Economic Exchange in the Early Second Millennium BC.– Archaeology in the
Borderlands. Investigations in Caucasia and Beyond, ed. Adam Smith et al. (Los
Angeles, 2003), 128-143; Karen Rubinson,“Actual imports or just ideas? Investi-
gations in Anatolia and the Caucasus. – Cultures in Contact. From Mesopotamia to
the Mediterranean in the II Millennium B.C. Edited by J. Aruz, S. Graff and Y.
Radik (New York, 2013), 12-25; Marina Puturidze, On the Origins and Development
of Gold Working in the Middle Bronze Age Trialeti CulTure. –At the Northern
Frontier of the Near Eastern Archaeology. Recent Research on Caucasia and
Anatolia in the Bronze Age. SUBARTU, XXXVIII (Turnhout, 2017), 213-228.
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kulturis gamoCenisTanave. bBunebrivia, rom am process, sazoga-
doebis erTi nawilis mzard materialur SesaZleblobasTan er-
Tad, mniSvnelovnad ganapirobebda elitis swrafva misTvis
ucxo, mdidruli da prestiJuli nivTebis mopovebisaken, riTac
gansakuTrebiT esmeboda xazi da kidev ufro ganmtkicdeboda ma-
Ti privilegirebuloba da simdidre. swored amis utyuari ilus-
traciaa, lokalurTan erTad, ucxo stilis torevtikisa da sam-
kaulis siuxve TrialeTis samarxeul masalaTa Soris.

Sua brinjaos xanis TrialeTis kultura preistoriuli xa-
nis Zvel samyaroSi oqromWedlobis nawarmis mravalferovnebiTa
da daxvewili nawarmis simravliT gamoirCeva1. Mmiuxedavad imisa,
rom TrialeTis samkaulisa da, zogadad, Zvirfasi liTonebis na-
warmis Sesaxeb araerT mkvlevars (a.javaxiSvili, e.gogaZe, n. ja-
fariZe, k.r.maqsvel-hislofi, k. rubinsoni, m. fuTuriZe, n.lor-
TqifaniZe) aqvs ganxiluli sxvadasxva dros gamocemul naSro-
mebSi2, sadac araerT sayuradRebo aspeqtze miuTiTeben, mainc,
sakuTriv Sumeruli stilis nimuSebis Sesaxeb sagangebo gaanali-
zeba amgvari masalis Tavmoyrilad warmoCenis TvalsazrisiT,
dRemde ar mogvepoveba. winamdebare statia swored am mimarTu-
lebis warmoCenis mcdelobaa.

uUpirvelesad, gvinda aRvniSnoT, rom TrialeTis kulturi-
saTvis damaxasiaTebel gamorCeulad mdidrul da daxvewil Zvir-
fasi liTonebisagan damzadebul mxatvruli xelosnobis nawarms
Soris aSkarad diferencirdeba, erTis mxriv, lokaluri geneti-
kuri xazis uwyvetobis maCvenebeli nimuSebi, xolo, meores mxriv
ki, ucxo ierisa da stilis masala, romelic umeteswilad wina
aziis oqromWedlobis sxvadasxva tradiciasTan amJRavnebs saer-
Tos da zogjer pirdapir analogiebsac. oOrive am mimarTulebis-
Tvis damaxasiaTebel Taviseburebebsa da tendenciebs, mis maCve-
nebel ZeglebTan konteqstSi Cven sagangebod SevexeT wina wlebSi
gamoqveynebul publikaciebSi3 da amitom am sakiTxs aq aRar da-
vubrundebiT.

rac Seexeba,zemoaRniSnuli ori sxvadasxva mimarTulebis
(lokaluri, samxreTkavkasiuri tipi da ucxo, winaaziuri tradi-
cia) masalebs, amjerad SevCerdebiT mxolod ucxo stilis oq-

1 Marina Puturidze, On the Origins and Development of Gold, Figs. 1 – 5.
2 elguja gogaZe, TrialeTis yorRanuli, 39-47; nana jafariZe, brin-

jaos xanis oqromWedloba saqarTveloSi (TrialeTis kultura)
(Tbilisi, 1981); nino lorTqifaniZe, qarTuli oqromWedloba (Tbi-
lisi, 2015); Kathleen Rachel Maxwell-Hyslop, Western Asiatic Jewellery c. 3000-
612 BC (London: Methuen & CO LTD, 1971), 74-76; Karen Rubinson, Silver
Vessels and, 128-143; Karen Rubinson, Actual imports or just, 12-25; Marina
Puturidze, On the Origins…, 213-228.

3 marine fuTuriZe, zogierTi mosazrebani TrialeTuri kulturis
mxatvruli xelosnonis ganviTarebis tendenciebis Sesaxeb. – Ziebani
saqarTvelos arqeologiaSi #17-18 (Tbilisi, 2006), 66-76.
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romWedlobis produqciaze. Aam
ukanaskneli mimarTulebidan cxa-
dad Cans oqros nimuSTa garkveu-
li jgufi, rogorc torevtikis,
aseve samkaulis kategoriaTa So-
ris, romlebic, vfiqrobT, Sume-
ruli samyarosTvis damaxasiaTe-
bel masalas unda ukavSirdebo-
des.

ESumeruli nimuSebis analogi-
uri koleqcia, dReisaTvis, mar-
Talia, arcTu mravalricxovania,
magram savaraudod, axli aRmoCe-
nebis kvaldakval mosalodnelia,
rom maTi raodenoba gaizrdeba.

torevtikis mravalferovani
ansamblidan calke tipia cxove-
lis mrgvali figura, romelic
jerjerobiT, mTeli Sua brinja-
os xanis ganviTarebuli, II etapis
oqromWedlobis masalaTa Soris
erTaderTia (tab. II). aRsaniSnavia,
rom samganzomilebiani zoomor-
fuli figura, zogadad, sakmao
iSviaTobaa samxreT kavkasiis siv-
rceSi mTlianad Sua brinjaos xa-
nis arsebobis manZilze. is war-
modgenilia, aseve erTaderTi eg-
zempliaris saxiT bedenis kul-
turis yorRanidan, romelic Sua
brinjaos xanis uadres, I etaps ga-
nekuTvneba. Sesabamisad, aRniS-
nul naxevarsaukunovan qrono-

logiur periodSi sul ori figura mogvepoveba samxreT kavkasia-
Si, erTi lomisa (bedenis kulturis cali) da erTi onagris (Tri-
aleTis kulturis egzempliari). eEs faqti, dasaSvebia sxvadas-
xvagvarad interpretirdes. SesaZlebelia, rom es mianiSnebdes
(Tumca arapirdapir) masze, rogorc importze, Tumca ufro da-
saSvebad gveCveneba walkis @# 5 yorRanSi aRmoCenili onagris (?)
oqros figuris1 miCneva `moxetiale xelosnebis~ an `moxetiale
vaWrebis~ gziT SemoRweul nivTad da aseve ver gamovricxavT,
rom es daxvewili figura Sumeruli zegavleniT adgilobrivi,
TrialeTeli xelosnis damzadebulic SeiZleba iyos. savaraudoa
isic, rom mrgvali figura TrialeTis sxva samarxeul kompleq-

1 Борис Куфтин, Археологические раскопки в…, Табл. XCVII, XCVIII.

tab. II
1 – TrialeTis onagris figura

2 – uris samefo samarxis figura
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sebSic yofiliyo, romlebmac mxolod gaZarculi saxiT moaRwies
Cvenamde da esec SeiZleba iyos mizezi misi aseTi iSviaTobisa.sa-
gangebod unda mivuTiToT isic, rom logikuri msjelobis xazi
mkvlevarebs gvavaraudebinebs da migvaniSnebs imisken, rom miuxe-
davad am nimuSis erTaderT, isic fexebdakargul calad SemorCe-
nisa, is, udavod, wyvili figuris saxiT unda yofiliyo damzade-
buli. Aamaze metyvelebs is patara (Tumca figurisTvis sruliad
Sesabamisi zomis) inkrustirebuli sadgari, romelic Seqmnili
da gankuTvnili iyo swored wyvili figuris ukeT prezentirebi-
saTvis1. aRniSnul dabal da figurebis piedestalad gankuTvnil
nivTs zedapirze aSkarad aqvs rva Tanabari diametris foso, gan-
kuTvnili cxovelis fexebis masSi Casamagreblad. swored es teq-
nikuri detali aaSkaravebs, rom figura Tavdapirvelad aSkarad
ori cali unda yofiliyo. BoqromWedlobis nimuSebiT gansakuT-
rebiT mdidar am yorRanis gamTxrelsa da pirvel interpreta-
tors – boris kuftins naTlad aqvs mocemuli Txelfurclovani
oqrosagan damzadebuli am figuris Tavdapirveli saxe. swored
am rekonstruqciis mixedviT xdeba aSkara, rom qvisagan damzade-
bul, napirebze oqrosgadakrul da TvlebiT inkrustirebul
(Tvlebi dakargulia da mxolod Rrma Tvalbudeebia SemorCeni-
li) dabal sadgarze modelirebuli unda yofiliyo cxovelis
wyvili (vfiqrobT, didi albaTobiT sruliad identuri) figura,
romelTagan cali egzempliari udavoa, rom dakargulia. sruli-
ad ar gamovricxavT, rom TrialeTis sxva mdidrul yorRanebSic
(umetesad gaZarculebSi) SesaZlebelia aseve yofiliyo mrgvali
figura. savsebiT mosalodnelia, rom torevtis analogiuri dax-
vewili nimuSebi momavali aRmoCenebis prerogativa gaxdes.

Aaqve xazgasmiT gvinda aRvniSnoT, rom TrialeTis kulturis
vrcel teritoriaze warmodgenili aseulamde samarxeuli kom-
pleqsebidan arcTu iSviaTia mxatvruli damuSavebis mxriv ga-
morCeuli iseTi unikumebi, rogorebicaa: oqros inkrustirebu-
li Tasi, oqros detalebiT dekorirebuli sarwyuli, oqros
ToTxmetmZiviani da aqatiskuloniani yelsabami da sxva,2 romel-
Ta Soris erT-erTi aseve sagangebod natifad modelirebuli da,
jerjerobiT, erTaderTia onagris samganzomilebiani gamosaxu-
leba. TrialeTis brinjaos xanis Zeglebisadmi miZRvnil kata-
logSi, specialistebi am nimuSis Semdeg aRwerilobas iZlevian:
`cxovelis figura damzadebulia oqros furclisagan (inventa-
ris #9-63:354) da misi qvis piedestalzec (inventaris #9-63:355) oq-
ros furcelia gadakruli. Ffigura dazianebulia, mas aklia ki-
durebi, inkrustirebuli Tvalebi da kudi. Ffiguris zomebia: 5,2
sm, simaRle (SemorCenili nawilisa) – 2,7 sm., wona – 7, 49 grami.

1 Борис Куфтин, Археологические раскопки в…, Табл. XCVII.
2 Борис Куфтин, Археологические раскопки в…, Табл. XCIII-XCV, LXXXVIII, XCV,

XCVII, XCVIII.
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Qqvis sadgari Semkulia amokveTili ornamentiT, romelzec gver-
debidan Semokrulia oqros furceli. sadgris sigrZea – 3,5 sm, si-
gane-3 sm, simaRle-1 sm. Mmisi wona oqros furcelTan erTad aris
28,39 grami~1. Ees kataloguri aRweriloba cxovelis am daxvewili
nimuSis calkeuli niuansebis Sesaxeb srul suraTs ver qmnis. aAmis
gamo SevecdebiT misi calkeuli teqnikuri da stilisturi Tavi-
seburebebis mocemas, rac, aqve aRvniSnav, rom safuZvlian STabeW-
dilebas iZleva TrialeTis kulturis am SesaniSnavi artefaqtis
Sumeruli xelovnebis Tanadroul, CoCoris mrgval figurasTan
gamovlenili saerTo mxatvrul-stilisturi analogiis sasargeb-
lod. xelovnebaTmcodne n. jafariZe, romelmac specialuri
kvleva miuZRvna brinjaos xanis oqromWedlobas, sadac miuxeda-
vad imisa, rom is TrialeTuri mxatvruli xelosnobis am dargs
zogadad adgilobriv tradiciad miiCnevs2, sakuTriv onagris fi-
gurisTan dakavSirebiT miuTiTebs misi winaaziur oqromWedlo-
bis stilTan saerTo analogiis Sesaxeb. niSandoblivia, rom yvela
mkvlevari, romelic ki am nivTs exeba, miuTiTebs misi samxreT me-
sopotamiuri warmomavlobis sasargeblod. pirveli ki, vinc amis
Sesaxeb sruliad novatoruli daskvna gaakeTa, cxadia, walkis
yorRanebis gamTxreli da misi pirveli interpretatori boris
kutini iyo. is sagangebodAAAAAA AAAaRniSnavda, rom TrialeTuri oqros
zoomorfuli figura Tvalis Wrilis stilisturi Tavisebure-
biT analogiuria Sumerul skulpturaze mocemul Tvalis Wril-
Si Casmul qviT modelirebasa da mis saerTo ierTan3. mMis amAAA A AAAAfun-
damentur naSromSi onagris figura da misi sadgari erTadaa mo-
cemuli, rac cxads xdis, rom isini swored erT mTlianobad iyo
imTaviTve gansazRvruli. vfiqrobT, udavoa, rom TrialeTelma
oqromWedelma cxovelis figurisa da sadgris erTi mTliani
mxatvruli nimuSis Seqmna scada, riTac am ori, teqnikurad er-
TmaneTisagan damoukideblad damzadebuli nivTis erT mTliano-
baSi wamoCena warmatebiT ganaxorciela. marTalia, cxovelis fi-
gura ar aris Zalian sqematuri, magram mainc naklebad iZleva sa-
Sualebas dabejiTebiT iTqvas misi zusti zoologiuri tipis
kuTvnilebis Sesaxeb. didi xnis manZilze arqeologebi mas viris
an viris monaTesave jiSis gamosaxulebad Tvlidnen. imis gamo,
rom figuras dakarguli aqvs TvalbudeSi Casmuli Tvalebi, kidu-
rebi, kudi da, SesaZloa, yurebic (?), rac met sicxades Sematebda
imas, Tu konkretulad ra cxovelis gamosaxva scada TrialeTel-
ma xelosanma, Wirs dabejiTebiT raimes principulad Tqma. Tumca,

1 Ламара Жоржикашвили, Элгуджа Гогадзе, Памятники Триалети эпохи ранней
и средней бронзы. Каталог Триалетских материалов, II (Тбилиси, 1974),71,
Табл. 58.

2 N nana jafariZe, brinjaos xanis oqromWedloba saqarTveloSi (Tbi-
lisi,1981).

3 Борис Куфтин, Археологические раскопки в…, 94, 96, Рис. 101.
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paleozoolog oleg benduqiZis gansazRvriT, figura onagrisa
unda iyos. vfiqrobT, rom es daskvna met-naklebad damajerebelia
(mis am jiSic cxovelad miCnevis sasargeblod metyvelebs maRali
kiseri da kisridan Tavze gadasvlis profili, aseve cxovelis
konfiguracia), miuxedavad imisa, rom walkis #5 yorRanSi aRmoCe-
nil cxovelis am figuras, vizualuri niSnebi ise damajereblad
ara aqvs gamokveTili, rogorc es britaneTis muzeumSi amJamad
dacul viris (ufro ki CoCoris) mrgval figuras uris samefo sa-
marovnis masalebidan1.

cxovelis es erTaderTi figura, romelic mogvepoveba Tria-
leTis kulturis gavrcelebis vrceli arealidan, udavod gamor-
Ceulad daxvewili nimuSia mxatvrul-stilisturi TvalsazrisiT.
moqandake cdilobs figuras SesZinos srulyofili forma da xazi
gausvas mis proporciul da kunTebis gamokveTiT miRweul moxde-
nil sxeuls, romelic oqros ramodenime furclisagan aqvs mode-
lirebuli. Ooqros es furcelebi gansakuTrebuli srulyofiTaa
gadabmuli erTmaneTTan (sadac gadabmis modelirebisaTvis gamo-
yenebuli miniaturuli detalebi dekoris STabeWdilebas ufro
tovebs, vidre teqnikuri xerxisa), imgvarad, rom is sruliad ar
arRvevs cxovelis tanis erT mTlian figurad aRqmas.

gansakuTrebiT aRsaniSnavia figuris Tavi, romelic gul-
modginebiTa da detaluri niSnebis gadmocemis mcdelobiT xasi-
aTdeba. yYvelaze mniSvnelovani da gamokveTili detali figuris
Tavis nawilisaTvis, udavod, Tvalebia, romlidanac mxolod
TvalbudeebiRaa SemorCenili, xolo inkrustaciis xerxiT odes-
Rac Casmuli Tvalebi ki, samwuxarod, dakargulia. uaRresad
mniSvnelovani momentia is, rom Tvalis Wrili, romelic Triale-
Tur figuraze farTo da nuSiseburi formisaa, didi sizustiT
analogiuria imisa, rac SumerSi aRmoCenili CoCoris gamosaxu-
lebis oqros mcire plastikis nimuSisTvisaa (is Standartis Tavs
warmoadgens) damaxasiaTebeli. Mmasac TiTqmis iseTive farTo mo-
xazulobis Tvalis Wrili aqvs, rogorc samxreTkavkasiur ni-
muSs. TavisTavad is, rom TrialeTis onagris figuras Tvalebi
inkrustirebuli hqonda, ukve aSkarad laparakobs mis tipobriv
identurobaze Sumerul mxatvrul stilTan. britaneTis muzeum-
Si eqsponirebul natifi xelovnebis am nimuSze sagangebo dakvir-
vebam, misi saerTo da ganmasxvavebeli niuansuri Taviseburebis
dadgenis mxriv, saSualeba mogvca am ori, samganzomilebiani ni-
muSebis analogiurobaze gvemsjela.rogorc Cans, TrialeTuri
onagris figuris Semqmneli oqromWedeli zedmiwevniT axlos ic-
nobda amgvari nimuSis mxatvruli damuSavebis teqnikur xerxebs,
stilsa da, zogadad Sumeruli torevtikis tendenciebs. amito-
mac, rogorc figuris Tvalbudis Wrilis modelireba, ise naxev-
radZvirfasi qvebis inkrustirebiT poliqromiis Seqmna, ase spe-

1 Leonard Woolley, Ur Excavations…, Vol. II (London, 1934), 148.
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cifikuri swored uris oqromWedlobis skolisTvis, aSkarad
MmniSvnelovani gavlenis mqone faqtori aRmoCnda samxreTkavkasi-
uri am erTaderTi mrgvali figuris Seqmnis procesSi. Sumeruli
oqromWedlobis erT-erTi yvelaze saxasiaTo niSani – poliqro-
mia da ferTa gamaze aqcentireba, TrialeTelma xelosanma, uda-
vod, Sumeruli gavleniT aiTvisa sxva stilistur niSnebTan, aq-
centebTan da teqnikurad Sesrulebis xerxebTan erTad.

garda dawvrilebiT ganxiluli oqros figurisa, TrialeTis
kulturis samkaulis zogi tipic amJRavnebs siaxloves Sumerul
samyarosTan. sagangebod SevexoT am nimuSebsac.

mravalricxovani ansamblidan erT-erTi niSandoblivi tipia
oqros fuye sasafeTqle xviebi (tab. III1, 2). is, rogor wesi, er-
Tnaxevarbruniania da sakmaod msxvili. Uunda iTqvas, rom zoga-

tab. III
a) 1 – TrialeTis yelsabami, 2 – yaraSambis yelsabami

b) 1, 2 – TrialeTis sasafeTqle xviebi,  3 – uri, dedofal
fu-abis samarxis sasafeTqle xvia

a

b

1 2
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dad sasafeTqle xviebi, mxolod am kulturis dasawyisidan ar
Cndeba samxreT kavkasiaSi, aramed is winamorbedi, e.w. adreyor-
Ranuli kulturis ZeglebSic araerTi mogvepoveba da aqedan ga-
momdinare SeiZleba saerTod Sua brinjaos epoqis I da II etapebis
damaxasiaTebel samkaulis saxedac warmogvidgeba. Tumca, misi
genetikuri ganviTarebis xazis miuxedavad, garkveuli gansxvave-
ba am samkaulis tipologiis dinamikaSi mainc TvalsaCinoa. Tria-
leTis kulturis erTnaxevarbruniani fuye xviebi, garda moz-
rdili zomis da Zalze daxvewili stilisa, calsaxad da aSkarad
imeorebs im tips, romelic warmodgenilia uris samefo samarov-
nis Zeglebidan. kerZod ki, is gvxvdeba dedofal fu-abis Tavsam-
kauls Soris1, romelic misma gamTxrelma ser leonard vulma
uris III dinastiis elituri oqromWedlobis erT-erT mniSvnelo-
van tipad miiCnia. is ara mxolod dedoflis, aramed samefo oja-
xis wevrTa sxva samarxeul masalebSic araerTi gvxvdeba, Tumca
am artefaqtis zomebsa da daxvewilobas Soris garkveuli sxvao-
ba mainc TvalsaCinoa.

samxreT kavkasiaSi jer kidev 1936-40-ian wlebSi walkis wyal-
sacavis mSeneblobis dros gamovlenil mdidruli yorRanis masa-
laTa Soris warmodgenilia zedmiwevniT im tipis oqros xviebi2,
rogoric dedofal fu-abis samarxSi iqna gaTxrili. rogorc
mxatvrul-stilisturad, aseve yvela calkeuli niuansis, TviT
zomebis mixedviTac ki isini sruli sizustiT imeoreben Sumerul
analogebs. Sumeruli xviebis originalebis uSualod gacnobam
da Seswavlam britaneTisa da briuselis samefo muzeumebis fon-
debsa da eqspoziciaze, me kidev erTxel damarwmuna maT identu-
robaSi. Sesabamisad, arsebobs im varaudis SesaZleblobac, rom
oqros amgvari xviebis gamoCena samxreT kavkasiaSi pirdapir im-
portadac CaiTvalos. Tumca, gamomdinare iqidan, rom adgilob-
rivi TrialeTeli oqromWedeli ukve sruliad Tavisuflad
flobda Zalian rTul teqnikur xerxebs, Sua brinjaos xanis wina-
aziuri samyaros vrcel regionSi warmodgenil sxvadasxva mowi-
nave modasa da oqromWedlobis skolebis mxatvrul stils, sru-
liad dasaSvebad migvaCia, samkaulis araerTi sxva tipis msgav-
sad, fuye sasafeTqle xviebic elitis konkretuli warmomadgen-
lis SekveTiTa da Sumeruli nimuSis mibaZviT adgilobriv daem-
zadebinaT.

garda zemoaRniSnuli axlo analogebisa, SumerSi gavrcele-
bul daxvewili stilis oqromWedlur produqciasTan Triale-
Tis kulturas akavSirebs kidev erTi STambeWdavi samkaulis,
kerZod ki, ToTxmetmZiviani yelsabamis idealurad da maRal-
mxatvruli gemovnebiT damuSavebuli konkretuli komponenti –

1 Leonard Woolley, Ur Excavations…, Pl. XXIX.
2 Борис Куфтин, Археологические раскопки в…, Табл. XCVIII.
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aqatis kuloni1 (tab. IV 2 da tab. III a, 1). is, dRemde unikumad miC-
neuli am daxvewili samkaulis, SeiZleba iTqvas, rom centraluri
detalia, romelic aSkarad kravs da amTlianebs mTels im sidia-
des, romlis STabeWdilebasac yelsabami mnaxvels udavod uto-
vebs.

2
tab. IV

1 – uruquli aqatis yelsabami
2 – aqatis kuloni TrialeTis yorRanidan

kuloni, upirvelesad yuradRebas iqcevs rogorc uaRresad
daxvewili oqromWedluri nimuSi, romelic aSkara analogias po-
ulobs Tanadrouli epoqis SumerSi farTod gavrcelebul aqa-
tis yelsabamTan da kulonTan (tab. IV1 ).Auruqidan momdinare am
analogiis Sesaxeb pirvelad bB. Kuftinma miuTiTa2 da es ori nawar-
mi analogiurad CaTvala.

vfiqrobT, rom Sumeris Zv.w. III aTaswleulis dasasrulis
mxatvrul stilTan TrialeTuri aqatis kulonis axlo analogiu-
robaze miuTiTebs ara mxolod sakuTriv TeTrZarRviani jiSis
aqati, aramed misi oqros CarCoTi gaformebis stili – wvril
TvalbudeebSi Casmuli Tvlebis inkrustaciiT, rac swored Tria-
leTur aqatis kulonzec naTlad gvaqvs warmodgenili.am SemTxve-
vaSi yuradReba aseve unda mivaqcioT TviT aqatis jiSs – sqeli mo-
TeTro ZarRvis mqones, romelic Zvel samyaroSi Sumerul aqata-
daa cnobili da mis eqsportioradac wina aziis sxvadasxva regio-
nebisaTvis swored Sumeri iTvleba. aSkaraa, rom am aqatma, ro-
gorc elitisaTvis sasurvelma qvam, samxreT kavkasiaSic SemoaR-
wia da misi ostaturad gamoyenebiTa da uruquli yelsabamis uSua-
lo mibaZviT TrialeTelma oqromWedelma Seqmna ToTxmetmZiviani

1 Борис Куфтин, Археологические раскопки в…, Табл. XCIV, XCV.
2 Борис Куфтин, Археологические раскопки в…, 94, Рис. 98.
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yelsabamis es umniSvnelovanesi detali. AaRniSnuli paralelis Se-
saxeb msjelobisas, mxedvelobaSia misaRebi, jer erTi, is, rom
orive SemTxvevaSi aqati erTi jiSis, TeTrZarRviania da brtyeli,
rac SesaZlebelia maTi erTi saerTo saresurso wyarodan momdi-
nareobazec ki mianiSnebdes, xolo meores mxriv ki is, rom aqati
aucileblad Casmulia oqros inkrustirebuli xerxiT ornamenti-
rebul CarCoSi, romelic ferTa gamis (oqrosa da aqatis ferebi)
mdidrul Sexamebas iZleva. niSandoblivia, rom poliqromia erT-
erTi uaResad saxasiaTo Taviseburebaa Sumeruli oqromWedlobis
(musikaluri instrumentis CarCo, gadasatani (cigismagvari for-
mis) etlis xis nawilis gaformeba, saiveliro nawarmisTvis gan-
kuTvnili yuTisa da WurWlis zedapiris dekori, Txisa da xaris
figurebis rqebisa da Tvalebis TvlebiT inkrustireba da sxva
SemTxvevebi uris samefo samarovnis masalebidan), romelic axal-
Semosuli modis saxiT aseve axasiaTebs TrialeTis kulturis oq-
romWedlobasac. vfiqrob, rom poliqromiul gaformebaze aqcen-
tireba, TrialeTis oqromWedlobas swored Sumerulis1 mibaZviT
aqvs aTvisebuli da sakmaod farTod gamoyenebuli, rogorc to-
revtikis, ise samkaulis mxatvruli saxeebis modelirebaSi.

A am or nimuSs Soris gansxvavebaa mxolod is, rom uruqis aqati
erTi mTliani firfitaa, xolo TrialeTisa ki – ori, damoukidebe-
li, sagangebod napirebdamuSavebuli firfita, romlis SeerTebis
adgili dafarulia CarCos ornamentirebuli vertikaluri deta-
liT. sxvagvarad rom vTqvaT, swored amis gamoa agebuli oqros
CarCos mxatvruli saxe ise rogorc es mocemul SemTxvevaSi gvaqvs,
rom aqati erT mTlianobad warmoeCina mnaxvelisaTvis. TrialeTis
kulonis oOqros inkrustirebuli CarCos mxatvruli saxe mTlianad
ganapiroba aqatis ori damoukidebeli firfitis erT firfitad
warmosaxvis ostatiseulma survilma. am momentiTac anu aqatis er-
Tian mTlian kulonad gadmocemiTac, TrialeTuri nimuSi vfiq-
robT, rom axlosaa mis Sumerul (uruqis) analogTan.

TrialTuri aqatis kulonis oqros CarCo Seqmnilia gavarsis,
filigranisa da inkrustaciis gamoyenebiT: sardionis patara zo-
mis, sferuli Tvlebi oqros dabal TvalbudeebSia Casmuli da sam-
samadaa dawyvilebuli. TiTouli Tvalbude gavarsiTaa moCarCoe-
buli da inkrustirebuli Tvlebis axlos cvaraa dasmuli. es or-
namentuli Tema rTuli, marTalia, ar aris, magram Zalze daxvewi-
li gemovnebiTaa Sesrulebuli. aqatis kulonis oqros CarCo mxat-
vrul-stilisturad imeorebs TrialeTuri oqromWedlobis sxva
nimuSebs – maT Soris oqros mZivebze mocemul ornamentul saxes.

yelsabamSi aqatis gamoyenebis SemTxvevebi TrialeTis kultu-
ris sxva Zeglebzec (yaraSambis #1 yorRani, lori-berdis yorRani)2

dasturdeba, Tumca, garda dawvrilebiT zemoT aRwerili walkis

1 Kathleen Rachel Maxwell-Hyslop, WesternAsiatic.74-76.
2 Каринэ Кушнарева,”Памятники Триалетской культуры на территории Южного

Закавказья” в: Археология. Эпоха бронзы Кавказа и Средней Азии. Ранняя и
средняя бронза Кавказа, Ред.:К.Кушнарева et. al. (Москва,1994),93-105; Seda
Devedjian, Lori Berd II (BronzeMoyen), (Erevan, 2006), 271-417.
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#8 yorRanis aqatis kulonisa, is sxva SemTxvevebSi oqros CarCoSi
Casmuli ar yofila. yaraSambis aqatis kuloni sruliad sadaa
Semkobis mxriv da araviTari oqros CarCo ar gaaCnia (tab. III a, 2).
aAmdenad, oqromWedluri xelovnebis daxasiaTebis TvalsazrisiT
swored TrialeTis yorRanis kulonia yvelaze STambeWdavic da
rTulsaxovanic.

dDa bolos, TrialeTur samkauls Sumeruli oqromWedlobis
stilTan udavod akavSirebs mZivis erTi tipi1 (tab. V, 1), rome-
lic Sumeris dedofal fu-abis samkaulTa Soris erT-erTi ga-
morCeuli iyo daxvewilobiT2. Eesaa oqros Zalian patara zomis,

1 Ламара Жоржикашвили, Элгуджа Гогадзе,Памятники Триалети…, Табл. 107.
2 Leonard Woolley, Ur Excavations…, Pl. XXXIV.

tab. V
1 – uri, milakiseburi mZivebi dedofal fu-abis samarxidan
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milakiseburi formis mZivebi (TrialeTis kulturaSi, jerjero-
biT, is mxolod eqvsi calia aRmoCenili), daxvewiladaa Semkuli
gavarsis teqnikuri xerxis gamoyenebiT.

yovelive zemoTmotanili monacemebi,vfiqrobT, Semdegi
daskvnis gakeTEebis safuZvels gvaZlevs.

am dros xdeba winaaziuri civilizaciebisaTvis damaxasiaTe-
beli mxatvruli normebis (`kliSeebis~) da, garkveulad, mxat-
vruli gemovnebisa Tu `modis~ damkvidreba samxreT kavkasiis
kulturul sinamdvileSi. am SemTxvevaSi mxedvelobaSi gvaqvs sa-
iuveliro xelovnebis iseTi inovaciuri tipebis Semosvla Zv.w. III
aTaswl. miwurulsa da II aTaswleulis dasawyisSi, rogoricaa: sa-
safeTqle xvia, aqatis kuloni, mZivebis zogierTi kategoria da
oqros samganzomilebiani zoomorfuli figura. maTi uaxloesi
samxreTmesopotamiuri analogebis mixedviT sruli safuZveli
gvaqvs davuSvaT am regionis kulturul samyarosTan garkveuli
xasiaTis kontaqtis arseboba. sxvagvarad rom vTqvaT, samxreT
kavkasiaSi Semodis da mkvidrdeba garkveuli moda, romelic im
dros wamyvania wina aziis dawinaurebul centrebSi, maT Soris
SumerSic, romelic Sua brinjaos xanis dasawyisi epoqis, ase
vTqvaT, STambeWdavi miRwevebisa da modis kanonmdeblebi iyvnen.
Sesabamisad, TrialeTis kulturis oqromWedlobis dargis swra-
fi aRmavloba mniSvnelovanwilad wina aziasTan gaaqtiurebuli
kontaqtebis da zegavlenaTa fonze xdeba da garkveul siaxleTa
nakads iZens swored Zv.w. III-s bolosa da II aTaswleulis pirveli
naxevris TrialeTis brwyinvale yorRanebis kulturis dros.
TrialeTelebma adgilobriv tradiciasTan erTad da masze day-
rdnobiT, mxatvruli xelosnobis am dargSi orientacia ufro me-
tad winaaziuri mxatvruli stilis gaziarebisaken aiRes da sabo-
lood TrialeTuri kulturis mxatvruli gemovneba ufro metad
aRmoCnda `davalebuli~ Zveli samyaros am mowinave kulturebi-
sagan, vidre adgilobrivi, substratuli kulturuli plastis-
gan.
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Marina Puturidze
For the Artifacts Depicting Sumer’s Influence in the Trialeti Culture

The distribution area of the Trialeti Culture corresponds to those parts of the
Southern Caucasus which represent the main core area of the Eurasian corridor.
Among the various geo-cultural areas of the Ancient World, the Southern
Caucasus is considered as the shortest way joining the South Russian Steppes
with the Near East. Since ancient times, and especially during the later
prehistory, enough different cultural traditions came into contact and coexisted
here, among them are the local Caucasian tradition, and influences from the
southern neighbouring Near Eastern civilisations. It is therefore not surprising
that in the later phases of the region’s prehistory, this relatively small land mass
hosted several distinct archaeological cultures, among which the Trialeti one
appears a major cultural phenomenon.

The occupation by the Trialeti culture of a vast cross-road area within the
Caucasus, beside the other factors,undoubtedly played a certain role in the origin
and development of gold working in this area. In fact, precious items of high
artistic value of the Trialeti culture very impressively, and better than items
belonging to other Caucasian cultural units of the Middle Bronze Age and of the
transitional age between the Middle and Late Bronze Ages, illustrate the process
of interrelation between the above mentioned areas, which can be reconstructed
only by the help of archaeological evidence.

The giant kurgans of the Tsalka-Trialeti, Kvemo Kartli and Vanadzor
regions provide clear evidence of a huge concentration of power and have not
any in the hands of the new ruling elites. In our viewpoint, these changes are
directly related with the process of activation of interrelations with the outer
world, first of all with the Anatolian region and with Sumer. Among the
impressive number of different types of precious burial goods which characterise
the Trialeti culture, it is possible to single out the main "alien", near eastern style
items, or individual features, which totally differs from those of the local
artefacts, and have not any prototypes in the Caucasian region.

As a consequence, we can admit that the impressive number of gold
artefacts of the so-called "Trialeti Culture of Brilliant Kurgans", created at the
end of the 3rd and at the very beginning of the 2nd millennia BC, should be
considered as a result of such interaction of various cultural traditions. The
influence of different cultures and orientations can be easily distinguished in
these precious and exquisite metal items.

The turning point in interrelation processes becoming most obvious when
the requirement on metals and its components was increased at the beginning of
Bronze era. It obviously stimulate exchange and trading connections between the
contemporary societies, some of them rich with certain sources and others who
had an acute deficit of them.Since the 21st century BC and afterward, ap-
proximately including the first quarter of the 17th century BC, precious metal
assemblages began to appear in the certain areas of south Caucasus. They
represents a quite new production for the southern region of this space, which
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coincides in time with the beginning of the "Trialeti Culture of Brilliant
Kurgans”. This should be considered as an indication not only of the extreme
stratification of trialetian society, but as well of the near eastern cultural
influence on south Caucasus and of the close relation between these contem-
porary cultures.It is quite evident that precious toreutics and jewellery from the
developed, i.e. II phase of Middle Bronze Age marks a turning point concerning
such kinds of innovations.

It seems very symptomatic that the same categories of precious goods as are
usually recorded in Near Eastern (especially Anatolian and Sumerian) burials
was recorded in the rich Trialeti burial assemblages: in both cases prestige items
represented by gold plaques and foils (both ornamented and plain), pins, gold
figurines and their pedestal boxes, a large number of beads and agate pendants
of various shapes, other yet unidentified gold ornaments, fragments of gold-
plated objects and etc.

Accordingly, we have one and the same repertoire of prestige burial goods;
this means that Early Sumerians, Hittites and Trialetians buried their elite
members with a similar tradition, and equipped them with similar categories of
rich metal objects. Be that as it may, it is remarkable that Trialeti kurgans
became world-famous exactly thanks to their precious gold and silver objects. It
is quite evident that precious gold figurines and certain types of  jewellery of the
developed, i.e. II stage of the Middle Bronze Age Trialeti culture marks a turning
point concerning such kinds of innovations.

They are related with Sumerian contemporary patterns from the Royal
Cemetery of the III Dynasty of Ur. Exactly to the  detail consideration and com-
parative analysing of this precious items (gold figurine of the Onagri, agate
pendants, one type of the Sumerian style bead and hanging spirals) dedicated
presented paper.

All these artefacts discovered in rich barrows of the Trialetian elite
represents the new materials, which have not any prototypes in the preceding
common gold working tradition of the Caucasian region. Their appearance in the
Southern Caucasus was sudden, unexpected, and not preceded by any local
tradition of jewellery making. Consequently, it stimulate scholars to search for
analogies for them among the productions of the southern neighbouring
civilisations.

Comparative study of all above mentioned gold items with those ones
known from the Sumerian royal burial assemblages considered here in detail.
After discussing, from the point of view of toreutics and jewelry productions, all
the above-mentioned close analogies between the Sumer and the southern
Caucasus enables to conclude that contacts between these regions of the Old
World was well established at the last centuries of the III- and first quarter of the
II millenniums BC.
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Eevgeni WaniSvili
axali saxesxvaoba rusudan mefis spilenZis emisiaSi

naSromSi warmodgenilia rusudan mefis (1223-1245) spilen-
Zis monetis egzemplari, romelTa saxesxvaobac saintereso varau-
debis da daskvnebis gamoTqmis saSualebas gvaZlevs.

aRniSnuli saxesxvaobis Tavisebureba monetis zurgis arabul
legendaSi mdgomareobs. kerZod, xazze, sadac datanilia rusuda-
nis sruli saxeli – rusudani asuli Tamarisa (روسدان بنت تامار) sityva
– asulis (بنت) magivrad weria sityva – Ze (بن) ris gamoc legenda
Semdegnairad ikiTxeba – rusudani Ze Tamarisi (روسدان بن تامار)

sanam uSualod aRniSnuli saxesxvaobis ganxilvaze gada-
valT, gvsurs moviyvanoT standartuli spilenZis monetis aRwe-
riloba1 (sur.1).

Subli: rTuli ornamentuli CarCos centrSi moTavsebulia
rusudanis asomTavruliT daqaragmebuli saxeli – h c y (r s n)
mis zemoT amokveTilia mcire zomis xveuli, romelic T. barnave-
lis ganmartebiT, aseve rusudanis monogramaa. d. kapanaZe am mo-
nogramas dedoflis „xelrTvas“, „faqsimiles“ uwodebs.2 orna-
mentis budeebSi SemoklebiT TariRia: qoronikonsa 447 (=1227 w.).

zurgi: oTxstriqoniani arabuli zedwerili
الملكة الملوك والملكات  dedofali mefeTa da dedofalTa
جلال الدنیا والدین dideba qveynisa da sarwmunoebisa
روسدان بنت تامار ظھیر المسیح rusudan, asuli Tamarisa mesiis

Tayvanismcemeli
اعز الله انصاره ganadidos RmerTman Zlevani misni

sur.1

1 T. dundua, g. dundua, qarTuli numizmatikis katalogi, III nawili
(Tbilisi, 2015), 51.

2 d. kapanaZe, qarTuli numizmatika (Tbilisi 1969), 81.
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mogvyavs axali saxesxvaobis aRwerilobac (sur. 2):
Subli: standartuli, romlis aRwerilobac Cven zemoT

moviyvaneT.
zurgi:
[والملكات] [الملكة]الملوك dedofali mefeTa da dedofalTa
[جلال ال]دنیا والدین dideba qveynisa da sarwmunoebisa
[لمسیح] [رو]سدان بن تامار ظھیرا rusudan, Ze Tamarisa mesiis

Tayvanismcemeli
انصاره [اعز الله] ganadidos RmerTman Zlevani misni

sur. 2

mTeli „vercxlis krizisis“ periodis manZilze, daviT aRma-
Seneblis mefobis ukanaskneli periodidan moyolebuli rusuda-
nis epoqis CaTvliT, spilenZis emisiebze datanili arabuli le-
gendebi Seicavs sxvadasxva titulaturebs, wodebebs, zedwode-
bebs..., romelTa mTavari mizanic uSualod monarqebis Zalauf-
lebisa da monarqebTan dakavSirebuli movlenebis ganmtkiceba
da propaganda iyo, risi unikaluri saSualebac moneta iyo, rad-
gan igi oficialur saxelmwifo simbolos warmoadgenda.

msgavsi ucnauri legenda rusudanis dedis, Tamar mefis mo-
netebzec gvxvdeba, Tumca Zalian iSviaT SemTxvevebSi (sur.3). am
SemTxvevaSi miCneulia, rom arabuli legendis – Tamari Ze gior-
gisa (تامار بن كیوركي) monetebze datanis mTavari mizani, Tamaris
mefobis legitimacia da amgvarad misi propaganda iyo.

rusudanis monetis SemTxvevaSi Cven SegviZlia vivaraudoT
Semdegi: an aRniSnuli qmedeba saxelmwifo zarafxanis mier iyo
sanqcionirebuli, an adgili gvaqvs ostatis kerZo iniciativas-
Tan, risi ganxorcielebac siqis damamzadeblisaTvis Zalian io-
li iqneboda, radgan arabuli sityva – asuli ,(بنت) romelic
standartuli legendis nawils warmoadgens Sedgeba sami gra-
femisgan, xolo sityva – Ze (بن) ori grafemisgan. Sesabamisad, imis
gaTvaliswinebiTac, rom rusudanis monetebis arabul legen-
debze Zalian xSiria diakritiuli niSnebis nawilobrivi ugule-
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belyofa, ostats Zalian martivad SeeZlo erTi grafemis amog-
deba, rac ar iwvevs siqis aSkara vizualur cvlilebas, aRniSnuli
mxolod dakvirvebuli wakiTxvis Semdeg aris SesamCnevi.

sur. 3

Cven kategoriulad gamovricxavT im faqts, rom SesaZlebe-
lia adgili gvqondes ostatis mier daSvebul gramatikul Sec-
domasTan, radgan sxva arabul sityvebSi ar SeimCneva raime saxis
orTografiuli da sxva gramatikuli Secdomebi. amrigad, nakle-
bad savaraudoa, rom ostati mxolod am erT mokle sityvaSi da-
uSvebda Secdomas enis kargad ar codnis gamo.

„vercxlis krizisis“ periodis monetebis arabul legendebSi 
amdagvari, TiTqosda umniSvnelo, cvlilebebis Setanis sxva faq-
tebic SegviZlia moviyvanoT. magaliTad, giorgi IV laSas spilen-
Zis monetis im legendis nawilSi, sadac mefis sruli saxelia mo-
Tavsebuli (msgavsad Cven mier zemoT aRniSnuli Tamarisa da ru-
sudanis monetebisa), damatebuli aqvs jvris niSani. es saxesxvaoba 
gamoqveynebuli da aRwerili aqvT mkvlevrebs i. faRavas1 da b. 
TurqaZes. maT gamoTqves varaudi, rom msgavsi cvlilebebis Se-
tana zarafxanaSi momuSave ostatebs uzenaesi xelisuflebis san-
qciis gareSec SeeZloT. Cven srulad viziarebT aRniSnul mosaz-
rebas da migvaCnia, rom rusudan mefis spilenZis monetis aRweri-
li axali saxesxvaobac amyarebs aRniSnul varauds.

1 i. faRava, b. TurqaZe, giorgi IV laSas uweso Wedvis spilenZis
moneta jvris gamosaxulebiT arabuli legendis mxares, qarTuli
numizmatikuri sazogadoebis moambe, N1 (Tbilisi, 2020), 42-51.



Evgeni Chanishvili
A new variety in the copper emission of Queen Rusudan

A new interesting coin minted in the name of Rusudan has a very specific
Arabic legend, where the Queen is mentioned not as a daughter of Tamar, but as
a son of Tamar. We paid attention that such kind of legend can be found on the
coins of Queen Tamar, where she is mentioned as a son of Giorgi. The most of
the Arabic legends in the coins of the period of the “Silver Crisis” carried a load
of propaganda, but we and other scholars think that some changes could have
been made without permission of the supreme authority and can be done by
ordinary masters or mint stuff. And the coin that we have described in our work
is another example of that opinion.





Targmani

Translation





217

mahSid amirSahi, locvis saTqmelad ena aRar mibrundeba
Targmani sparsulidan mzia burjanaZisa

mahSid amirSahi Tanamedrove iraneli mwerali qalia. daibada
1937 wels iranis qalaq qermanSahSi. ganaTleba inglisSi miiRo. isla-
muri revoluciis Semdeg safrangeTSi cxovrobs da moRvaweobs.

w i n a T q m a1

o, netav...
o, netav SeeZlos adamians...

samSoblo, miwiT savse yuTebiT,
rogorc iebi,

sadac unda, Tan gaiyolos...
wvimis naTelSi, kriala mzeSi...

im samSoblosgan Sors, arc erT yuTSi rom ar eteva da gu-
liT damaqvs, yoveli gazafxulis Semosvlisas, yvelaze metad,
baRSi arSiebad movlebuli iebis siferade maxsendeba; akaciis
mtevnebis sikamkame da iisferi iasamani, Robis gadaRma – quCaSi
rom ekideboda; arRavanis buCqis Tamami sixasxase da yviTeli ia-
samnis totebi, gverdigverd cecxliviT rom gizgizebdnen; gak-
virtuli xexilis TeTri da vardisferi sinatife, romelSic si-
morcxvec iyo da qedmaRlobac; norCi, mwvane ombalo, axali xax-
vis nazi, TeTri ylortebi da pawawina wiTeli boloki, moxetiale
movaWreebs langarze yvavilebiviT rom gaeSalaT, iranis droSa-
saviT moekazmaT, wylis namiT daecvaraT da omaxianad uxmobdnen
muStars.

ucxoobaSi, yovel nouruzze, am yvavilebis aromati da sam-
Soblos gamorCeuloba maxsendeba. axali kabis, axali fexsacmlis
tyavis suni... Sinauri namcxvris surneli... Semiranuli gazafxu-
lis keTilsurneleba maxsenedeba – sunebis erTiani nazavi...

axal gazafxulze, am ucxo qalaqSi, nacnob tradiciebs vix-
seneb: stumrobebsa da wveulebebs, misvla-mosvlasa da monaxu-
lebas... Cais smasa da samaradJamo dalocvebs...

1 winaTqma darTuli aqvs mwerlis novelebis krebuls „mogzaurobaSi,“
romelSic Sesulia emigraciis periodis novelebi. winaTqmis epig-
rafad da epilogad mahSid amirSahis gamoyenebuli aqvs amonaridebi
Tanamedrove iraneli poetis mohamad-reza Safiyi qadqanis leqse-
bidan.
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yovel gazafxulze bavSvobis nouruzebs vakiTxav... maSin
rom Tavs mabezrebda, is misvla-mosvla menatreba,... bavSvobaSi
rom arasdros vWamdi, is yazvinuri brinjis kveri minda... im fex-
sacmlis Cacma, fexs rom mayvlefda da is gafSekili kaba, romlis
sayeloc kisers mixexavda. `hafTsinis“ sufra menatreba, romlis
wiTeli vaSli, zRapruli gadmocemisgan gansxvavebiT, wylian
jamSi rodi brunavda, – Cems miwa-wyals efineboda...

imis fiqrSi var, aq, am ukidegano sivrceSi, Wiakokonis adgi-
li ratom ar aris?! aq, am simwvaneSi, oriode xe rad ar iSoveba,
romlebzec saqanelas Camovabamdi?! aq, amden xmaurian mdinareSi
erTi nakaduli ratom ar aris, romelsac xorblis jejils gava-
yolebdi?! albaT, imitom, rom nouruzi, – dRe mSvidobisa, dRe
sinaTlisa, dRe siyvarulis, dRe surnelebis, dRe yvavilebis,
bavSvobis xsovnis, dRe bunebis gamoRviZebis, – mxolod iranis
miwaze unda izeimo, radganac iranelebis es zeimi yvelaze ufro
iranuli dResaswaulia.

da mainc, yovel weliwads, yvelgan...

ar mekadreba, rom me, misma megobarma
da meinaxem

is ar veZebo alionis mdumar quCebSi.
an

leqsis TasiT mis Semosvlas
ar mivesalmo....

locvis saTqmelad
ena aRar mibrundeba

– ase iyo... Tavidan mxolod sam TveSi erTxel gvqonda mona-
xulebis ufleba... yovel jerze sul xuTi wuTiT, minis gadaRma,
telefoniT SegveZlo masTan laparaki. am xuT wuTze, sul cota,
Tormeti saaTi midioda, esec – wasvla-mosvlis garda... ho, was-
vla-mosvlis garda. Svidasi-rvaasi mnaxveli viyaviT, kabina ki –
Tormetiode. dilis eqvsi saaTisTvis cixis siaxloves vikribebo-
diT – or mwkrivad... kacebi... qalebi... cioda, maSinac ki, roca
Tbili sezoni dgeboda. im midamoSi – borcvebze da tafobebSi –
rac qaRaldi, fiCxi, nafoti da ekali iyo, vagrovebdiT da
cecxls vanTebdiT, rom xelebSi yurmilis Weris Zala gvqonoda.
badragi mxolod rva saaTisTvis gamoCndeboda xolme... amazrze-
nebi... ra sifaTebi...

mgzavris gamometyvelebas da saubris kilos emocia ar ety-
oboda. am scenebis da saxeebis gaxseneba rom ar siamovnebda, mxo-
lod ceris Cqar-Cqar moZraobaze Tu mixvdebodi, romliTac xan
saCvenebel TiTs qeqavda da xanac – yavis finjans. erTianad sme-
nad viqeci.
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– maT meTaurs haj qerbalais eZaxdnen. rogorc ki gamoC-
ndeboda, badrags ubrZanebda, Cvens dasaSineblad mWidebi haerSi
daecalaT... diax, daSinebulebi viyaviT... daSinebulebi... yvela
daSinebuli hyavdaT, Tavidanve... am tyviebis xma nervebs qlibi-
viT gvixexavda... sulis qlibiviT... gulis ficars gvingrevda...
umweod videqiT da sunTqva gvekvroda... maTac es undodaT... gap-
rotestebas ra azri hqonda? erTxel Cemma gogom telefonSi
miTxra, – saxifaTo iyo, radgan gvismendnen, magram mainc miTxra,
– rom saknidan sakanSi Tmis TreviT gadahyavdaT... roca dakiTx-
vaze mihyavdaT, Tvalebs ukravdnen da kiserze Toks abamdnen. uw-
mindurs eZaxdnen... im dRes Tavi veRar Sevikave da gineba daviwye.
viRac Caskvnilma, mogvianebiT rogorc gavige, ahvazelma kacma,
uknidan pirze xeli amafara, miTxra: `Svils nu daRupav, paemans
aukrZalaven. anda, Tfu-Tfu-Tfu, daxvreten... im dRes ar na-
xe?!“... marTali iyo, vnaxe... viRacis deda – Cemi coliviT, Cemsa-
viT, sxva mnaxvelebiviT, Svilis sanaxavad mosuliyo... sasjeli
gamoetanaT... eqvswliani patimroba... qals yvirili aRmoxda: `ki
magram, ratom? Cemma Svilma ra daaSava? araferi dauSavebia da
eqvs wels risTvis usjian?“ Tan karga gvariani lanZRva-gineba mi-
ayola. Semdeg jerze rom movida, – maSin paemani ukve TveSi er-
Txel iyo nebadarTuli, – viRac Sav-yviTelma, dabalma, Tvaleb-
dawirplulma da pirdaubanelma aiaTolam, fexSiSvelam, qusleb-
daxeTqilma da flostebianma, uTxra: `wadi, Seni Svilis anderZi
Caibare!“ ubedurma qalma gulze itaca xeli da daiZaxa: `o-o-o-
oh! yofiliyo is eqvsi weli!“ mere ukan gadavarda. ar vici, goneba
dakarga Tu guli gauCerda... axlos ar migviSves... iqidan gagvya-
res. mxolod Soridan vxedavdi, viRac kacma Tav-pirze SlangiT
rom miasxa wyali... ayrolebulma mcvelebma Treva-TreviT moaSo-
res iqaurobas. aiaTola am umsgavsebis xrovas xelmZRvanelobda.
adre erTxel myavda nanaxi. misi navsi sifaTi gonebaSi CamrCa. ar
vici, im dRes cixeSi ra undoda?!

mosaubre am sityvebs – `Sav-yviTeli“, `navsi“, `ayrolebu-
li“, `amazrzeni“ salanZRavad an gasakicxad ar iyenebda, mxolod
movlenas aRwerda da ambavs yveboda. winadadebebs Soris pauze-
bi, rogorc cera TiTis odnavi da nervuli moZraoba, TiTqos
imisTvis sWirdeboda, rom qcevasa da naTqvams Soris wonasworo-
ba ar daerRvia... me am monologs SekiTxviTac ar vawyvetinebdi.

– sxvac bevri vnaxe da movismine. patimrebis debsa da de-
debs saqveynod kaxpebs eZaxdnen, uxeSad, uwmawurad mimarTav-
dnen. eubnebodnen, Tqven rom gaTaxsirebulebi ar iyoT, gana
Tqveni Svilebi imams umtrobdneno? ise eqceodnen da iseTebs
eubnebodnen, rom adamians Tavmoyvareoba unda daeviwyebina, ada-
mianoba unda daeviwyebina. mxolod imaze unda efiqra, rom krin-
ti ar daeZra.
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misma mzeram Cems saxes gadauara, yavaxanas da moedans Semo-
evlo da Tavissave adgils daubrunda. emocia arc mzeraSi etyo-
boda da arc – xmis erTferovnebaSi. oriveSi ukiduresoba Canda:
iqamde misuliyo, saidanac gamosavali ar arsebobda: arc pro-
testi, arc morCileba... mxolod simtkice...

– gavige, erTi gogona rom mokles, meore dRes viRac didma
moxelem mis ojaxs daureka da uTxra, wuxel Tqveni siZe viyavio.
Tanac ganumarta, rom islami imqveynad gogonas qalwulad gam-
gzavrebasa ar iwonebs... erT dResac dezfuleli berikaci davi-
naxe, kedlis Ziras Caemuxla da wvers iglejda: `sada xar, Rmer-
To, Tuki xar sadme?! vaiTu, xomeinim Senc cixeSi Cagsva?!“ ... mar-
Tlac, sada xar?.. vaiTu... erTxelac erT Cems nacnob, Zalian pa-
tivcemul qalbatons movkari Tvali, yuranis mkiTxvelis – haj
hosein ayaie maleqis naTesavi iyo, miwebis patroni. Svili ixsna
maTi klanWebidan da cixeSi amisTvis Caagdes... diax, deda – Svi-
lis magivrad... maTi ambavi gagonili mqonda, magram es qalbatoni
im dRemde aseTi daCaCanakebul-gaubedurebuli arasdros mena-
xa... yovel jerze, roca paemnidan vbrundebodiT, anu TveSi er-
Txel, Cemi colis Tvalebi sisxlian Tasebad iqceodnen xolme,
mowolili boRma ki CiyviviT eCreboda yelSi. gansakuTebiT maSin
SevniSne, roca Cveni qaliSvilisTvis `siZneleebis asaSoreblad
da sikeTis dasamkvidreblad“ erTi muWa ajilis1 gadacemaze
gviTxres uari. veubnebodi, moeSvi, magaT nurafers sTxov, Tavs
nu daimcireb-meTqi... ra siZnelis aSoreba?! risi sikeTe?!.. mag-
ram dedaa da, aba, ras uzam?!. eh, mxolod es?!.. iq xom erTianad
cixea... erTianad... Tavisufleba... Tavisufleba... me warmovTqvam
am sityvas da Tqven gesmiT... magram, roca gaqvT, misi fasi ico-
deT!.. am wyalobas araferi Seedreba!

amjerad mgzavris dumili ufro gaiwela, Tumca SekiTxvis
molodini ar hqonia. Cveni finjnebi, ra xania, daclili iyo, sa-
ferfle ki – piramde savse. mgzavrma wyliani Wiqa wamiT aiRo da
xeluxleblad dadga adgilze. patara biWebs gaayola Tvali,
romlebsac TamaSi daemTavrebinaT da mopirdapire quCisken miiC-
qarodnen. Tvals rom miefarnen, saubari gaagrZela:

– rogorc ki maT uwmindur bunagSi Sedgam fexs, im sibilwis
tixars uknidan qalebis moTqmas gaigoneb. sadac ar unda waxvide,
`Tavganwirulebisa“ da `mowameebis ojaxebs“2 gund-gundad gax-
vedreben win. maT yvelgan upiratesoba aqvT... Tavganwirva – visi
gulisTvis?.. mowameoba – risi gulisTvis?.. ar vici. vici is, rom
am `Tavganwirulebs“ da `mowameebis ojaxebs“ daamwkriveben da

1 ajili – iranuli nugbari, romelSic areulia sxvadasxva saxis Ciri
da Txileuli.

2 islamuri revoluciis meomrebi, romlebmac janmrTeloba an sxeu-
lis nawili dakarges, islamuri revoluciisTvis daRupuli mebrZo-
lebis ojaxebi.
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mitingebsa da demonstraciebze dahyavT... vici, rom yovel maT-
gans wignaki aqvs produqtis siiT... vici, rom yovel mitingsa da
demonstraciaze daswrebas amowmeben... Tu vinme daakldeba, ulu-
fas Seuwyveten.

amjerad mgzavrma Wiqa ylup-ylupad gamocala da doqidan
Seavso.

– miwisZvra rom moxda, erTi Cemi naTesavi rudbarSi muSa-
obda. miTxra, rac dazaralebulebisTvis Cadrebi Camoitanes,
yvela erTianad centrSi miabruneso, erTi calic ki ar miuciaT
usaxlkaroebisTvis... erTi calic ki... sabnis fuTebi da wamlis
kolofebi gauxsnelad brundeboda ukan da pirdapir Sav bazarze
midioda... gaprotestebas ra azri hqonda?.. am Cemma naTesavma ga-
aprotesta da maSinve sxva adgilas gadaiyvanes... me TviTon mo-
mismenia, `wiTel naxevarmTvareSi“ rogor moTqvamda ori Sahidis
mama (isini xom `Tvalis sinaTleebi“ arian!) da organizaciis Tav-
mjdomares – respublikis meTauris moadgilis cols – krulvas
uTvlida: `erTaderTi SviliRa damrCa da isic mikvdeba, aq ki wa-
mali ar iSoveba“... yvelam icis, rom `wiTeli naxevarmTvaris“ wam-
lebi erTianad Sav bazarze midis. erTi flakoni – 25 000 Tumani,
erTi ampula – 40 000 Tumani, abebis erTi kolofi – 10 000. jan-
dacvis ministri ambobs, racaa, esaa, Cven xom ver SevaCerebTo...
adamianebs yovel nabijze yvlefen, atyaveben, qveyana maTxovre-
biT gaivso... saxelmwifo skolebi TiTqmis aRar darCa... sxva sko-
lebis gadasaxadi ki 50 000 Tumnidan iwyeba... gadasaxads ar eZaxi-
an, amboben, damoukidebloba unda gqondeTo. amas `TviTdafinan-
sebas“ uwodeben... TviTdafinanseba... saxelmwifos ara aqvs, mo-
saxleobav, moita... da am dros saparlamento komisiam daadgina,
rom navTobis biujetis 1,5 procenti xomeinis akldamis morwyva-
dalagebas moxmardes... navTobis biujetis 1,5 procenti!.. anga-
riSs aravis abareben... am fuliT ramdeni skola aSendeboda?!
ramdeni wamali darigdeboda? es fuli vis jibeSi midis?.. ra un-
da vTqva? erT dros vambobdi, es sadauri muslimobaa-meTqi. sa-
nam ar mivxvdi, rom islami swored esaa... axalgazrdobaSi Zalian
morwmune viyavi... Zalian morwmune. vfiqrobdi, rasac islami am-
bobs, yvelaferi simarTlea-meTqi. islami... islami da mxolod
islamia WeSmariti religia... sufTa fanatikosi viyavi. ho, axal-
gazrda viyavi... suleli... aba, suleli rom ar vyofiliyavi, aTi
wlis asakSi `fedaian-e eslamSi“1 gavwevriandebodi?

ar vici, mgzavrma Cems saxeze iseTi ra dainaxa, rom ramden-
jerme gaimeora: `fedaian-e eslam, fedaian-e eslam“... Tan Tavs
yovel jerze ise aqnevda, ver gaigebdi, moswonda Tu sinanuls ga-
moxatavda. es sityvebi mTis xeobebSi darxeuli gugunis eqod
amodioda misi yelidan da Cems yurebSi ileqeboda.

1 `islamisTvis Tavdadebulebi“ – 1946 wels Camoyalibebuli eqstre-
mistul-Siituri organizacia iranSi.
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– roca qasravis1 mokvla gadavwyviteT, sulmTlad ymawvili
biWi viyavi. sasamarTlos kibeebze xalxis moZraobis meTvalyu-
reoba damevala. sul cameti kaci viyaviT... qasravis mokvlis ne-
barTva aiaTola qaSanisgan aviReT... mec iq viyavi... nebarTva ase-
Ti saxiT mogvca: `CemTan muslimebi modian da mekiTxebian, namazi
unda SevasruloT Tu arao. gana es sakiTxavia, Tqve umecrebo?!
rad unda Tqma, rom unda SeasruloT! gana ar iciT, rom namazis
aRsruleba religiis safuZvelia?..“ imami Tavis ZmasTan erTad
qasravis oTaxSi Sevida. srola xeirianad arc icoda, Tumca ram-
denime metridan ar gasWirvebia... advilad esrola... sasamar-
Tlos kibeze, romelic yovelTvis JandarmebiT iyo gaWedili, im
dros maTi nasaxic ki ar Canda... axalgazrdebi... briyvebi... yvela-
feri RvTis nebas mivawereT... ra vicodiT, am saqmeSi visi xeli
eria?.. aviReT da movkaliT es Tavisufali da gonieri kaci... di-
ax, movkaliT.. movkaliT da axla ena aRar mibrundeba, misTvis
locva mainc wavikiTxo... mis saflavs kurTxeva gavugzavno. es ma-
Ti saqmea, visac raRacis swams an viTom swams... me ki aRar mwams...
aRarafris mwams... ajobebs kidec, Tuki im kacs Cveni locvebiT ar
SevawuxebT... ho, ajobebs kidec...

mosaubris cerma Cqar-Cqara moiqeqa saCvenebeli TiTi da me-
re finjnis saxelurze Seisvena. TvalebSi Semomxeda da miTxra:

– xval sadey hedaiaTis2 saflavze minda wasvla. isic Tavi-
sufali kaci iyo... isic kargad xvdeboda, islamma ra gviqna... ena
ar mibrundeba saTqmelad, RmerTma Seundos-meTqi. ara, ar mib-
rundeba... mis saflavze waval da qvaze oriode yvavils davu-
deb... ho, yvavils – qvaze. sasaflaos misamarTs xom ver mibo-
ZebT?.. ena salocavad ar mibrundeba, magram... sikeTe misces...

mindoda, perlaSezis misamarTis garda, marioneti premie-
ris3 saflavic mimeswavlebina, magram mexdacemuliviT viyavi –
gaognebul-gaSterebuli. im aTasobiT saTqmelidan, rac mqonda,
esRa vuTxari:

– mogonebebi dawereT. `fedaian-e eslam“-is istoria, Tqve-
ni ambebi...

1 ahmad qasravi (1890-1946) – iraneli moRvawe – istorikosi, enaTmec-
nieri, religiaTmcodne, iuristi, sekularuli iranis momxre da aq-
tiuri reformatori. `fedaian-e eslam“-is wevrebma is 1946 wels
sasamarTlos SenobaSi mokles.

2 sadey hedaiaTi – meoce saukunis didi iraneli mwerali (1903-1951),
romelmac parizSi TviTmkvlelobiT daasrula sicocxle da perla-
Sezis sasaflaozea dakrZaluli.

3 savaraudod, unda igulisxmebodes Sahis iranis ukanaskneli premier-
ministri Safur baxTiari (1914-1991), romelic islamuri revoluciis
Semdeg emigraciaSi, safrangeTSi, cxovrobda. igi parizSi mokles da
dakrZalulia monparnasis sasaflaoze.
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– aba, ra giTxraT? Tu RvTis neba iqneba-meTqi, ver geubne-
biT... Tu cxovreba damacdis...

saxlis gzas rom davadeqi, saRamovdeboda. sicxe motexili-
yo da CaxuTuli dRis adgili saamo da gamWvirvale haers Seecva-
la... malaqofis ubans mzis Camaval sxivebSi Tbili ferebi da rbi-
li konturebi mieRo. cxadia, mgzavrma ar icoda, magram unebu-
rad Tavisi ambis mosaTxrobad yvelaze Sasaferisi adgili amoer-
Cia. am ubnis istorias mgzavris viTarebas vamsgavsebdi. orive ga-
nudga... erTi – komunizms,1 meore – islams...

1 malaqofis ubnis saxelwodeba ukavSirdeba yirimis omSi (1854-1856)
sevastopolTan frangebis mier e.w. malaxovis koSkis  aRebas, sabo-
lood ki, mokavSireebis mier ruseTis damarcxebas. rogorc Cans, av-
tori imeorebs dasavleTSi sakmaod gavrcelebul ideologiur
Secdomas – nebismieri epoqis ruseTis bolSevizmTan asocirebas.
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husnu a. gioqseli, sueda
Turqulidan Targmna nino Sengeliam

husnu a. gioqseli (1919-2002 ww.) profesiiT eqimi iyo. sxvadasxva
dros muSaobda da aswavlida TurqeTis araerT wamyvan samedicino
dawesebulebaSi. 1956-1960 ww. kolumbiis universitetSi (aSS) Seis-
wavla qirurgiis paTologia da simsivnuri qirurgia. samSobloSi
dabrunebulma didi wvlili Seitana am dargis ganviTarebasa da axa-
li Taobis aRzrdaSi; iyo rogorc TurqeTis eqimTa kavSiris, aseve
TurqeTis mweralTa kavSiris sapatio wevri; aqtiurad monawileob-
da TurqeTis sazogadoebriv cxovrebaSi.

„cxovrebaSi keTili SuriT ori adamianis SemSurebia: erTi fred
asteria – radganac misnairad verasdros vicekveb; meore ki – anton
Cexovi – radganac misnairad verasdros SevZleb weras. erTxel „niu-
iork taimsSi“ Cexovis nawarmoebis Sesaxeb recenzias gadavawydi. Ce-
mi yuradReba mwerlis erTma frazam miipyro – „yvela eqims aqvs ra-
Rac mosayoli“. Cexovi profesiiT eqimi rom iyo, vicodi, magram mis-
ma sityvebma saRerReli amiSala da swored es gaxda mTavari biZgi,
ratomac gavbede da daviwye wera. miuxedavad im droisTvis Cemi xan-
mokle saeqimo praqtikisa, mosayoli ukve sakmaod damgroveboda da
darwmunebuli viyavi, momavalSic meqneboda.“

gioqseli ramdenime moTxrobisa da romanis avtoria, romelTa-
gan umetesoba realur faqtebs efuZneba. „sueda“ misi pirveli moTx-
robebis krebulidanaa (1991 w.)1, sadac mwerali uSualod da didi
siyvaruliT gviyveba sakmaod sevdian ambavs. sicils tirili mos-
devs, sixaruls – sevda, sikvdili Tvalis daxamxamebaSi iWreba si-
cocxleSi. miuxedavad wuTisofelSi xanmokle stumrobisa, mTavari
aqcenti adamianebs Soris arsebul WeSmarit urTierTobebze, grZno-
bebsa da Rirebulebebzea, romlebsac yavli arasdros gasdis.

sueda

esinma namdvilad ar icoda, im Rames sad aRmoCndeboda.
sarkisken miiwia, quTuToebze baci lilisferi Tvalis Crdi-
li waisva da TiTiT gaiswora. amoburculi Zvlovani yvrima-
lebi daWorflili hqonda. Worflis dasafarad loyebze Ria
vardisferi ferumarili daido. moeCvena, rom cota zedmeti
mouvida; yuTidan qaRaldis xelsawmendi amoiRo da makiaJi
odnav moicila. sarkeSi qmari dainaxa, romelic is-is iyo

1 Hüsnü A.Göksel, Ben bu menekşeleri senin için topladım, öyküler, bilgi yayınevi
(Ankara 1991), 7-32.
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oTaxSi Semovida. gauRima. juneiTi miuaxlovda, mxrebze moe-
fera, daixara da kiserSi akoca. esinma Tavi gverdze gadawia:

– moica, geyofa, meRitineba.
– ki ar geRitineba, geCveneba, sayvarelo...
– ra mniSvneloba aqvs. axla amis droa?
– Sen xom marjvena mxare gaqvs mgrZnobiare? me ki marcxe-

naze gakoce...
– ara, marjvenaze makoce.
– sarkeSi marcxena megona.
– juneiT, geyofa cuRlutoba, vigvianebT. Senc xom unda

moemzado...
– me mzad var.
daixara da esins kiserSi akoca – amjerad marcxniv.
– geyofa, juneiT, marTla vigvianebT. wadi, gaemzade! im

xalxs xom ar valodinebT?
– axlave, sayvarelo, axlave viwyeb...
gaocebuli miaSterda cols:
– zogjer gancvifrebuli vfiqrob xolme: netav ra davim-

saxure iseTi, RmerTma Seni TaviT rom damajildova?!
– juneiT, gaemzade!
– axlave sayvarelo, or wuTSi, ara sam... modi, xuTi wuTi

vTqvaT. xuT wuTSi...
sityva ar dausrulebia... sarkesTan dabal skamze mokala-

Tebul esins Tavi odnav ukan gadauwia da tuCebSi akoca.
– ici, sayvarelo, imitom ki ar miyvarxar, aseTi lamazi

rom xar...Seni silamazis miRma miyvarxar...
– giJi xar juneiT, namdvili suleli. varcxnilobas gami-

fuWeb... naxe, ukve suedac Sewuxda... mucelze mibragunebs.
oTxi Tvis win juneiTi Sin rom dabrunda, esini saxlSi ar

daxvda. saabazano oTaxSi Sevida. Ramis morigeoba hqonda da
sruliad uZinari iyo. Sxapis qveS daRliloba TandaTan exsne-
boda. wylis xmaze esinis mosvla ver gaego. ucbad saabazanos
kari gaiRo.

– ai, Cvenc movediT...
juneiTma fardidan Tavi gamoyo.
– Tqven? vin Tqven?
– me da sueda. Seni coli da qaliSvili.
SiSveli juneiTi gasapnili TaviT gamovarda Sxapidan. co-

li gulSi Caikra da kocna... kocna... sul dakocna...
– geyofa, aranormaluro, geyofa! naxe, ras damamsgavse.

sul damasvele...
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* * *
sueda jer kidev qorwinebamde SemobrZanda maT ojaxSi.
esini TxuTmetdRian ardadegebze Sin dabrunebuliyo.

swored maSin – eqimebis mejlisze gaicno juneiTi, romelic
samedicino fakultetze anesTeziologis asintentad muSa-
obda. juneiTma pirvelad mas mejlisamde ori dRiT adre saa-
vadmyofos baRSi mamasTan erTad mohkra Tvali. eqim sedaT be-
is, romelic misi profesoris Tanakurseli gaxldaT, igi ma-
namdec icnobda. miesalma da gverdiT Cauara; magram eqimis
Tanmxlebi fermkrTali gogonasTvis yuradReba didad arc
miuqcevia.

mejlisze juneiTi marto mivida. ganapira magidisken gas-
wia, sadac misi megobrebi isxdnen. wina Rames morigeoba hqon-
da, Tvali ar mouxuWavs, dRe ki muSaobaSi gaatara. gamouZine-
beli da daRlili iyo. misi megobrebi sacekvaod gaeSurnen, is
ki magidasTan marto darCa. Soridan profesori, esini da mama-
misi dainaxa; mis gverdiT mjdomi qalbatoni albaT dedamisi
iyo. adga, maTTan mivida da maswavlebels CasCurCula:

– saRamo mSvidobisa, profesoro. sedaT beis qaliSvili
sacekvaod rom gamoviwvio, uxerxuli xom ar iqneba?

– ratom unda iyos? midi da Tavad hkiTxe...
icekves.
pirveli cekvis Semdeg juneiTma esinis mamisgan nebarTva

aiRo da gogona Tavisi megobrebis magidasTan gadmosva.
da Semdegi dRe... kidev Semdegi dRe... kidev da kidev Semde-

gi dReebi esinis ardadegebis dasrulebamde erTad gaatares.
ardadegebis miwuruls esini stambolSi brundeboda. mamas

manqaniT aeroportSi mihyavda. gogonam gzaSi morcxvad, xma-
dabla Sehbeda:

– mama, – erTxans Seyovnda, – me da juneiTma daqorwineba
gadavwyviteT.

sedaT beim ukve icoda, misi qaliSvili juneiTiT rom iyo
gatacebuli da yovel dRes erTad atarebdnen, magram aseTi
gadawyvetilebis mosasmenad mzad mainc ar aRmoCnda. rasak-
vrvelia, sedaT beisac juneiTi esinisTvis Sesaferisad ar mi-
aCnda, iseve rogorc arc erT mamas aravisTvis emeteba Tavisi
qaliSvili. esinis sityvebi TiTqos arc gaugia...

esinma kvlav daapira:
– mama...
– gavigone...
orive dadumda. cota xanSi sedaT beim, romelsac gzisTvis

Tvali ar moucilebia, sxvaTa Soris uTxra:
– jer skola daamTavre.
– skolas sam TveSi vamTavreb, mama.
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– hoda, maSin movifiqroT...
– Cven ukve movifiqreT, mama.
sedaT bei motrilda da esins TvalebSi Cahxeda, Semdeg

kvlav gzisken gaixeda. Zalian ikavebda Tavs, rame cudi rom ar
eTqva.

– riT iarsebebT?
– amazec visaubreT, mama. skolas davamTavreb Tu ara, vi-

muSaveb.
– Zalian kargi. yvela samsaxuri esin hanims elis Turme.

sad imuSaveb?
– juneiTis fakultetze erTi docentia... misma colma sa-

bavSvo baRi gaxsna da profesional pedagogs eZebs. ukve vela-
parakeT. iq vimuSaveb.

sedaT beim gzas Tvali sul erTi wamiT moacila da esins
gaxeda. esinic misken mitrialda. erTmaneTs Tvalebi ki gaus-
wores, magram aeroportSi misvlamde xma aRar amouRiaT.

* * *
qorwinebis ambavi erTi dRiT adre gadawyda. suedac swo-

red im dRes Semovida maT ojaxSi. im diliT juneiTma Tavis sa-
wer magidaze amerikidan mosuli werili aRmoaCina. am werils
is Tveebi eloda. erTi wlis win ECFMG gamocda Caabara da
amerikul klinikebSi werilebi dagzavna. aqamde mxolod uar-
yofiTi pasuxebi mosdioda. dRes mosul konvertze niu-ior-
kis erT-erTi didi sauniversiteto klinikis logo iyo amot-
vifruli. uimedod gaxsna. Tavdapirvelad arc ki daijera.
TiTqos raRac ver gaigo. kidev erTxel waikiTxa. ara, Secdoma
gamoricxuli iyo. miiRes. saqmis bolomde misayvanad weril-
Tan erTad gamogzavnili forma unda Seevso da ukan gaegzavna.
samuSaos dawyebis TariRi momavali wlis pirveli ivlisi iyo.
juneiTs gaukvirda, adamianebi cxovrebas amdeni xniT adre
rogor gegmaveno... cota moiwyina. kidev Tveebi unda moeca-
da... ki batono... magram esini? mTeli dRe sxvadasxva SesaZlo
variantze fiqrSi gaatara.

saRamo xans, Cveulebisamebr, erTmaneTs iaxtebis navsad-
gurSi Sexvdnen. juneiTi am Temaze saubris dawyebas ver be-
davda, magram misi ucnauri saqcieli esins ar gamohparvia.

– ra gWirs?
– araferi.
– aSkarad raRac gawuxebs...
– ki ar mawuxebs... magram...
– magram ra...
– mgoni amerikaSi mivdivar...



228

esini skams mieyrdno. erTxans gakvirvebuli misCereboda
juneiTs.

– saidan moitane axla es amerika? aqamde ar gixsenebia da...
– xom mogiyevi, gamocda rom Cavabare da ramdenime klini-

kas mivwere...
– aki, sul uari momdiodao?
– dRes niu-iorkis yvelaze didi sauniversiteto kliniki-

dan werili momivida. mimiRes.
– yoCaR, gilocav! da Cven raRa gveSveleba?!
– Senc wagiyvan.
– rogor wamiyvan?
– colad SegirTav da...
– moica... moica... ra Tqvi? marTla SemirTav?
– da Sen gamomyvebi?
– ki batono, mxolod erTi pirobiT.
– ra pirobiT?
– Cven pirvel Svils suedas davarqmevT.
– ras? Suhedas?
– Suhedas – ara, suedas.
– da ras niSnavs es sueda?
– ra vici, Tanavarskvlavedia Tu raRac msgavsi...
– saidan moitane?
– bavSvobaSi erTi Tojina myavda da babuaCemma sueda da-

arqva. Zalian, Zalian miyvarda is Tojina da swored maSin ga-
davwyvite...

– eg xom gogos saxelia?
– diax.
– keTili, magram saidan ici, rom pirveli Svili gogo gve-

yoleba?
– rogor Tu saidan vici? aba, sxva vin unda iyos?
– ra vici... Cven ki gvaswavles, rom xandaxan biWebic ibade-

bian...
ase da amgvarad, gaugebari iyo – vin vis SesTavaza daqor-

wineba. bevri icines, mere ki didxans isaubres wvrilmanebze.

* * *
im saRamos esins saxlSi am Temaze krintic ar dauZravs. ar

icoda, ra reaqcia eqneboda dedamiss da Tavis Sekaveba amjo-
bina. bavSvobidanve dedaze metad mamas ufro axloblad miiC-
nevda. pirveli menstruaciac dedas ki ara, jer mamas amcno.
gadawyvita, juneiTTan dakavSirebuli ambebic Tavdapirve-
lad mamisTvis moeyola da CaTvala, rom es bolo wuTebi swo-
redac rom Sesaferisi iqneboda am saqmisTvis. magram mainc
araferi gamouvida.
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aeroportSi rom mividnen, juneiTi iq daxvdaT. esinis da-
naxvisTanave masTan miirbina da CanTebi gamoarTva. Semdeg se-
daT beis miesalma. misgan ki mxolod civi „gamarjoba“ miiRo.
sedaT beim qaliSvils Tavdaviwyeba SeamCnia – erTmaneTis
gverdi-gverd mimaval qal-vaJs rom uyurebda. mama esinisTvis
ukve iseTi mniSvnelovani aRar iyo. erTxans saSinlad etkina
guli, magram aman didxans ar gastana, radgan gaifiqra: bartys
frena uswavlia, es rogor gamomeparao.

TviTmfrinavis kudi sanam ar gauCinarda, sedaT beis da
juneiTs iqidan fexi ar moucvliaT. Semdeg profesorma june-
iTi manqanaSi Caisva da qalaqamde erTad imgzavres. gzaSi bev-
ri isaubres. uSualo garemom isini kidev ufro daaaxlova. is
ki ara da profesorma gza gaigrZela da juneiTi pirdapir saa-
vadmyofomde miiyvana.

* * *
esinma makiaJis gakeTeba daasrula, lurji xaverdis qveda

bolo da kremisferi bluzi Caicva. sarkeSi Caixeda da welze
qamris morgeba daapira. am dros oTaxSi juneiTi Semovida.
xelSi mwvane halstuxi eWira.

– es gavikeTo?
esini Semotrialda. Sexeda:
– juneiT, aba, am perangze es halstuxi iqneba?
gavida da sxva halstuxiT Semobrunda.
– ai, es mesmis, kargia!
oriveni sarkis win gairindnen. juneiTma cols mxrebze

mklavebi mohxvia:
– sarkeSi sxvanairad lamazi xar... loginSi– sxvanairad...
esins gaeRima, qmars tuCebze msubuqad akoca.
zaris xma gaisma. gamouares.
anesTeziis ganyofilebis mier gamarTul vaxSamze midiod-

nen.
juneiTis megobarma Turgaim colTan – fatmasTan erTan

manqaniT moakiTxa. win col-qmari ijda, ukan – maTTvis ucno-
bi wyvili. Turgaim isini erTmaneTs gaacno. Ramis klubamde
sakmao gza hqondaT gasavleli. esinma gaifiqra, vai Tu bo-
lomde ase unda vimgzavroTo... fatma mRelvarebas miuxvda da
uTxra, rom maTi mgzavrebi Zalian male gzad Cavidodnen.

– oh... me... – amoisunTqva esinma, rodesac mgzavrebi gada-
vidnen.

fatma miubrunda:
– ra xdeba? Cveni sueda xom ar Sewuxda?
– sueda ar vici, magram qveda bolo sul dameWmuWna. vin

iyo es wyvili?
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– mamidaCemis Zveli mowafe zehra. Zalian uyvardaT er-
TmaneTi. axlaxan gaTxovda da qmarTan erTad mamidaCems dasa-
locad estumra. Cvenc SeviareT da gzad gamoviyoleT...

amasobaSi qalaqs gascdnen da sanapiroc gamoCnda.
narinjisferi mze zRvaSi Casasveneblad emzadeboda da ad-

gils xmelTaSuazRvispira ulamazes binds uTmobda.
– Turgai, ra iqneba, Cqara nu vivliT, isedac uamravi dro

gvaqvs, – Seevedra fatma.
– kargi, nela viaroT. Tan davtkbeT... SexedeT, ra saswau-

li daisia...
– meTanxmebi, magram Sensas ar iSli... Tanac ici, ukan sueda

zis. zedmeti siCqare ar siamovnebs...
– kargi, kargi, nela vivli...
siCqares uklo da manqanamac svla Seanela. zRvidan Tbili,

notio sio uberavda. juneiTma cols TvalebSi daRliloba
SeniSna. misi xeli Tavis mtevanSi moiqcia da odnav mouWira.
esinmac gauRima, misken mitrialda, erTmaneTs TvalebSi Cah-
xedes. Turgaim maT sarkeSi Caavlo:

– hop... hop... irgvliv Tqvens meti aravinaa?
yvelas gaecina.
– ho, marTla, axla gamaxsenda. im bavSvis mSoblebi movid-

nen dRes, – Tqva Turgaim.
juneiTs xelSi kvlav esinis xeli eWira. Turgaim sarkeSi

gaxeda. moeCvena, rom juneiTi ar usmenda:
– Sen gelaparakebi, juneiT...
– ho, mesmis, dializze myof bavSvze melaparakebi. deda,

mama da 6 wlis sacodavi da hyavs. dedas tuberkuliozi aqvs,
mamas – saSarde gzebis infeqcia. romeli erTis Tirkmels ga-
daunergav im sabralos?

– iq iyavi, mamam rom Tqva, qaliSvilis Tirkmeli gadauner-
geTo?!

– ar mkiTxo. iq viyavi. unda genaxa – rogor gacecxlda ri-
faT bei. cdilobda aexsna, rom bavSvis Tirkmlis gadanergva
ar SeiZleba... is kaci ki ar cxreboda – „ra moxdeba, mainc go-
gonaa; Tu bedia, RmerTi kidev momcems. Tqven biWi gadamirCi-
neTo...“

– sxva naTesavi ar hyavT?
– hyavT, uamravi, magram Tirkmlis misacemad yvela uarzea.
– geyofaT, – saubari Seawyvetina fatmam, – avadmyofebis

garda sxva salaparako araferi gaqvT? Tqveni Tvalsawieri Za-
lian viwroa, viwrooo... – da esins miubrunda:

– ra gvindoda, RmerTmani, am mosawyen kacebs rom mivyve-
bodiT colad?
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– ra vici, gavyeviT da... ai, suedas ki eqims namdvilad ar
gavayoleb.

– Seuyvardeba da ggonia Sen gkiTxavs, vis gayveba? – miugo
juneiTma.

– Turgai, isev miaqaneb... asi kilometriT Sedixar mosaxve-
vebSi. guli miskdeba... – ar cxreboda fatma.

– marTali xar, sayvarelo, mapatie.
siCqares uklo.
– daRlili var da albaT amitomac. erTi suli maqvs – mi-

videT da davisveno. erTi-ori Wiqa raqi gaasworebda... dabru-
nebisas Sen ukan dajeqi... vin icis, qalebs ramdeni salaparao
gaqvT. gauziarebT erTmaneTs, ai, magaliTad, rogor akeTebT
dolmas... me da juneiTi ki Cvens pacientebze mSvidad visaub-
rebT. Tanac, ici, cota ar iyos, mZabav Seni SeniSvnebiT.

Ramis klubs rom miuaxlovdnen, mze ukve iZireboda. zRvis
mxares saguldagulod gawyobili grZeli magida idga. iSviaTi
sazogadoeba Sekrebiliyo. pativcemul axalgazrda stumrebs
karSive miegeba profesori meuRlesTan erTad. uwin aseT Sek-
rebebs gamocdaCabarebuli eqimebi maspinZlobdnen. bolo
wlebSi ki wveulebebis xarjebs yvela inawilebdა da gamocda-
Cabarebulebi ukve stumrebad iTvlebodnen.

– RmerTmani, fuls Cven vixdiT, maspinZlobas ki Tqven iCe-
mebT, – uTxra juneiTma profesors.

– Cven mxolod suedas vegebebiT, – miugo eqimis meuRlem.
– sueda, sueda... Zalian momabezra Tavi am bavSvma; jer ar

dabadebula da Cven ukve CrdilSi mogvaqcia. am qveyanas rom
moevlineba, albaT ebu-suedas damiZaxeben.

– eg ras niSavs?
– suedas mamas.
magidebze dawyobil baraTebze sagangebod mieTiTebinaT

stumarTa saxelebi, raTa yvelas Tavisi adgili scodnoda.
– es raRac axalia, – aRniSna Turgaim.
– profesorma ase ineba. CvenSi arsebuli Zveli tradicie-

bis, haramxanebis da a.S. gamoa albaT... qalebic xom arian...
– arian ki ara, varT, – Seuswora fatmam.
Turgaim juneiTs gaxeda:
– sasmeli rodisRa davlioT?
– profesoris mosvlamde uxerxulia, cotac movicadoT.
– me namdvilad veRar movicdi. waval da erT Wiqas mainc

gadavkrav.
klubis boloSi barisken gaemarTa.
– icode, mxolod erTi! – zurgidan gaafrTxila fatmam.
Turgai ar Semotrialebula, Tavi ki dauqnia Tanxmobis

niSnad.
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* * *
bevri saubris, sicilis, xumrobis, Wama-smisa da, vin icis,

ukve meramdened suedas saxelis xsenebis Semdeg SuaRamec
dadga. jer profesori da misi meuRle wamodgnen. esinmac ma-
Sinve aniSna juneiTs, rac fatmas ar gamohparvia:

– kargi, Cvenc vdgebiT. gasagebia, suedas Zili moeria.
ramdenime wyvilic gaemzada wasasvlelad. win – esini da

fatma, ukan juneiTi da Turgai miyvebodnen. juneiTi colis
siaruls akvirdeboda. karSi rom gadioda, miuaxlovda, mkla-
vi gauyara da uTxra:

– sayvarelo, netav icode, rogori Zvirfasi xar CemTvis!
esinma gauRima, Tavi misken miatriala da raRac CasCurCu-

la. juneiTs misi sityvebi ar gaugia, magram zustad icoda,
aseT dros rasac upasuxobda da siyvaruliT mklavze xeli mo-
uWira.

fatma manqanis ukana savarZelze mokalaTda.
– juneiT, Sen win dajeqi. me rom davjde, gzas Tvals ver

movaSoreb da mosvenebas davkargav. ukan me da esini dolmis
receptebze vilaparakebT.

– isedac ase ar SevTanxmdiT? – miugo Turgaim.
radio gadmoscemda programas „Rame da musika“. Tbil, te-

nian xmelTaSuazRvispira RameSi sanapiros gaswvriv gzatke-
cils miuyvebodnen. caze uTvalavi varskvlavi brWyvialebda.
esinma juneiTs caze mianiSna:

– Sexede, ra caa?!

* * *
erTxel, jer kidev qorwinebamde, Ramis matarebliT ise im-

gzavres, aravis gaugia. esinma juneiTs miswera, rom SabaT-kvi-
ras avadmyofi bebiis mosanaxuleblad stambolidan ankaraSi
avtobusiT gegmavda Camosvlas. juneiTma maSinve daureka da
sTxova, Tu nebas darTavda, ankaraSi Sexvdeboda da stambol-
Si dabrunebisas megzurobas gauwevda. erTmaneTs daTqmul
adgilas Sexvdnen. ori dRe ankaraSi gaatares. adgilebis da-
samTxvevad juneiTma esins ukana bileTi gamoarTva. saRamos
cxra saaTisTvis quCis kuTxeSi daTqmul adgilas mividnen.
esini sixaruls da, amave dros, idumal mRelvarebas moecva,
radganac win Ramis mogzauroba eloda, roca sayvareli ada-
mianis mxarze Tavis midebas SeZlebda. magram, rodesac june-
iTma avtobusis nacvlad matareblis bileTebi moitana, gaog-
nebuli uyurebda, Tumca uari ar uTqvams. aba, raRas izamda...

matarebeli aTis oc wuTze daiZra. sanam konduqtori TeT-
reulis dasagebad movidoda, raime eWvis Tavidan asacileb-
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lad, kupes kari Ria datoves. TiTqmis ar usaubriaT, mxolod
Jurnal-gazeTebSi hqondaT Tavi Carguli; wakiTxulidan ki,
raRa Tqma unda, sityvac ar gaugiaT.

konduqtorma TeTreuli daago da gavida Tu ara, maSinve
Caketes kari. es iyo pirveli SemTxveva, rodesac daxurul
sivrceSi marto darCnen. erTxans fexze idgnen... juneiTi fan-
jaras miuaxlovda, aswia da kupeSi Suqi Caaqro... esins Tavis-
Tan uxmo... maisis grili Rame idga.

– Sexede, ra caa?!
muq lurj RameSi varskvlavebiT moWedili ca acimcimebu-

liyo. fanjaras rom moSordnen, erTxans dabneulebi idgnen;
ar icodnen, rogor moqceuliyvnen. am wuTamde amdeni xniT
marto arasdros darCenilan; amdeni varskvlavi caze ase ax-
los arasdros unaxavT. juneiTma esins CasCurCula:

– ca ase axlos da amdeni varskvlaviT aRarasdros iqneba.
– meZineba, – Tqva cota xanSi esinma, – Sen zeda sawolze

daweqi, me– qveviT. magram icode, Suqi ar aanTo. sanam ar dav-
wvebi, ukanac ar moixedo.

marTlac, juneiTs arc Suqi aunTia da arc ukan mouxedavs,
sanam amis ufleba ar miiRo. Semdeg ki fanjara da farda Camo-
uSva, gaixada da esins gverdiT miuwva.

– juneiT, ra iqneba, zedmets nu vizamT!
erTmaneTs mxolod Caexutnen, meti araferi momxdara.

* * *
– vxedav, magram ca ise axlos, Tan imdeni varskvlaviT, im

Rames rom iyo, aRarasdros iqneba, – miugo juneiTma.
amas rom eubneboda, xeli ukan waiRo da misken gadmoweul

esins mklavze Tbilad, siyvaruliT miealersa... orives xeli
cxeli hqonda, odnav svelic.

Turgai sul erTi wamiT Setrialda juneiTisken:
– gamagiJebT Tqven, ra xalxi xarT?! erTi wuTiT ver is-

ven...
sityva ver daasrula...
– Turgai, – iyvira fatmam.
...da yvelaferi wyvdiadma moicva.

* * *
fatmam igrZno, rom saxeze raRac Tbili eRvreboda. xeli

saxeze moisva. SuSis namsxvrevebi SerCa. Tvalebs ver axelda.
odnav moisrisa da Seecada, gaexila. ratom bneloda irgvliv?
sad iyo? raRacis Tqma surda, magram xmas ver iRebda. win,
Turgaisken waweva moindoma... raRac ficariviT SerCa xelSi.
nel-nela gons modioda. muxlebi da mkerdi stkioda. ra mox-
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da? mxolod isRa axsovda, rogor gamovidnen Ramis klubi-
dan... da gza... Semdeg ucabedad filmi gawyda. Tvalebi sibne-
les rom SeaCvia, win xis farda dainaxa. manqanaSi iyo. martod-
marto. Turgai sad iyo? esini da juneiTi? ra iyo es xis far-
da? manqana naxevrad gverdiT gadabrunebuliyo. karis gaRe-
bas Seecada. ver gaaRo. esinis mxares kari Ria iyo. ifiqra, al-
baT gadavidao da iqiT gacocda... qveviT Casrialda. fexze ver
dadga, waiqca. kvlav scada adgoma. ver SeZlo. dajda. gverdiT
viRac SeniSna. xels uSverda da raRacis Tqmas cdilobda. ara-
feri esmoda. netav, Tu icnobda am kacs? ara, ar icnobda. mot-
rialda da dainaxa, rom maTi manqanis TiTqmis naxevari sat-
virTo avtomanqanis qveS moqceuliyo. kacis daxmarebiT wa-
modgoma SeZlo. odnav moSorebiT esini SeniSna. iwva. miuax-
lovda da misken daixara.

– esin, esin...
xmas ar iRebda... an iqneb ambobda kidec rames... mas ki ar es-

moda?! esini piraRma iwva. muxli muclisken moexara; erTi Se-
xedviT, TiTqos araferi Wirda. daixara, Seexo. isev raRac
uTxra. ucbad raRac naTeba SeniSna. mosaxvevSi Semosuli man-
qanis farebma iqauroba gaanaTa. ramdenime avtomanqana erTma-
neTis miyolebiT gaCerda da viRac xalxi gadmovida. es xom
klubidan wamosuli maTi megobrebi iyvnen. gaognebulebi,
dabneulebi... uazrod darbodnen, yvirodnen... maTgan erTma
esinsa da fatmasTan miirbina. fatma wamodga. saxe sisxlSi
hqonda. minis namsxvrevebi Sesoboda. Zlivs sunTqavda. kidev
ori kaci movida. fatmas aqeT-iqiT mxrebSi amoudgnen... Zlivs
moZraobda. xelSi aiyvanes da manqanis ukana savarZelze daaw-
vines. manqana swrafad mowyda iqaurobas.

ori kaci esinisken daixara. „cocxalia,“– Tqva erTma. meo-
re ki wamoxta da daiyvira:

– esini aq aris, esini aq aris, cocxlia!
amasobaSi kidev ramdenime manqana gaCerda. xalxi mocviv-

da...
fatma saswrafo daxmarebis ganyofilebaSi miiyvanes. saxe-

ze – nakawrebi, muxlebze Wrilobebi aReniSneboda; ramdenime
nekni motexili hqonda. tvinis Seryeva daudgines da saavad-
myofoSi moaTavses.

esini ki reanimaciul ganyofilebaSi gadaiyvanes. cocxali
iyo. diax, cocxali, magram ugonod. satvirTo manqanas rom Se-
ejaxnen, Ria karidan gadavarda da Tavis mZime dazianeba mii-
Ro. tvinma sicocxle daasrula. danarCen sxeulze erTi nakaw-
ric ki ar aCnda.
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ramdenime saaTis ganmavlobaSi cdilobdnen Turgaisa da
juneiTis danawevrebuli sxeulebis manqanidan gadmotanas,
magram mxolod dilisken moaxerxes.

* * *
sedaT bei reanimaciaSi qaliSvilis sasTumalTan ijda. ka-

noniT es dauSvebeli iyo, magram mis gaZevebas veravin bedav-
da. TiTqos upiratesobiT sargeblobda, eqimi rom iyo... anes-
Teziologi profesoris Tanakurseli da esinis mama rom iyo.
zurgze eqimis xalaTi moaxures da, amgvarad, es upiratesoba
TiTqos garegnulad aRar Canda. vin iyo es mwoliare avadmyo-
fi? misi qaliSvili? esini? kiserze wina mxares traqeaSi Sey-
vanili mili avtomaturi sunTqvis aparatTan aerTebda. Sar-
dis kaTeteri sawolis gverdze mimagrebul plastikur toma-
raSi icleboda. TmebSi Camagrebuli nacrisferi eleqtrode-
biT encefalogramis mowyobiloba tvinis sicocxlisunaria-
nobis xarisxs aCvenebda. mkerdze da wvivebze dawebebul xuT-
eqvs eleqtrods mavTulebi monitorTan aerTebda. mklavze
wnevis aparati ekeTa, venaSi wveTovani edga, quTuToebze ki
salbuni efina. esini iyo es mwoliare? eqimis mravalwliani
CveviT uazrod gausinja maja. Tumca pulsacias, sxeulis tem-
peraturas, gulis, sunTqvis, tvinis funqcias monitoris ek-
ranze mwvane xazebi aCvenebda, romlebic drodadro qreboda,
xan ki isev inTeboda. majas xeli gauSva, Tmaze nazad moefera.
Tmis kululi baliSisken gauwia.

* * *
– mama, Tmas damvarcxni?
– dedam dagvarcxnos.
– gTxov, Sen... ra mogiva... deda mtkens.
– kargi, am erTxelac.
– araa, mama, araaa, orjer ra... gTxov.
– Seni bafTebi sadaa?
– ai, movitane.
– kargi, modi, win damijeqi. Svilo, nu cqmutav, moisvene.

* * *
monitors uyurebs. gulis maCveneblebi ase Tu ise wesrig-

Sia. tvinis... ar aris kargi... gamoZvreba? netav Tu SeZlebs
mobrunebas? oh, es cudi maCveneblebi... ukve ramdeni saaTia aq
zis sedaT bei... profesorebi, specialistebi, asistentebi...
Semodian, gadian... is aravis arafers ekiTxeba. aravis elapara-
keba. TiTqos hipnozi gaukeTeso... gaxevebuli saxiT, gayinuli
mzeriT misCerebia qaliSvils. raRac dros misi megobari pro-
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fesori Semodis da Tavis oTaxSi Cais dasalevad epatiJeba.
Tavsac ki ar wevs, mxolod pasuxobs: „ara, gmadlobT.“ gasvli-
sas ki megobars ekiTxeba:

– dedamisisgan ra ismis?
– xval pirvelive TviTmfrinaviT Camodis. SuadRisTvis aq

iqneba.
– ra uTxari?
– esini avariaSi msubuqad daSavda. SesaZloa, tvinis Ser-

yeva hqondes, dakvirvebis qveS unda iyos-meTqi.
sedaT bei arafers pasuxobs.
fanjrebidan Semomavali mzis Suqi reanimaciis oTaxs sa-

zarel sanaxavs xdis.
mze Cerdeba. mwvane linoleumis iataks alag-alag laplapi

gaudis. sedaT beis erTi leqsi agondeba:
„dRis Suqi adgas iis konas,
dRis Suqi adgas futkris frTebs,
dRis Suqi aciskrovnebs Cems oTaxs...“
amis droa axla? visia netav es leqsi? ver ixsenebs. eqTani

fardas afarebs. Tavs wevs, aqeT-iqiT iyureba. da pirvelad
aRiqvams mTlianobaSi aqaurobas, am oTaxs. TiTqos aq saaTebi
ar gaetarebinos. axlaRa aRmoaCina, rom irgvliv sxva avad-
myofebic yofilan. erTi maTgani naxevrad wamomjdaria, nor-
malurad gamoiyureba. axalgazrda kacia. albaT esinis xnisaa.
maTi Tvalebi erTmaneTs xvdeba:

– gamojanmrTelebas gisurvebT, biZaCemo.
– gmadlob, Senc.
es „gmadlob“ ise warmosTqva, rom am sityvis mniSvneloba-

ze pirvelad dafiqrda. axalgazrda kaci nawyvet-nawyvet ag-
rZelebs saubars. mgoni raRacas ekiTxeba. sedaT beis araferi
esmis, mis naTqvams ver aRiqvams. eqTani avadmyofs uaxlovdeba
da eubneba:

– Cumad, laparaki ar SeiZleba, Tavs nu iRli!
mamakacic Tavs uqnevs da emorCileba.
oTaxSi profesori Semodis:
– sedaT, fazileT hanimi Camovida. Cems oTaxSia. esinis

naxva unda. vuTxari, rom sZinavs. Tu ginda axla...
– kargi, movdivar.
fexze rom wamodga, daqanculoba igrZno. cols es ar unda

SeemCnia. profesori megobris oTaxisken gaemarTa.
– sedaT, ra moxda? ra xdeba? RmerTo!
– mniSvnelovani araferia, sayvarelo. Cvenebis manqana ga-

Cerebul satvirTo avtomanqanas msubuqad Seejaxa. esins Tavi
aqvs dartymuli. cota areulia. axla sZinavs.

– juneiTi sadaa? ra sWirs?
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sedaT bei dums. profesori pasuxobs:
– patara motexiloba hqonda xelze, operaciazea, uswore-

ben.
– vai... vai... SeiZleba esini mainc vnaxo?
– Soridan daganaxebT. axla Tu ar SevawuxebT, misTvis

ukeTesi iqneba. Zalian sustadaa, Tan sZinavs...
fazileT hanimi meuRles gamomcdelad daakvirda: wveri

gazrdia, sayelo Sexsnili aqvs, halstuxi – moSvebuli... rac
iqorwines, gauparsavi arasdros unaxavs. yoveldRe sufTa pe-
rangs icvamda da axal halstuxs saguldagulod ikeTebda.

– raRacas mimalav.
– marTali xar, gimalav, – sedaT beim es ise warmosTqva,

TiTqos xumrobda. aman fazileT hanimi cota daamSvida.
– ra moxdeba, Soridan mainc Sevxedav.
samiveni reanimaciuli ganyofilebisken gaemarTnen. pro-

fesorma kari SeaRo. fazileT hanims ver gaego, saiT gaexeda.
ramdenime avadmyofi iwva. TiTqos sikvdil-sicocxles Soris
iyvnen. romeli maTgani iyo esini? sad iwva? yvelas saTiTaod
daakvirda. maT Soris TiTqos erTi qali Canda. is iyo? sxeu-
lis yvela nawilze asobiT mavTuli hqonda mierTebuli. yeli-
dan gamosul milTan SeerTebuli baloni riTmulad iberebo-
da da iCuteboda. venaSi wveTovani edga. TavTan ekranze mwvane
xazebi cimcimebda. cxviridan gamomavali grZeli mili aspira-
tors uerTdeboda. quTuToebze salbuni efina...

– sedaT, es ra aris?! ra xdeba, sedaT?! es ra...
muxlebi moekeca, Tavi veRar daimagra... rom ar dacemuli-

yo, qmars mxrebze Camoekida...
– ah... es ra aris, sedaT?! Cemi esini... Cemi Svili... ah! se-

daT, es ra xdeba?
profesori da asistenti aqeT-iqiT mklavebSi amoudgnen.

fexebs Zlivs miaTrevda. ukan gaxevebuli sedaTi mihyveboda.
saxis arc erTi nakvTi ar uTrToda. fazileT hanimi profeso-
ris oTaxSi gasasinj magidaze daawvines. moikrunCxa da gaSeS-
da. Semdeg kankalma aitana, kriWa Seekra. Tvalebi magrad
hqonda daxuWuli. ver tiroda. raRac nemsi gaukeTes, Jangba-
dis niRabi Camoacves. cota xanSi gonze movida. Rmuoda.

– Cemi esini, Cemi gogo! Cemi yvavili...
es sityvebi CurCuliviT amosdioda piridan. sedaT bei sa-

varZelSi mokuntuli Casvenebuliyo. daxuWuli Tvalebidan
orive loyaze TiTo cremli Camougorda. ar SeimCnia, TiTqos
saTvales isworebso, ise Seecada mowmendas.

– me esinTan mivdivar, – Tqva da gavida.
SuSis derefani gaiara da mzera gareT gaeqca. SuadRe ga-

dasuliyo. baRSi studentebi ireodnen. zurgidan erTi gogo-
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na esins miamsgavsa. siarulis maneriT Zalian hgavda – isic
marjvena TeZos marcxenaze metad amoZravebda. TiTqos fexi
qvas wamohkrao, msubuqad wabarbacda gogona.

* * *
esinma tiriliT moirbina:
– mama, isev waviqeci. Tan zustad natkenze.
– Svilo, sul axla gaikeTa kani... xom giTxari, frTxilad

iyavi-meTqi?
– viyavi...
– ra iyavi?
– frTxilad viyavi, magram zRvidan rom amovedi, fexi ga-

damibrunda. naxe, qviSiT gamevso...
– gagisufTaveb.
– vaii, Zalian mtkiva, mama. gTxov, ar gamisufTavo, ufro

metkineba.
– ar getkineba. me Sen cxviris wverze ise gakoceb, rom sa-

erTod ver gaigeb tkivils. gtkiva?
– cota mtkiva. vai, iodi ar wamisva, mama, ra iqneba, Zalian

amewveba.
– iodi ar aris, es wiTeli wamalia...

* * *
eqTanma farda gadaswia. reanimaciis oTaxi saRamos mewa-

mulma gaavso. tvinis eleqtroskopi uwesrigod muSaobda,
Zlivs bJutavda. gulis eleqtrodi normaSi iyo. xelovnuri
sunTqva riTmulad mimdinareobda. asistenti wveTovanis
TiTqmis Caclil SuSas cvlida. sedaT bei asistentis yelze
Camokidebul stetoskops miaCerda.

– SeiZleba, erTi wuTiT stetoskopi gTxovoT?
– ra Tqma unda, batono.
aba, vnaxoT, ras gviCvenebs.

* * *
– mama, am saRamos vaxSamze movdivarT. gamogvivli?
– dedaSenma icis?
– diax, davureke. sayvareli siZisTvis badrijniani qababi

moumzadebia.
saavadmyofodan ukana gzaze esinsa da juneiTs gauara da

Sin erTad mividnen. savaxSmod rom dasxdnen, esinma uTxra:
– mama, Tvalebi daxuWe da piri gaaRe.
– es ras niSnavs?
– me da juneiTs siurprizi gvaqvs.
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– piris gaRebasTan am siurprizs ra kavSiri aqvs? rame saW-
melia?

– ara, mama, ise vTqvi.
– siurprizi mxolod CemTvisaa? Tu dedaSenisTvisac?
– dedam ukve icis, telefonSi vuTxari.
– kargi, aba, ra siurprizia?
– juneiT, Sen Tqvi.
– babua xdebiT, batono, da...
– raaa... namdvilad? ehee... RmerTma daglocoT! testi gai-

keTeT?
– diax, gavikeTeT.
– ra xnis orsulobaa?
– suedam erTi Tvis win gadawyvita, amqveyanas rom unda

moevlinos.

* * *
sedaT beim stetoskopi yurebze gaikeTa, esins mucelze

ramdenime adgilas frTxilad daado da mousmina. Semdeg asis-
tents gauwoda da madloba gadauxada.

– suedas guliscema movismine. wesrigSia, – Tqva.
asistenti magidasTan mjdom megobars miuaxlovda, rome-

lic raRacas werda. misken daixara da xmadabla hkiTxa:
– ki magram, embrionis guliscema ase ismineba?
– ara, Cemo kargo.
– aba, rogor?
– Tavs ityuebs. axla naxe, refleqss umowmebs, ara?
sedaT beim esinis qusli xelSi daiWira, terfze qvevidan

zeviT nemsi ausva; akvirdeboda – cera TiTs Tu aamoZravebda.
ase sasicocxlo niSans dainaxavda. TiTi ar gatokebula. er-
Txans umoZraod eWira xelSi qaliSvilis qusli. ori asisten-
ti Soridan SeumCnevlad adevnebda Tvals.

* * *
– vai, mama, qusli Zalian mtkiva. mewvis mama, vai... daviwvi.
wlebis win iyo... bairamze sedaT beis dedasTan ankaraSi ga-

emgzavrnen. Zilis win qaliSvils abanavebda. wyali TiTqos ar
zavdeboda da esini slukunebda: xan „daviwvi, Zalian cxe-
liao!“, xan ki – „gaviyine, Zalian civiao“. sedaT bei moTmine-
bas kargavda. galumpuliyo da moxrili dgomisgan ukve welic
Zalian stkioda. fexs rom banda, esini kvlav awikvinda – aq Za-
lian mewviso. sedaT beimac yvirili morTo da erTi-ori mis-
cxo kidec pawawina fexze. bavSvi SeSinda da uxmod, TavisTvis
ganagrZo tirili. dabana daasrula, pirsaxocSi gaaxvia da
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loginisken waiyvana. fexs rom umSralebda, esinma moridebiT
uTxra:

– mama, gTxov, aq Zalian mtkiva.
sedaT beim daxeda da quslis Tavze wiTeli iara SeniSna.

axladnayid sadResaswaulo fexsacmels, rogorc Cans, fexi
gadauqleSia, quslTan wyluli gauCenia, dabanis dros ki gam-
skdara da kani gadahyvlefoda. axlaRa mixvda sedaT bei, Tu
ratom slukunebda esini da gaiZaxoda „aq Zalian mewviso“...
miscxo kidec sabralo bavSvs... daixara da fexze akoca. Zalian
frTxilad gaumSrala fexi.

– axla xom aRar gtken?
– ara, mama.
am pasuxma sedaT bei ar daakmayofila. fexze nazad akoca

da Semdeg frTxilad daudo sawolze.

* * *
orma asistentma erTmaneTs gadaxeda.
– dainaxe?
– ki.
reanimaciaSi ori eqTani Semovida. erTmaneTs RimiliT esa-

ubrebodnen. maTi morigeoba iwyeboda. erTma eqTanma, romel-
mac esins wveTovani gamoucvala, axalmosuls morigeoba ga-
daabara, daemSvidoba da gavida.

eqTani eqims miuaxlovda, romelic magidis ukan mdgar sa-
varZelSi naxevradmZinare miwoliliyo da fexebi skamze Semo-
ewyo.

– tkbilad iZineT. am saRamos bevri saqme araa.
– xuTi wuTi, xuTi wuTic... oci saaTia, ar miZinia...
meore eqTani esinTan mivida, sedaT beis misi gamojanmrTe-

leba usurva, venaze daxeda, wveTovani Seumowma, TeTreuli
gauswora, xelebi zemodan dauwyo, mxrebi TeTreulidan gau-
Tavisufla. dolbandi daasvela da saxeze, yelze da mxrebze
mousva.

– ramdeni xali aqvs! – gauRima sedaT beis.
maSinve mixvda, rom misi naTqvami uadgilo iyo. sedaT beis

pasuxi ar gaucia. eqTani nel-nela gaecala iqaurobas da Tavi-
si megobrisken gaswia, romelic asistents CurCuliT esaub-
reboda da uRimoda.

* * *
– mama, ratom maqvs amdeni xali?
– imitom, rom zangi unda yofiliyavi, magram ar gamovida.
– mama, seriozulad gekiTxebi.
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– mec seriozulad gpasuxob. Sen rom gaizrdebi, xalebic
gaizrdebian, gaerTiandebian da bolos mainc zangi gaxdebi.

– araaa... dedaaa... marTla zangi gavxdebi, rom gavizrde-
bi?

– ara, Cemo gogo, ar gaxdebi. sedaT, ras erCi bavSvs, ar
grcxvenia? ver xedav, am saRamos xasiaTs rom ufuWeb?!

– kargi, magram ratom maqvs amdeni xali?
– imitom, rom dedaSeni Senze orsulad rom iyo, sul seza-

mian simiTebs miirTmevda. Senc aseTive sezamiani simiTi ga-
moxvedi. modi erTi SevWamo es simiTi, vnaxo, gemrieli Tua.

– me gaviqcevi.
– erTi unda daviWiro es da CavkbiCo...
– auuu...
– sedaT, geyofa! SeeSvi bavSvs! dawolis dro movida...
– modi, Cemo sezamiano simiTo, Zilis win erTi unda Cag-

kocno.
– ar moval, mikben.
– ar gikben, gpirdebi.
– Seni wveri SemerWoba...

* * *
sveli naWeri aiRo, eqTanma komodze rom datova, da esins

moefera, TiTqos saxes, yels uwmendda.
eqTani movida. monitors daxeda. Semdeg asistents raRac

CasCurCula. asistenti nel-nela wamodga. TiTqos Semovla-
zeao, jer sxva avadmyofebis monitorebs Seavlo Tvali da bo-
los esinis monitorTan SeCerda. daakvirda. sedaT beic mas-
Tan erTad uyurebda. swori xazi Zlivs bJutavda. tvini ukve
aRar muSaobda. gulis eleqtrodis muSaobac areuli da Se-
sustebuli iyo. Zala daekarga. sisxlis wnevac ecemoda. majis-
cema 100-120 Soris meryeobda. Sardis tomaras Sexeda. wveTo-
vani gauswora. Tavisi magidisken ise gaswia, sedaT beisTvis
araferi uTqvams. esinis saqmeSi Canaweri gaakeTa. eqTnebs ra-
Rac uTxra da gavida.

cota xanSi sxva eqimTan erTad dabrunda. esinis sawolTan
mividnen. eqimmac monitors daxeda, Semdeg – saaTs. magidisken
Setrialda. manac saqmeSi raRac Cawera da gavida.

sami-oTxi kaci Semovida. maT Soris sedaT beis megobari
profesori – transplantaciis ganyofilebis gamge – doqto-
ri rifaT duranilic iyo. magidasTan mividnen, raRacas bWob-
dnen... sedaT bei maT Tvals ar aSorebda. cali xeli esinis mu-
celze edo. profesori miuaxlovda, xeli mxarze daado.

– sedaT, Sen eqimi xar da xedav, rac xdeba. mSvenivrad ici,
rom esini, iseve rogorc Seni, Cemi qaliSvilicaa; rogorc Se-
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ni, aseve Cemi „sezamiani simiTicaa“. Cems xelSi daibada. „Zias“
rom meZaxda, kankali mitanda. qorwilSi misi xelismomkide vi-
yavi. Senamde da juneiTamde jer me momexvia da makoca.

– amiT risi Tqma gsurs? ras cdilob?
– wamodi, Cems oTaxSi visaubroT.
– ar wamoval! Tu ramis Tqma ginda, aq miTxari!
– sedaT, wamodi, CemTan gavideT.
– ara!
– sedaT, am monitorebs xom uyureb?! Zalian mwarea, magram

simarTles Tvali unda gavusworoT!
– da ra aris simarTle?!
– esini biologiurad cocxali aRaraa. xelovnuri sun-

Tqvis aparatiT vacocxlebT. Tu gamovrTavT, sunTqvas Sewy-
vets.

– da risi Tqma ginda?
– sedaT, CemTvis Zalian Znelia amis Txovna, magram Cems

garda veravin bedavs. Cven Zveli megobrebi varT, ZmebiviT
varT.

– ki batono, ras mTxov?
– sedaT, erTi avadmyofi gvyavs – Tirkmlis qronikuli

ukmarisobiT. Tveebia, dializzea. ojaxSi donorobas veravin
uwevs. testi gaukeTes. esinis Tirkmeli gamodgeba. tran-
splantaciis gundi guSindeli dRidan mzadyofnaSia da Tu ne-
bas mogvcem, esinis Tirkmels gadaunergaven.

sedaT beim megobris xeli mxridan moiSora.
– esini Seni qaliSvilic iyo, ara?! Seni qaliSvili?! magram

sueda Seni SviliSvili ar aris? suedas biZobaze xeli aiRe?
mec vici, rom esini biologiurad cocxali aRaraa. ukve ram-
deni saaTia, rac mokvda. magram mis mucelSi janmrTeli sue-
daa. mis sxeulSi Cemi SviliSvilia da is cocxalia. ase aSkarad
rogor mogakvlevinoT?! an ufro rbilad getyviT – rogor
davxuWo Tvali imaze, rom sasikvdilod gawiroT?! is xom jer
ar momkvdara?! cocxalia. ai aq, Cemi xelis qveSaa.

amas rom ambobda, sedaT bei xeliT esins mucels ufaravda
– TiTqos raRacisgan icavda.

– sedaT, rogor ambob aseT rames? esinis gulma Tu ar imu-
Sava, sueda rogorRa... nu maoceb. ras malaparakeb?! Sevecde-
bi, sxvanairad agixsna. dedis gulma Tu ar imuSava, embrions
sisxli saidan miewodeba? rogorRa icocxlebs nayofi dedis
guli Tu gaCerda?

– ar vici... diax, am wams esini mokvda, magram sueda jer ki-
dev cocxalia. rame iRoneT da misi sikvdili ar dauSvaT!

– netav rame SegveZlos!
– ar vici. magram rame qeniT! sakeisro gaukeTeT!



243

– xuTi Tvis orsuls?!
sedaT beim monitors gaxeda, romelic swor xazs aCveneb-

da. sisxlis wneva nulze iyo. xeli TandaTan esinis mucels mo-
aSora, xelze akoca, frxilad isev Tavis adgilze daudo da
jer loyaze, Semdeg ki mucelze nazad moefera. adga.

– wavideTo, – Tqva.
asistenti da eqimi esins miuaxlovdnen. kaTeterebi, wve-

Tovanebi, eleqtrodebi, traqeis milebi moxsnes. xelebi gaus-
wores da sxeuls zewari gadaafares. eqTanma sawolis irgvliv
farda Camoafara. naxevradwamomjdari avadmyofi maT Tvals
ar acilebda. mas eqTani miuaxlovda, Tma gauswora, farda ga-
dauwia da Zili nebisa ususrva. asistentma avadmyofis isto-
riaSi Canaweri gaakeTa.

* * *
satvirTo avtomanqanis mZRolis advokatma gvamis gakveTa

moiTxova. meore dResve gakveTes. vrcel da detalur oqmSi
prokuroris yuradRebis miRma darCa ori winadadeba:

„muclis marjvena mxares 12 sm sigrZis axali ganakveTi;
marjvena Tirkmeli operaciulad (transplantaciisTvis) amo-
Rebulia. saSvilosno – didi, xuTi Tvis orsuli, savaraudod,
mamrobiTi sqesis embrioniT.
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memduh SevqeT esendali, bedis frinveli
Targmani Turqulidan asmaT jafariZisa

memduh SevqeT esendals (1883-1952) Turq Cexovs uwodeben. igi no-
velis Janris erT-erTi saukeTeso warmomadgenelia. Mmisi mokle moTx-
robebi rigiT, ubralo adamianebsa da maT yoveldRiur cxovrebazea.
GamasTanave, igi iyo diplomati, politikosi, TurqeTis parlamentis
oTxi mowvevis deputati. mivlenili iyo elCad TeiranSi, baqosa da qa-
bulSi. Mmisi novelebi, erTi mxriv, sisadaviT, xolo, meore mxriv, emo-
ciurobiT gamoirCeva. erT-erTi maTgania `bedis frinveli~.

bedis frinveli

ra mSvenieria cxovreba, roca xar axalgazrda kaci, gaqvs
profesia, muSaob inJinrad, iReb Svebulebas, midixar mSobleb-
Tan; dros atareb megobrebTan, naTesav da mezobel gogonebTan
baRCebSi, zRvis napirze, daburul tyeebSi. Tanac Tu xar simpa-
Tiuri, Sarmiani, yvela giRimis da tkbil sityvebs geubneba. Aam
dros kacs gamxmari xeebic ki gazafxulis yvavilebiT morTuli
eCveneba. samwuxarod, es bednieri dReebi uceb garbis. mTavrdeba
Svebuleba, Sordebi Zvirfas adamianebs, brundebi samsaxurSi da
Tan migyveba maTi monatreba. aAxalgazrda qalebs, ufro metad ki
maT mSoblebs, biZebs, deidebs, guli wydebaT, Tu Tavaziani, war-
matebuli axalgazrda kaci ise gaatarebs Svebulebis dReebs da
ise wava, rom aravin Seuyvardeba da niSnobis beWeds aravis dau-
tovebs. Tu ymawvili moewonaT, cdiloben xelidan ar gauSvan. pa-
tiJeben sadilad, saseirnod. uRimian. Yyvela deda Tavisi mdgoma-
reobisa da aRzrdis Sesabamisad akeTebs imas, rac SeuZlia. aAxal-
gazrda kacs Tu aravin moewoneba da ise wava, ewyinebaT. zurgs
ukan daZraxaven kidec.

aAxalgazrda qalebi ufro morcxvebi, ufro TavSekavebulebi
arian. frTxiloben, ukan dasaxev gzas itoveben, rom guli ar etki-
noT da Tavi damcirebulad ar igrZnon, Tu ymawvil kacs isini ar
moewoneba da sxva gogos SearCevs. aseT SemTxvevaSi isini amboben,
rom Tavad ar moswondaT es axalgazrda kaci.

aAxalgazrda qalebisTvis yvelaze saSiSni arian is ymawvilebi,
romlebsac moswonT mezoblis gogonebisTvis imedis micema. Tu
miuxvdnen es ukanasknelni, aseT tipebs mwared dascineben, Seub-
ralebladac ki. Aamitom frTxiloben kargi xasiaTis biWebi, cdi-
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loben axalgazrda qalebisgan Tavi Sors daiWiron, raTa maT ime-
di ar mieceT da Semdeg maTi dasacini ar gaxdnen.

Hhairi siTqi elislis vaJia. siTqi elisli vaWrobiT irCens
Tavs. soflis meurneobasac misdevs. hHairis cxra dedmamiSvili
hyavs. maT Soris xuTi daa. hHairim saqmes mohkida xeli. surda, co-
li moeyvana. mMcire Tanxa gadanaxuli hqonda, magram gadawyvita,
kidev daematebina da Semdeg daqorwinebuliyo, raTa mamas tvir-
Tad ar daswoloda.

dDedamisi da mamamisi ki imis fiqrSi iyvnen, Tu rogor dae-
qorwinebinaT TavianTi vaJi. naTesavebma, nacnobebma, mezoblebma
icodnen, rom maT hairis daojaxeba surdaT. aAmitom roca hairi
Camovida, axalgazrda qalebis mSoblebi mas ise aTvalierebdnen,
rogorc sasiZos. Hhairi ukve aRar iyo is skolis moswavle biWi,
dakacda, gasimpaTiurda, zustad saqorwino asakSi iyo. eEs Seum-
Cneveli aravis darCenia.

marTalia, hairi jer ar apirebda daqorwinebas, magram im ga-
remom, romelSic moxvda – gogonebma, wveulebebma, megobrebis
gaxumrebam, gulTbilma daxvedrebma (gansakuTrebiT es gulTbi-
li daxvedrebi, Tbili sityvebi adamians movaled xdis) – mas da-
qorwinebisken ubiZga. Svebulebis dReebi ileoda. hHairis uWirda
aqedan ise wasuliyo, rom romelime gogosTvis rame ar eTqva.
isic gaigo, rom erT-erT gogoze Woraobdnen kidec. erTxel er-
Tma megobarma hkiTxa mas:

– marTalia, rom sezas irTav colad?
– gamomyveba?
– gamogyveba, ratom ar unda gamogyves?!
– ra vici! xom SeiZleba, ar gamomyves!
– Sen nebismieri gamogyveba.
seza advokat fehmis Svilia. Kkargi gogoa. Hhairisac TvalSi

mosdioda. nNeta xalxi rogor mixvda amas? aAxalgazrda qalsa da
vaJs Soris erTi sityvac ar Tqmula, SexedviTac ar SeuxedavT
erTmaneTisTvis. Tumca hairis siamovnebda, maTze rom Woraob-
dnen. nNeta seza ras fiqrobda amis Sesaxeb? hHairim es ar icoda. nNe-
ta xalxma ratom daawyvila isini? rogor unda moiqces axla? Uun-
da daqorwindes am gogoze? sezas ojaxi mas xSirad maspinZlobda.
hHairim Tavis Worikana megobrebs araferi ar unda uTxras, unda
mivides da TviTon sezas erTxel mainc daelaparakos.

vinc bevrs fiqrobs, is cols ver moiyvans. aAn uceb unda ga-
dawyvito da daojaxde an saerTod ver daqorwindebi. Tu gogo
Tanaxma iqneba, niSnobac Sedgeba, Semdeg ki vnaxoT, ra moxdeba.
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mSoblebsac undaT, rom coli moiyvanos. mMereda ra tkbilia,
gyavdes lamazi daniSnuli da iyo misgan Sors.

erT dResac hairi sezas saxlisken gaemarTa. Ffiqrobda, Tu mas
martos naxavda, guls gadauSlida, Tu arada, calke dasalapara-
keblad dReze SeuTanxmdeboda.

baRSi Sevida. saxlis karisken rom midioda, mebaRem miaZaxa:
– Ppatara qalbatoni baRSia.
am kacma saidanRa icoda, rom hairis patara qalbatonis naxva

surda?! eEse igi met-naklebad yvelas aqvs intuicia... asea namdvi-
lad. Aam saxlSi mebaRe, mzareuli, mosamsaxure sxedan da maTze la-
parakoben, fiqroben, rom isini erTmaneTis Sesaferisni arian.

seza Sua karidan baRSi Casuliyo. Hhairi misken wavida. seza
ukan brundeboda da erTmaneTs gzaSi Sexvdnen. qQals hairis danax-
visas guli aufancqalda, gafiTrda. ifiqra, male wasvlas apirebs
da, albaT, dasamSvidobeblad movidao. Znelia ganSoreba. vin icis,
ra moxdeba, sanam isev naxaven erTmaneTs... Tu dasamSvidobeblad
movida, albaT, dedasac naxavs. seza mas sadilad miipatiJebs.

Hhairis winaswar mofiqrebuli ar hqonda, Tu ra unda eTqva,
rogor daewyo laparaki. dDainaxa Tu ara seza, uTxra:

– Kkargia, rom SegxvdiT, TqvenTan calke mindoda dalapara-
keba.

Semdeg ki cota daimorcxva.
gGzis piras Camosxdnen Zveli karis ficrebisgan gakeTebul

skamze. Hhairim ar icoda, rogor daewyo. cota dafiqrda da Tqva:
– Mmindoda, mekiTxa, Tu ras fiqrobT imis Sesaxeb...., ai...., dao-

jaxebaze.... amboben, rom Turme Cven vqorwindebiT. guSin urlaSi
rom mivdiodi, erTuRruli da me manqanaSi martoni viyaviT. Mmanac
mkiTxa, marTalia Tu ara, rom qalbatoni seza mogyavs colado.
es marTalic SeiZleba iyos da tyuilic. Mme pasuxi ver gaveci,
radgan TqvenTan am sakiTxze ar milaparakia. misTvis araferi
miTqvams. Uubralod vkiTxe, Tu visgan gaigo es yvelaferi. bico-
laTqvens uTqvams. sxvebic ase fiqroben. Cven ki erTmaneTTan ar
gvilaparakia...

Hhairi gaCumda. sezam daudevrad Tqva:
– Bbolo dros CvenTan xSirad modiodiT da, albaT, amitom

ifiqres ase.
–albaT. Mme mindoda gamego, Tqven ras fiqrobdiT am sa-

kiTxze.
–Cemi azriT, simarTle unda uTxraT. uUnda TqvaT, rom es

tyuilia.
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Hhairi Secba, TiTqos iseTi ram gaigona, rasac ar eloda. Sem-
deg ki uTxra:

– Ddiax, me ver gadavwyvite, mase mepasuxa....
–ratom? Tqven sxvanairad fiqrobT?
– Aara, mec zustad ise vfiqrob, rogorc Tqven, magram mindo-

da, TqvenTvisac mekiTxa....
–CvenTan raRacebis gamogoneba uyvarT. rac ar momxdara,

imaze amboben, rom moxdao.
– Ddiax.
–imisaTvis, rom es Worebi SevaCeroT, sityva mokled unda

movuWraT.
am sityvebs rom ambobda, seza fiqrobda: `ra memarTeba, amas

ras vlaparakob?~ Semdeg hkiTxa:
–Tqvenc ase fiqrobT?
– Mmec TqvensaviT vfiqrob. – upasuxa hairim.
saubari damTavrda. vercerTma maTganma veRar moZebna sity-

va, rom rame eTqva. hairis aRar undoda sezasTan marto darCena.
fFexze wamodga.

–Tqvenis nebarTviT, waval. – Tqva man.
–ratom? sadilad ar darCebiT? dDedas ar naxavT? – sezam ise-

Ti moZraoba gaakeTa, TiTqos misi mipatiJeba undao.
– Aara! – uTxra hairim. Mme amaze salaparakod movedi TqvenTan.

saxlSi stumari gvyavs.
karisken wavidnen. sezam gulis areSi tkivili igrZno. Uundo-

da, eTqva: `SeCerdiT, amiT ar damTavrdeba es yvelaferi. xval ki-
dev modiT, me davfiqrdebi~. mMagram ar uTxra. bBolos esRa hkiTxa:

–xom araferi gewyinaT?
– Aara, ra unda mwyenoda?
–ra vici, Tqven, kacebi, ucnaurebi xarT. uUceb gwyinT yvela-

feri...
sezam TviTonac ar icoda, Tu risi Tqma surda am sityvebiT.
hairis xma ar amouRia. mMxolod gaiRima, TiTqos undoda eT-

qva, ra unda mwyenodao. igi mxolod Tavis dakvriT apirebda dam-
Svidobebas, magram qalma xeli gauwoda. sezam igrZno, rom hairis
ar hqonda xelis CamorTmevis survili. seza karis win idga. Hhairi
wavida. qQali uknidan didxans uyurebda, sanam vaJi Tvals ar mie-
fara.

roca hairi quCaSi marto darCa, gaifiqra: `ra suleli var.
amis saTqmelad movedi aq? ra sisuleleebi vilaparake. rogor
Wkvianurad gamaCuma! albaT, ifiqra, rom mamamisis fulis gamo
mindoda misi colad SerTva. amitom momeqca ase civad. sxvebic
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mpatiJebdnen saxlSi. vin megona Tavi me sacodavs? MsaerTod ar
vapirebdi colis moyvanas. mere saidan gamovacxve es daqorwine-
ba? Krom mdomeboda kidec, unda davfiqrebuliyavi. aAxia Cemze,
rac damemarTa! ra kargad gamomagdo... axla, vecodebi, albaT.
sxvebsac etyvis. erTad Semicodeben... axia Cemze, Semicodon. Wku-
is saswavlebeli iyos es CemTvis. iqneba Wkua viswavlo da meored
aseTi sisulele aRar Cavidino. ra suleli var, megona yvela qa-
li Cemze iyo Seyvarebuli~.

roca hairi wavida, seza baRSi Sevida, kari mixura da gaCerda.
–RmerTo Cemo! – Tqva TavisTvis. – Cemi colad Txova ndome-

bia. Mme ki megona, rom bedrie uyvarda. Turme me movwondi. aArada
sul ar etyoboda. aAxla raRa gveSveleba?! morCa, damTavrda. aAra-
feric aRar eSveleba am saqmes. rogor moviqce? Ggavekido da mo-
vabruno?

seza dabneuli iyo. gGadawyvita dedisTvis moeyola yvelafe-
ri, iqneb erTad epovaT gamosavali. saxlSi Sevida, magram imis
nacvlad, rom dedas oTaxSi wasuliyo, Tavis oTaxs miaSura da Ca-
iketa.

Ddedam gaigo, rom hairi mosula maTTan, ramdenime wuTi se-
zasTan ulaparakia, sezas igi karamde miucilebia, Semdeg ki Ta-
vis oTaxSi Caketila. Ddainteresda, Tu raSi iyo saqme da sezas
oTaxSi Sevida.

seza sawolze piraRma iwva, TiTqos sZinavso. qQali sawols mi-
uaxlovda. Svils Tma gadauwia, misi saxis danaxva surda. sezam Ta-
vi gadaswia, raTa dedas ar daenaxa, rom tiroda.

Ddeda fiqrobda, rom hairis seza uyvarda da arc seza iyo gul-
grili vaJis mimarT. hHairi wasvlas apirebda, axalgazrda qalma
ver gauZlo ganSorebas da amitom tiroda. EaseTia axalgazrdoba.
Ddedam sezas uTxra:

– Aadeqi, piri daibane, unda visadiloT.
sezam Tavi baliSSi Cargo da aslukunda.
–albaT, sezasa da hairis Soris raime usiamovneba moxda. – ga-

ifiqra dedam. Tma kvlav gadauwia Svils da hkiTxa:
–miTxari, aba, ra moxda?!
Semdeg ki ifiqra, rom seza axla iseT mdgomareobaSi iyo,

romc hqonoda moyolis survili, mainc verafers etyoda. Aamitom
uTxra:

–me mivdivar, Sen piri daibane da Camodi, mamaSenic axlave mova.
wavida da seza marto datova.

Yymawvili qali loginSi iwva. Ffiqrobda imis Sesaxeb, Tu ro-
gor moxda, rom hairis uTxra is, risi Tqmac ar undoda. gaaxsenda,



249

rom erTxel kolejSi misma megobarma xeli Rrmad gaiWra, roca
Tavisi Zmis paltos arRvevda. sezam mas hkiTxa, Tu rogor moaxer-
xa xelis gaWra. Mmegobarma uTxra:

–roca xels viWridi, iq ar viyavi.
–ras niSnavs, iq ar iyavi, sxva rameze fiqrobdi?
– Aara, sxva rameze ar vfiqrobdi.
– Ddana gageqca?
– Aara, arc dana gamqcevia. vuyurebdi da vambobdi, axla xels

gaviWri-meTqi da gaviWeri.
– Oooh, qQevser, nu damcini!
–RmerTmani, ar dagcini. vuyurebdi da ase gaviWeri. veravis

ver vajereb, Sen mainc gamige.
roca hairisTan saubrobda, seza iq ar iyo. TiTqos hairi sxva

gogos xelis saTxovad iyo mosuli. Aaxla kargad esmoda qevseris.
– Nneta mec TiTi gameWra. – gaifiqra sezam.
Mmeore dRes bicolam hkiTxa:
–ratom uTxari aseTi ram, Svilo?
– Ggind daijereT, gind – ara, roca am sityvebs veubnebodi, iq

ar viyavi. – upasuxa sezam.
rodesac dedam da bicolam gaiges, Tu raSi iyo saqme, cota

inerviules. bBicola midga-modga, hairis dedas elaparaka. mMainc
ver gaigo, Tu ras fiqrobda vaJis mxare. rogorc uTxres, hairi im
dRes aidinSi wasula, iqidan Camovidoda da Semdeg samsaxurSi api-
rebda dabrunebas.

Eelodnen. Ggegmebic dasaxes. Hhairi rom dabrundeboda, vaxSmad
dapatiJebdnen. mMis mSoblebsac miiwvevdnen da ase mogvardeboda
es saqme.

seza uimedod iyo. eSinoda, rom deda da bicola arasworad
moiqceodnen, hairi ki gajiutdeboda. Tumca sxva ra unda gaekeTe-
binaT, ver xvdeboda.

icades erTi dRe, ori dRe. aArc momsvleli Canda, arc wam-
svleli. mogvianebiT gaiges, rom hairi aidinidan pirdapir samsa-
xurSi wasula. aAqedan misi piradi nivTebi gaugzavniaT.

Bbicolam axali gegmebi dasaxa, magram sezam uTxra:
– Aar ginda, am ambavma Caiara. tyuilubralod nu wvalobT. Uua-

resia. Aam saqmidan aRaraferi gamova. romc gamovides, me aRar min-
da. Ees sityvebi Tqva da atirda.

erT dRes sezam da misma megobarma nergizma gadawyvites, rom
hairisTvis werili mieweraT, grZeli werili, sadac Yyvelafers
auxsnidnen. Ooriveni miusxdnen magidas. ramdenime gverdi daweres.
waikiTxes, magram arcerTs ar moewona. sezam uTxra:
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– Aaq ukve yvelam gaigo Cveni ambavi. hHairis yuramdec miaRwev-
da. Bbesime (hairis da) mainc aucileblad miswerda, radgan mec Za-
lian vuyvarvar. Hhairi gaigebda am yvelafers da rom undodes,
TviTon momwerda werils. Cven raRasTvis mivweroT.

ilaparakes da gadawyvites, mokled mieweraT. dDaweres ram-
denime striqoni: `winaaRmdegi xom ar iqnebiT, kidev erTxel da-
vubrundeT im sakiTxs, romelzec bolos vilaparakeT?~

sezam es werili daxia.
– Aara, – Tqva man – rame cudi rom momweros, guli metkineba.

Aaxlac ver vpatiob Cems Tavs. bBedis frinveli Cvens saxlSi mof-
rinda, Cems Tavze apirebda dajdomas. mMe ki es ver SevamCnie. gGaf-
rinda, wavida. aAxla ki icade, rom kidev movides.

aRar misweres. Ggavida erTi weliwadi. hHairis didxans si-
cocxle ar ewera. garzanSi malaria Sexvda. Ggardaicvala stam-
bolSi. sezam ZaZa Caicva da bevri itira.

Ggaiara eqvsma welma. bBedis frinvelma kidev Seiara maT sax-
lSi. erT qvriv kacs undoda sezas colad Txova, baton eniss. hHai-
ris Semdeg enis bei. saSualo asakis, uwyinari kacia. TavdaWeril
adamians hgavs. Aamboben, rom kargi adamiania. sezas bevri ar ufiq-
ria. gadmoiRo hairis foto, romelsac karadaSi inaxavda da da-
do magidaze. Aam daRlil bedis frinvels amjerad sakuTari nebiT
auqnia xeli da gaafrina.
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nomadi barTaia
SoTa rusTavelis `vefxistyaosani iranSi~, Semdgenlebi:
jemSid da elene giunaSvilebi. Tbilisi, 2016(2017), 288 gv.

ilias saxelmwifo universitetis giorgi wereTlis aRmosav-
leTmcodneobis institutis, saqarTvelo-iranis samecniero-
kulturuli urTierTobebisa da TanamSromlobis sazogadoebis
saxeliT da saqarTveloSi iranis islamuri respublikis saelCos
kulturis ganyofilebis TanadgomiT, 2016(2017) wels TbilisSi
sparsul enaze gamovida krebuli `SoTa rusTavelis poema `vef-
xistyaosani~ iranSi~, romlis Semdgenlebi arian cnobili iranis-
tebi – profesori jemSid giunaSvili da filologiis mecniere-
baTa doqtori elene giunaSvili. wigni eZRvneba rusTavelis da-
badebis 850 wlisTavs.

krebulSi Sesuli werilebidan 15 ekuTvnis iranel avtorebs, 7
– qarTvelebs, 1 – arabsa da 1 – inglisels. wignSi Tavmoyrilia sa-
mecniero literatura rusTavelisa da misi poemis Sesaxeb, rome-
lic 1934 wlidan dRemde gamoqveynebuli iyo sparsulenovan siv-
rceSi.

krebuls qarTul enaze uZRvis jemSid giunaSvilis vrceli
mecnieruli Sesavali, romelic swor megzurobas gauwevs rusTa-
velisa da aRmosavluri samyaros TematikiT dainteresebul
mkiTxvels.

Ooras welze metia, rac `vefxistyaosani~ iTargmneba msoflios
xalxTa enebze, magram, bolo xanebamde ar Targmnila `ese ambavi
sparsuli~ sparsulad, Tu ar miviRebT mxedvelobaSi 1966 wels,
rusTavelis iubilesTan dakavSirebiT, poemis calkeuli Tavebis
poeturi Targmanis gamoqveynebas.

aAseve, mcire iyo sparsul enaze arsebuli samecniero lite-
raturac poemis Sesaxeb, rac ganpirobebuli iyo imiT, rom irane-
lebs ar hyavdaT qarTvelologebi (gamonaklisia qarTulis er-
TaderTi mcodne – literaturaTmcodne farSid delSadi).

aqve aRvniSnavT, rom saqarTveloSi arsebobs iranistikis
msoflioSi saxelganTqmuli saukunovani skola, romelic encik-
lopediurad ganaTlebuli moRvawis, sparsulidan mTargmnelis,
mefe vaxtang meeqvsis mier 1712 wels `vefxistyaosnis~ beWduri
gamocemidan iRebs saTaves.

qarTul-sparsuli mravalsaukunovani literaturuli urTi-
erTobebis Seswavla arsebiTad calmxrivi iyo: ZiriTadad, qar-
Tvelebi dainteresebulni iyvnen sparsuli mwerlobiTa da li-
teraturuli kontaqtebiT, xolo mas Semdeg, rac saqarTvelom
aRidgina saxelmwifoebrioba da iran-saqarTvelos Soris pirve-
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lad damyarda diplomatiuri urTierToba, igi ormxrivi gaxda.
Aamis naTeli Sedegia `vefxistyaosnis~ ori Targmanis Sesruleba
sparsul enaze: farSid delSadisa (1998 w.) da mohamad qazem iu-
sef furis mier ( 2000 w.).

winamdebare krebulis Semdgenlisa da avtoris, gamoCenili
iranistis, profesor jemSid giunaSvilis samecniero interese-
bis sferoSi Tavidanve Sedioda rusTavelis Sedevrisa da qarTu-
li kulturis istoriis Sesaxeb samecniero informaciis farTod
miwodeba iranis sazogadoebriobisTvis. jer kidev gasuli sau-
kunis samocian wlebSi jemSid giunaSvilis redaqciiT TbilisSi
mecnierebaTa akademiis aRmosavleTmcodneobis institutis gri-
fiT gamoica `vefxistyaosnis~ fragmentebis iraneli emigrantis
morTeza faTemis mier Sesrulebuli poeturi Targmani.

gamocemas axlda baton jemSid giunaSvilis vrceli (17 gver-
di) Sesavali, romelSic ganxiluli iyo XI-XIII saukuneebSi saqar-
TveloSi arsebuli sazogadoebriv-politikuri viTareba, poemis
mokle Sinaarsi, ZiriTadi ideebi, poetikis sakiTxebi da sxv.

`vefxistyaosnis~ sparsuli Targmanis es pirveli gamocema
metad mniSvnelovani aRmoCnda am sakiTxiT dainteresebuli ro-
gorc iranuli samecniero wreebisTvis, aseve, iranSi mcxovrebi
qarTveli TanamemamuleebisaTvis.

iranis islamur respublikaSi saqarTvelos sagangebo da
sruluflebian elCad yofnisas (1994-2004 ww.), jemSid giunaSvi-
lis didi xelSewyobiT Teiranis alame TabaTabais universitetis
magistrantma, farSid delSadma, Seasrula sakvalifikacio naS-
romi Temaze: `vefxistyaosani – SoTa rusTavelis Sedevri~, ga-
mokvleva, romelsac darTuli hqonda `vefxistyaosnis“ sruli
teqstis sparsuli prozauli Targmani. naSromi monografiis sa-
xiT gamoqveynda 1998 wels saqarTvelo-iranis samecniero-kul-
turuli urTierTobisa da TanamSromlobis sazogadoebis gamo-
cemaTa seriis me-7 nomerSi, TeiranSi (gamocemisTvis pasuxismge-
beli profesori jemSid giunaSvili iyo).

uaResad didia baton jemSid giunaSvilis, rogorc diploma-
tis wvlili iran-saqarTvelos kulturul-samecniero urTier-
TobaTa ganviTarebaSi. am ori qveynis mravalsaukunovani urTi-
erTobis istoriaSi saetapo movlenad unda CaiTvalos `vefxis-
tyaosnis~ sistemuri kvlevisa da poemis sruli teqstis sparsu-
li prozauli Targmanis pirveli gamocema.

davubrundeT gansaxilvel krebuls `SoTa rusTavelis `vef-
xistyaosani~ iranSi~. mogvaqvs krebulis avtorebisa da masale-
bis CamonaTvali:

 said nafisi, `sparsuli literatura saqarTveloSi~;
 hamze sardadvari (Talebzade), `vefxistyaosani~;
 roin metreveli, `saqarTvelos sazogadoebrivi da kul-

turuli cxovreba XI-XII saukuneebSi~;
 aleqsandre baramiZe, `SoTa rusTaveli~;



255

 daviT kobiZe, `rusTaveli da sparsuli literatura~;
 hamid zarinqubi, `vefxistyaosani~;
 morTeza faTemi, `ganmarteba `vefxistyaosnis~ Sesaxeb~;
 farSid delSadi, `vefxistyaosani~ – SoTa rusTavelis Se-

devri~;
 Mmahmud ebadiani, `vefxistyaosani~ da saqarTvelos kul-

turisa da literaturis oqros xana~;
 Mmojalaledin qazazi, `zogi ram SoTa rusTavelis `vef-

xistyaosnis~ Sesaxeb~;
 venera uruSaZe, `vefxistyaosnis~inglisur enaze mTar-

gmnelis winasityvaoba~;
 devid langi, `vefxistyaosnis inglisuri Targmanis wina-

sityvaoba~;
 guram Ciqovani da nizar xalili, `vefxistyaosnis~ arabu-

li Targmanis winasityvaoba~;
 magali Todua, `vefxistyaosani~– iusef furiseuli Tar-

gmanis winasityvaoba~;
 mohamad qazem iusef furi, `ramdenime sityva mkiTxvels~;
 axTar rasuli, `rusTaveli~;
 babaq roSnuzade, `vefxistyaosani~,
 seid hosein faTemi, faeze arabi iusef abadi, `SoTa rus-

Tavelis poemis morfologia~;
 faeze arabi iusef abadi, seied javad-morTezai, seied ja-

mal vaziri mahbubi, `nizamis `xosro da Sirinis~ da SoTa
rusTavelis `vefxistyaosnis~ SedarebiTi Seswavla~;

 mahvaS vaheddusTi, `gansacdelebis daZlevis simbolika
`vefxistyaosanSi;

 jemSid giunaSvili, `zogi ram rusTavelis `vefxistyaos-
nis~ Sesaxeb~.

Cven mxolod avtorTa da maTi werilebis saTaurebis nusxiT
SemovifargleT, Tumca gvinda mkiTxvelis yuradReba erT maT-
gans mivapyroT. eEs aris gamokvleva `nizamis `xosro da Sirinis~
da SoTa rusTavelis `vefxistyaosnis~ SedarebiTi Seswavla~.

rogorc cnobilia, qarTuli mwerloba meTormete saukunem-
de sasuliero iyo, saero mwerloba ki meTormete saukunidan
iRebs saTaves da misi gvirgvinia `vefxistyaosani~. qarTuli sae-
ro mwerlobis aRzevebaze mniSvnelovani gavlena hqonda (adre)-
klasikur sparsul literaturas.

qarTul-sparsuli literaturuli urTierTobebis Sedare-
biTi kvleva saqarTveloSi saukuneze metia, rac mimdinareobs,
xolo iranSi axla isaxeba.am fonze iraneli avtorebis aseTi naS-
romis gamoqveyneba misasalmebelia.

Mmiuxedavad imisa, rom `ese ambavi sparsuli~ realurad ar ar-
sebobs, zogierTisTvis mainc ar kargavs aqtualobas sparsul
samyaroSi misi Ziebis survili da dRemde arsebobs mcdari Tval-
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sazrisi, rom poema rusTavelma Targmna sparsulidan qarTulad.
mizezi am azrisa, upirveles yovlisa, termin `Targmanis~ Sinaar-
sis gagebAaSi unda veZioT, radgan es termini rusTavelis dros
niSnavda: `ganmartebas~, `interpretacias~, `gagebas~ da ara Tar-
gmnas dRevandeli gagebiT.

terminologiurma problemam iqamde miiyvana erTi Tanamed-
rove mkvlevari f. kurcvaili, rom rusTaveli mTargmnelad ga-
moacxada da ara poetad, rasac Cven argumentirebulad vupasu-
xeT (dainteresebul pirs SeuZlia f.kurcvailis statia: `rusTa-
veli iyo didi mTargmneli da ara poeti~ da Cveni pasuxi: `werili
Jurnal `qaravanis~ redaqcias~ ixilos rusulenovani eleqtro-
nuli Jurnalis `qaravanis~, 2017 w-is 50-e da 51-e nomrebSi).

iranSi rusTavelisadmi interesi meoce saukunis ocdaaTiani
wlebidan iwyeba,rac ukavSirdeba iuri maris, vladimer fuTuri-
Zis, said nafisisa da hamze sardadvaris saxelebs.

1934 wels, firdousis 100 wlis iubilesTan dakavSirebiT,
TbilisSi Camosuli iyo iraneli mecnieri, profesor hamze sar-
dadvari, romelsac Sexvdnen iranistebi iuri mari da vladimer
fuTuriZe.batonma vladimer fuTuriZem profesor sardadvars
gadasca `vefxistyaosnis~ mokle Sinaarsis Semcveli teqsti, ra-
Ta mas sparsul literaturaSi msgavsi ram daeZebna, magram aseTi
ram iq ar aRmoCnda.

dReisaTvis rusTavelis poema (`ese ambavi sparsuli~...) spar-
sulad naTargmanebi gavida ara marto iranSi, aramed mTel spar-
sulenovan samyaroSi.

jemSid da elene giunaSvilebis mier Sedgenili wigni `SoTa
rusTavelis `vefxistyaosani~ iranSi~ xels Seuwyobs rogorc
`vefxistyaosnis~, ise, zogadad, qarTul-sparsuli literatu-
ruli urTierTobebis problematikis samomavlo siRrmiseul
kvlevas.*

* 2019 wlis maisSi meShedis universitetSi gamarTul saerTaSoriso
forumze, `Sah-name abreSumis gzaze~, romelSic monawileodbnen ira-
neli da aseve msoflios sxvadasxva qveynis wamyvani aRmosavleT-
mcodne-iranistebi, mravalmxriv TemaTa Soris warmodgenili iyo
moxseneba `vefxistyaosani iranSi~ (momxsenebeli – elene giunaSvi-
li). aqve Sedga gamocemuli krebulis prezentacia.
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nino samsonia
oTar gabunia, Suamdinaruli warRvnis miTi, Tbilisi, 2019,
gamomcemloba `logosi~, 357 gv.

oTar gabunias wigni `Suamdinaruli warRvnis miTi~, warRvnis
miTis bibliuri versiis Suamdinaruli wyaroebis kvlevas eZRvneba.

naSromis SesavalSi gaanalizebulia Suamdinaruli litera-
turuli tradicia bibliur paralelebTan mimarTebaSi arsebul
werilobiT wyaroebze dayrdnobiT. oTar gabunia saintereso
dakvirvebas gvTavazobs, aRniSnavs, rom msgavsad saberZneTis mi-
er dapyrobili romaelebisa, romlebic kulturuli Tvalsazri-
siT politikurad damorCilebuli qveynis gavlenis qveS moeq-
cnen, iseve aqadelebic inteleqtualurad ufro maRla mdgomi
Sumeruli gavlenis qveS moeqcnen. Zveli axlo aRmosavleTis
qveynebma swored Sumerulidan gadaiRes damwerloba. Sesabami-
sad, literaturuli sisxli bibliaSi savaraudod uSualod pir-
velwyarodan ar SeWrila, aramed Zveli aRmosavleTis sxva xal-
xebis – aqadelebis, xuritebis, xeTebis literaturidanac.

oTar gabunias wignSi Suamdinaruli warRvnis miTi1 gamokve-
Tiliais Sumeruli tradicia, rac babilonuri mwerlobis gav-
liT aisaxa bibliur werilobiT wyaroebSi. ganxilulia bibliis
is sakiTxebi, sadac Suamdinaruli gavlenebi ikveTeba: samyaros
Seqmna, adamianis Seqmna da Seqmnis meTodi (jer Canafiqri, Semdeg
Seqmna), samoTxe, warRvna da a.S. Suamdinaruli tradiciis uxuce-
sebi, romlis gamoZaxilsac avtori bibliur patriarqebSi xe-
davs, erTob mniSvnelovani inovaciaa samecniero mimoqcevaSi.
aRsaniSnavia, rom jer kidev Sumerul eposebSi, romlebic uru-
qis mefe gilgameSis winaprebs dauweriaT, uxucesebis metaforad
swored warRvnamdeli mamebi fiqsirdeba.

naSromis SesavalSi yuradReba gamaxvilebulia `babilonis
godolze~, sadac o. gabunia eTanxmeba krameris mosazrebas, rom
es motivi Sumeruli warmodgenebiT unda iyos nasazrdoebi.swo-
red Zveli Sumeruli eposis“erT enaze saubris~ idea, rac enmer-
qaris eposis e.w. nudimudis locvaSi fiqsirdeba da mSvidobis,
kosmiuri wesrigis metaforad gvevlineba.2 G aRsaniSnavia Suamdi-

1 o. gabunia, Suamdinaruli warRvnis miTi, logosi (Tbilisi, 2019).
2 o. gabunia, Suamdinaruli warRvnis miTi, 22.
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narul literaturaSi bibliuri iobis motivis dafiqsireba, ra-
zec naSromis pirvel TavSia gamaxvilebuli yuradReba. DwignSi
damowmebulia 1906 w. gamocemuli teqsti JurnalSi `A Babylonian
Parallel to the Story of Iob~, teqsti naklebad cnobilia da 150 stri-
qons Seicavs, sadac moTxrobilia yovelgvari sikeTiT aRvsili
kacis ulogiko dacema. AaRsaniSnavia, rom arsebuli sakiTxis sa-
mecniero kvleva Sesrulebulia farTo speqtriT, rasac mowmobs
sruliad arsebuli samecniero literaturis xelaxali gadamu-
Saveba-gaazrebame-19 saukunis miwurulidan dRemde. oTar gabu-
nia imowmebs 215 samecniero naSroms sxvadasxva evropul enebze.
wignSi aseve mkiTveli ixilavs warRvnis miTis yvela Suamdinaru-
li teqstis oTar gabuniaseul Targmans misive komentarebiT,
teqstobriv analizs. wigns erTvis Sumerul-aqaduri da aqadur-
qarTuli leqsikonebi, ZvelberZnul-qarTuli leqsikoni. Ddabo-
los Suamdinarul wyaroTa amsaxveli lursmuli firfitebi – av-
tografiebi: Sumeris mefeTa sia, ziusudras miTis lursmuli
testis dedani(avtografia), axali Sumeruli fragmenti #3514 Su-
amdinaruli warRvnamdeli dinastiebis Sesaxeb (teqstis avtog-
rafia), aTraxasisis eposis lursmuli teqstis avtografia (208
striqoni) da fragmentuli teqsti (gv. 387-396), uTnafiSTis teq-
stis lursmuli teqstis avtografia (`gilgameSiani~, XI dafa 8-
204 striqoni).

lursmuli tqstebis Targmani zemoT CamoTvlili danarTebi-
danaa Sesrulebuli, rac oTar gabunias wignis umTavresi Rirse-
baa da ufleba aZlevs adgili iqonois saerTaSoriso samecniero
mimoqcevaSi.

BaRsaniSnavia, rom bibliuri iobis Suamdinaruli paraleli-
saTvis, oTar gabunias moZiebuli da damuSavebuli aqvs yuradRe-
bis miRma darCenili Sumeruli teqsti. Sumerul mwerlobaSi, ana-
logiuri motivi – ulogiko sasjeli aseve q. uris, nannas taZris
himnebSi fiqsirdeba, kerZod himnSi IN-NIN-ŠA-GUR4-RA. rac qal-
RmerT inanas Seucnobel xasiaTs miewereba da wuTisoflis si-
muxTlis metaforadac SeiZleba moviazroT.

naSromSi mecnierul donezea warmodgenili Suamdinaruli
literaturis da arsebuli bibliuri paralelebis etapobrivi
kvleva-Zieba:

1. Suamdinaruli warRvnis miTebis Targmani istoriul-fi-
lologiuri komentarebiT;

2. bibliuri warRvnis miTis struqtura da wyaroebi;
3. gamoyenebulia komparativistuli meTodi, ris safuZvel-

zec moZiebulia kavSirebi Suamdinarul da bibliur narativebs
Soris warRvnis miTTan mimarTebaSi;
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naSromis II TavSi warmodgenilia: Sumeris mefeTa sia Targma-
niTa da komentarebiT; ziusudras miTi, TargmaniTa da komenta-
rebiT, sadac gansakuTrebul yuradRebas imsaxurebs 88-e da 89-e
striqonebis oTar gabuniaseuli interpretacia:

88. MmaSin, rodesac samefo gvirgvini cidan Camovida
89.rodesac didebuli samefo gvirgvini da taxti cidan Camo-

vida1.
teqstis amgvar Targmans, oTar gabunia Semdegnaired xsnis:
Nam-lugal – teqstSi dgas naTesaobiT brunvaSi da amitomac aR-

dgeba men – `gvirgvini~. rac miTologiuradac gamarTlebulia
da SesaniSnavad Seesabameba samefo gvirgvinis, rogorc cisa da
miwis makavSireblis religiur konteqsts.

AoTar gabunia yuradRebas amaxvilebs 207-e striqonze, sadac
ziusudram sarkmeli an fanjara (ab-bur2) ki ar gaaRo, aramed gax-
vrita sityvis mniSvnelobidan gamomdinare.A am SemTxvevaSi, oTa-
ri damoukideblad uaxlovdeba `afsus msgavsad gadaxurvis~ si-
zustes, rac gulisxmobs rom xomalds zemodan erTi xvreli un-
da hqonoda, rogorc samyaros miwisqveSs okeanis apsus (enuma
eliS mixedviT, ix.A iqve III firfitis 29-e striqoni).

* * *
wignis momdevno TavebSi vkiTxulobT aTraxasisis miTis oTa-

riseul Targmans, Semdeg uTanfiSTis miTs da bolos qsisurTo-
sis miTs, romelic ZvelberZnulma tradiciam Semogvinaxa, ro-
gorc Suamdinaruli tradiciis memkvidreoba

zemoTxsenebuli, warRvnis miTebis Seswavlis safuZvelze:
ziusudrasa da aTraxasis warRvnis versiebi, orive Sesaqmisa da
warRvnis miTebis ganuyreli kavSiris maCvenebelia. Sesaqmis miTi,
warRvnis miTis ganuyofel nawilad qceula Sesavlis saxiT, ra-
sac mogvianebiT zedmiwevniT iziarebs bibliuri tradicia. ana-
logiuri suraTi gvaqvs q. uruqis epikuri Janris literaturul
teqstebSic, sadac yoveli teqstis prologs Sesaqmis miTi war-
moadgens2.

wignis Semdeg qveTavSi (2.4) uTnafiSTis miTis Targmansa da
komentarebs vkiTxulobT. iqve warmodgenilia teqstis transli-
teracia, Targmani da lursmuli teqstis detaluri analizi.
Kkvlevis siaxled gvevlineba im mTis adgilmdebareobis dadgena,
sadac warRvnis gmiris kidobani unda SeCerebuliyo. uTnafiSTis

1 o. gabunia, Suamdinaruli warRvnis miTi, 39.
2 n. samsonia, Sumeruli poezia, gamomcemloba universali (Tbilisi, 2012).
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miTis 21-186 striqonebSi enobrivi damTxvevebia dafiqsirebu-
liaTraxasisis miTis teqstTan1.

oTar gabunia niciris mTis e. jorjiseul axlebuli wakiTx-
vis `nim-uš~ emxroba, rac wignSi etapobrivi samecniero kvlevis
safuZvelzea wrmodgenili.

aRsaniSnavis oTar gabunias kvleva sazomi erTeulis Šar-is
gamoTvlaSi. Llursmuli teqstis safuZvelze o. gabulia aRad-
gens, Tu ramden kubur metrs gulisxmobda uTnafiSTi.

117-e striqonSi: `kioda iSTari mSobiaresaviT~2 miaCnia ga-
damweris Secdomad da Tvlis, romiSTari moxseniebulia qal-
RvTaeba nintu-s nacvlad, rac momavali kvlevebis saqmea, Tumca
am hipoTezas, naSromSi warmodgenili kvlevis safuZvelze, sa-
mecniero mimoqcevaSi arsebobis ufleba aqvs.

qsisuTrosis miTis berZnulenovani variantSi, romelic eli-
nisturi periodis babilonel qurums ekuTvnis, mocemulia be-
rososis Txzulebis babiloniaka samtomeulidan amoRebuli war-
Rvis epizodi.

berososis naSromi dReisaTvis dakargulad iTvleba, teqsti
auRia IX saukunis bizantiel avtors giorgi sinkeloss. sinkelo-
siseuli warRvnis miTis berZnulenovani teqsti 1958 wels gamo-
aqveyna germanelma mkvlevarma feliqs iakobim. OoTar gabunia Ta-
vis naSromSi warmogvidgens teqstis analizi da transkifcia. Aaq
adamianis Teslis gadamrCenad qsisuTrosi moixsenieba.

berososiseuli cnoba daculi yofila evsebi kesarielis naS-
romSi qronika, o. gabunia detalurad ganixilavs evsebiosis ber-
Znulenovani teqstsac.

Suamdinaruli warRvnis miTis daskvniT nawilSi warmodgeni-
lia gamokvlevebi da teqstobrivianalizi Zvel aRTqmasTan mimar-
TebaSi. Sumeris mefeTa sia ganxilulia dabadebasTan mimarTebaSi.
oTar gabuniaE enobrivi analizis safuZvelze axerxebs aRadginos
arsebuli teqstis struqtura. Sumerul-aqduriEenebis brwyinva-
le codna, saSualebas aZlevs gaarCios teqstis warRvnamdeli da
warRvnis Semdgomi epizodebis sxvadasxva ena gramatikuli kate-
goriebis mixedviT da daadginos saboloo versiis dufsaris-ga-
damweris arakompetenturoba gramatikul formebSi.

avtors SesaniSnavad aqvs gaazrebuli ziusudras miTic. wig-
nSi warmodgenilia SuamdinareTis istoriul movlenebze dafuZ-
nebuli, didi asiriologis, iakobsenis mosazrebebic, rasac
oTar gabunia ar iziarebs.

1 o. gabunia, Suamdinaruli warRvnis miTi, 92-94.
2 iqve, 103.
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dabolos, wignis IV TavSi ganxilulia bibliuri warRvnis mi-
Ti, dabadebis 6-8 Tavi da wyaroebi, rac naSromis Semajamebeli
nawilia, sadac warmodgenilia komparativistuli kvleva komen-
tarebiT. oTar gabunia Dazustebs terminurartus semantikas, asa-
ve gvTavazobs mis gviandel ebraul da elinur formebs.

oTar gabunias samecniero kvlevis mTavari inovacia warRvnis
gmiris kidobnis adgilmdebareobis sakiTxis gadawyvetaa.

wignSi warmodgenili Rrma kvlevis safuZvelze, avtors Ta-
vad mivyavarTswor daskvnamde. oTar gabunias samecniero alRo
gviCvenebs, romBberososis versia garkveul kavSirSia bibliur
gadmocemasTan. mTa, sadac kidobani gaCerda dasaxelebulia qur-
Tistanis qedia, rac Zveli urartus teritoriaze mdebareobda.
Aam SemTxvevaSi eyrdnoba Spaizeris naSroms, romelic gamocemulia
1926 wels, sadac dafiqsirebulia, rom gilgameSis eposSieposSi
moxseniebuli mTa unda iyos pir-omar-gudruni, saidanac iSleba
araCveulebrivi xedi, gansakuTrebiT samxreT SuamdinareTze. nimu-
Sis mTa moxseniebulia aSurbanipal II-is analebSic.

pir omar gudruni Zveli Surufaqidan daSorebulia 450 kilo-
metriT. Spaizeris kvleva gamoqveynebulia 1926 wels, rodesac ni-
muSi ikiTxeboda, rogorc nicirida Spaizeris mosazreba, uTnafiS-
Tis xomaldis adgilTan dakavSiebiT ar iyo gaziarebuli.

dResdReobiT e. jorjis ukanasknelma kvlevebma, sadac man mar-
cvlis meore mniSvneloba pirveliT Secvala, Spaizeris mosazre-
bac gamarTlda. aRsaniSnavia, rom Tanamedroveobis didi asirio-
logis, endriu jorjis azramde, romelic dResdReobiT gabato-
nebulia samecniero mimoqcevaSi, oTar gabunia sakuTarma kvle-
vam miiyvana, rac wignSi SesaniSnavadaa warmodgenili.

oTar gabunia naSromSi warmogvidgens arsebuli wyaroebis –
lursmuli teqstebis miseul interpretaciebs, rac mkvlevars
aZlevs uflebas daeTanxmos an ar daeTanxmos samecniero mimoq-
cevaSi gabatonebul mosazrebebs.

miznis miRweva oTars Sumeruli da aqaduri enebis brwyinva-
le codnam SeaZlebina, rogorc Tavis droze mixako wereTels,
romelsac misi Rirseuli memkvidre, oTar gabunia, am wigns uZ-
vnis.

Suamdinaruli warRvnis miTi Tanamedrove qarTuli mecnie-
rebis didi SenaZenia. sasurvelia, rom igi evropul enebze axlo
momavalSi iTargmnos, raTa oTar gabunias mier Catarebul ur-
Tulesi kvleva-ZiebaTa Sedegebi Cveni ucxoeli kolegebisaTvi-
sac gaxdes xelmisawvdomi.
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